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How this chronicle came about

None of our early ancestors left letters or memoirs. Each of them had to be found in old registers,

written by hand in four languages.

On Mariola's side the family knew her parents and grandparents. In June 2026 the son of

Mariola and Romuald, began to search further.
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Fig. 1. This is what one of the tens of thousands of photographs that had to be read looks like. It is a book of peasants’ complaints from the
Dubrowlany estate from 1766, kept in the Central Archives of Historical Records in Warsaw. The edges of the pages are frayed and
crumbling. On the right-hand page, at the top, are two complaints by Jézef Paszuk. Magdalena née Paszuk, described in the chapter on the

Lukaszewicz family, came from this family.

The old documents are kept today in archives and libraries in Vilnius, Warsaw, Gdansk, Pelplin and
Minsk. The archives have photographed most of them and put them on the internet, but nobody has
transcribed what they say. They are photographs of pages written with a quill pen, often faded, stained
or torn. Church registers in the Vilnius region were written in Latin, Polish and Russian. Those in
Kashubia were written in Latin and German. A single register usually has several hundred pages, with

anything from a few to a dozen or more entries on each.

To find a single ancestor, you first have to work out in which parish he might have been baptised, then
find the register for the right years and read it page by page. Surnames were spelled differently every

time. One village often had several people with the same first name and surname. That is why every
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important entry had to be confirmed by a second document, such as a marriage record, a death record or

a revision list!.

For Romuald's family more than 430 registers and files were downloaded, about 132 thousand
photographs of pages. So far more than 50 thousand of them have been read, containing more than 370

thousand entries. For Mariola's family about 2 thousand photographs and 6 thousand records were read.

then checked the

most important entries himself, letter by letter.

Of the more than three hundred people on the family tree chart, the family knew twenty-three before

2026. The rest were found in these registers.

1 A revision list was an official census of all inhabitants, taken in Russia every dozen or so years. The first in the Vilnius region took
place in 1795.
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How to read this chronicle

The chronicle is read together with the family tree chart. The chart shows who comes after whom. The

chronicle tells who these people were and how we know it.

The family tree chart

The chart is a large sheet that shows the whole family at once: Mariola and Romuald in the middle, their
ancestors on the right and their children and grandchildren on the left. Below is only a reduced picture
of it, on which the writing cannot be read. To see the chart at full size and zoom in freely, go to the

chart's page on the internet. The link and the code below the picture lead there.

Family of Mariola |
d Romuald
Kaszewicz

Fig. 2. The family tree chart of Mariola and Romuald Lukaszewicz, reduced.

To open the chart on a computer or phone, click here or scan the code below with your phone.

4
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Fig. 3. The code leads to the family tree chart on the internet.

The chronicle to listen to

You can also listen to this chronicle. On the family's website the chronicle can be read on screen. Under
the title of each section there is a “Listen” button. A narrator then reads the story of that person, while
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the screen shows the documents and photographs being described. Together the recordings last more

than four hours.

To read the chronicle or listen to it on a computer or phone, click here or scan the code below with your

phone.

Fig. 4. The code leads to the chronicle on the internet, for reading and listening.

Chapters

The chronicle has two parts. The first tells the story of Romuald's family and the second that of Mariola's
family. Each part begins with a chapter about the land on which that family lived: its wars, epidemics,
changing borders and everyday life. It is worth reading it first, because it explains much of what later

happens in the families.

Each following chapter describes one family. It opens with a diagram showing the successive
generations from the oldest to the youngest. Then come the people, one after another, from the youngest
to the oldest. Each has a box headed In brief with the most important dates, the story of his or her life

and photographs of documents.

Chapter Whose family it is

The Vilnius region: the land of Romuald's ancestors

what happened on this land from the 15th century to 1958

and what life was like there

The Lukaszewicz family

the ancestors of Antoni, Romuald's father, in the male line

The Gaul family

Zofia née Gaul, Romuald's grandmother, Antoni's mother

The Witkiewicz and Misiun families

Rozalia née Witkiewicz, Romuald's great-grandmother,

Stefan's wife

The Czeputkowski and Kaczanowski families

Tekla née Czeputkowska, Stefan's mother

The Markowicz and Trabu¢ families

the ancestors of Alina, Romuald's mother, in the male line

The Walentynowicz, Dotmat, Puciata, Nielipowicz and

Kisiel families

the wives of the Markowicz men: Zofia and Urszula

The Cybulski, Bojaruniec, Narkielun and Filipowicz

families

Leokadia née Cybulska, Romuald's grandmother, Alina's

mother

Kashubia: the land of Mariola's ancestors

what happened in Kashubia from the Middle Ages to 1945

and what life was like there

The Bobkowski family and related families

Mariola's father, Alojzy

The Rompa and Kreft families and related families

Mariola's mother, Teresa
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Documents and their translations

With each document we show an extract from the original register. Below it is a box with the text
transcribed letter by letter, together with the same text in translation. Church registers in the Vilnius
region were written first in Latin, then in Polish and from the 1840s in Russian, because the tsarist
authorities ordered it. In Kashubia, which belonged to Prussia, registers were written in Latin and

German. That is why the same family appears in records in several languages.

In the original texts a question mark in square brackets marks a word that could not be read with

certainty. An ellipsis in square brackets marks an omitted passage.

Dates

We give dates as they stand in the documents. In the registers of tsarist times the old calendar was in
force. It ran twelve days behind today's calendar in the 19th century and thirteen days behind in the 20th

century. In Kashubia today's calendar was used.

When we write “born about”, it means that we have no baptism record and have worked out the year
from the age given in another document. Ages in old censuses and records were written down from

memory, so they can be several years out.

Place names

We use the Polish names from the old documents. The places of Romuald's family lie today in Lithuania
and Belarus, a few dozen kilometres north-east of Vilnius. The places of Mariola's family lie in Kashubia,

west of Gdanisk. Maps and a description of the places are in a chapter near the end of the chronicle.
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The Vilnius region: the land of Romuald's ancestors

Before we tell the story of the families, we need to tell the story of the land on which they lived.
Romuald’s ancestors lived around Vilnius from the 15th century until 1958. Over those five hundred
years their home country changed rulers many times and foreign armies marched through it. Hunger
and plague several times carried off a large part of the population. Knowing this makes it easier to
understand why the descendants of a mayor of Vilnius were farming other people’s land two hundred

years later. It also explains why many ancestors left behind only a single entry in a register.

v

- )

7 o /77 7% 19 Malk
~ A {/ 1 120 Dl!blsgkl 'a 0:, a7
k f LIT)H U AI\/I I‘SA‘ e X ' 718 Lejpuszki

27 Hoduciszki

f 2
y i/ -
® 16" Trabucie

@ 23 Andrulance ?
24 Janiszki ! ; 1 Ockowicze Y m
» ; L [ ~ 26 Postawy

: 15 Strunojcie (

30 Dworclszkl o ; O L 2 Kruki

12, Obkorty €® 13 Popieliszki m 28 Lyntupy

i iad 4/Komaje " %.'g qlechnis‘zki
® 34 Trabudiszki 3 3

s

Around Powiewi(')_"“rka (enlarged)’

31 de:koiyszki ﬂg Pt ; ; ' 2 ; ay A 1
{, Vi [ / o
A s 32 Lipowo 4 ielniki '
{ 7 21 Kiemieligzki 1 254
29 Zukojnie ®

7
y (e O - '

Vilnius,/c$43 km o ‘_—\/\I
& fron} '[’hl?"hllr(;h , /. | z Pome'vworka? (Sorokpol) Ao
' / in K)imehs;lq Ay '  § i ' i L oy

33 Tra’bucie ®
25 Podlﬁrodziél
b Y.+ g

| i
o

g ’/n

\ . ; p J 10 Podworniki |

7 7)

5km
10 km 5 2

l 21 "' terrain: Copernicus EU-DEM, SRTM (USGS), Mapzen. Water, borders and rivers: © OpenStreetMap, Natural Earth

Fig. 1. The home country of Romuald’s family, north-east of Vilnius. The numbers are explained in the chapter “Places” near the end of the
chronicle. Base map: relief from Copernicus EU-DEM and SRTM data, water © OpenStreetMap.

The Grand Duchy of Lithuania

Vilnius was the capital of the Grand Duchy of Lithuania. In the Middle Ages it was a huge state that
stretched from the Baltic almost to the Black Sea. The Lithuanians were the last pagan nation in Europe.
In 1385 Grand Duke Jogaila made an agreement with Poland. He was baptised, married Queen Jadwiga
and became King of Poland, while Lithuania accepted the Catholic faith. From then on the two states

had a common ruler, although each kept its own army, treasury and laws.

In 1569 in Lublin Poland and Lithuania joined into one state, which we call the Polish-Lithuanian
Commonwealth. The Lithuanian nobility received the same rights as the Polish nobility and over time

adopted the Polish language and customs. The townspeople of Vilnius also began to speak Polish. In the
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following centuries so did the inhabitants of the Catholic villages around the city. That is why our
ancestors were Poles, even though they lived in Lithuania. The same was true of the Pilsudski family

from neighbouring Zutéw.

Many peoples lived side by side in the Grand Duchy. There were Lithuanians, Ruthenians (the ancestors
of today's Belarusians), Poles, Jews, Tatars and Germans. Official documents were first written in
Ruthenian. Ruthenian is not Russian. It was the speech of the old Ruthenians, from which today's
Belarusian and Ukrainian languages grew. It was written in the Cyrillic alphabet and until the end of the
17th century it was the official language of the Grand Duchy. After that Polish and Latin replaced it.
Russian appeared in offices only after the partitions and in church registers only in the 19th century. This
can be seen in our family's documents. In 1567 Mayor Lukasz Markowicz wrote a letter in Ruthenian, the
old official language. The will of his father Marek was confirmed in Latin. The church registers of the

18th century are already in Polish and Latin.

The 16th century: the time of Marek and tukasz

The earliest ancestors we know by name are Marek Pietrowicz and his son Lukasz Markowicz. They
lived in Vilnius in the 16th century. It was a century in which Lithuania was almost constantly at war
with Moscow. Great wars were fought in 1500 to 1503, 1507 to 1508, 1512 to 1522 and 1534 to 1537. In
1514 Lithuania lost Smolensk and the Muscovite border moved towards Vilnius. Everyone who held
land had to report on horseback for war when the ruler called. Whoever did not go paid a fine. Marek

was given such a fine. King Sigismund the Old let him off it in 1509.

At that time Vilnius was growing fast. At the beginning of the 16th century it was surrounded by a wall
meant to protect it against Tatar raids. Merchants from Ruthenia, Poland and Germany traded in the
city. Marek was one of them and sat on the town council. The city, however, was almost entirely built of
wood. Every dozen years or so it was destroyed by fire. In 1530 alarge part of it burned down.

Documents burned along with the houses. Without a document it was hard to prove one's rights to land.

In the middle of the 16th century King Sigismund Augustus ordered all the royal lands in Lithuania to
be measured anew. The land was divided into equal plots called wtoki. People's duties were set afresh.
Anyone who sat on royal land and could not produce a document of grant lost it. That is what happened
to Marek's land near Onikszty. He had received it from Queen Helena, but the officials joined it to the

royal manor. Lukasz claimed it back in 1561 and 1564.

At the same time the Reformation' reached Vilnius. Many wealthy townspeople and many noblemen left
the Catholic Church. Lukasz belonged to the Arians, the most radical group. Towards the end of the
century the Catholic Church regained the upper hand. Life in Vilnius became harder and harder for
those of other faiths. Lukasz quarrelled with the city authorities and lost his office, his house and his
property. In 1572 he fled from Vilnius. His fate shows that even the mayor of the capital could lose

everything within a few years.

! The Reformation was a religious movement of the 16th century. Its followers broke away from the Catholic Church and founded their
own churches, called Protestant.
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How easy it was to lose an estate

Today ownership of land is entered in the land register. No one can take it away without a court
judgement. In the past it was different. An estate could be lost in many ways. Once lost, it rarely came
back to the family.

¢ Division among sons. In Lithuania all the sons inherited land in equal shares. An estate that was
enough for one family had to feed a dozen or more after three generations. This is how the petty
nobility came into being: they had a coat of arms but walked behind the plough themselves.

e Pledge. Anyone who needed money handed land over to a creditor to use until the debt was repaid.
If the debt was not repaid, the land stayed with the creditor. In this way Lukasz Markowicz gave up
the family estate for forty kopa of groszy?. His descendants never redeemed it.

e War and fire. Armies took horses, cattle and grain. They often burned the village too. A farmer who
had lost his livestock and his seed grain had to go into debt or sell his land.

e Lack of documents. Anyone who could not produce a document lost the dispute in court.
Documents were lost in fires and in wartime.

e Lawsuits. Disputes over boundaries, inheritances and debts dragged on for decades and could

swallow more than the land itself was worth.

All of this can be seen in our family. The Trabu¢ family sold the family estate in 1672, just after the great
war. In the 16th century the Markowicz family had land near Vilnius and a house in the city. Two
hundred years later the revision list of 1795 recorded Barttomiej Markowicz among the nobility living on
peasant land in someone else's estate. In 1816 the owner of that estate announced in a newspaper that
Bartlomiej and his sons were his runaway serfs®. The family had to prove its nobility before the
authorities. It did so in 1819.

The great war with Moscow and Sweden (1654-1667)

In 1654 the tsar's armies struck Lithuania. A year later the Swedes came in from the north. In Poland
these years are called the Deluge. On 8 August 1655 Muscovite and Cossack troops took Vilnius. The city
was looted and burned for many days. The inhabitants who had not managed to flee were killed. The
Russians held Vilnius for six years. Hunger and plague followed the armies. Historians estimate that the
Grand Duchy of Lithuania lost nearly half of its population in these years. Whole villages stood empty

and forest grew over the fields.

The oldest information about the Trabu¢ family dates from this time. The proof of nobility* states that
Jerzy Trabuc was baptised in 1649, five years before the war. It also states that his father Maciej sold the
estate in 1672, five years after it ended. Most of the church registers also burned in this war. That is why

we know so little about the people who lived before it.

The Great Northern War, hunger and plague (1700-1721)

The country had barely recovered from one war when the next began. For twenty years Swedish, Saxon

and Russian armies marched through Lithuania in turn. Each of them lived on what it took from the

2 A kopa is sixty pieces. The Lithuanian grosz was a silver coin of the Grand Duchy of Lithuania.
3 A serf was a peasant bound to an estate. He could not leave it without the lord's consent. In Russia serfdom was abolished in 1861.
* A proof of nobility (wywd6d) was a document in which a family proved its noble descent before an office.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 14



peasants and the nobility. In the winter of 1708 to 1709 frosts destroyed the crops and famine set in.
Right after it came the plague®, which lasted until 1711. In Vilnius alone tens of thousands of people
died. Many villages died out to the last person.

People we know by name were already alive in these years. Samuel Bojaruniec was born between 1680
and 1690. Barttomiej Markowicz was baptised in Mejszagota in 1703. Lugcja, the earliest known female
ancestor in the Lukaszewicz family, was born about 1715, a few years after the plague. Each of them was
the child of people who had survived the famine and the pestilence. Had even one of them died then,

none of us would be here.

Peasant and lord

Most of Romuald's ancestors were not nobles but peasants. Until 1861 a peasant in Lithuania was a serf.
This means that he belonged to the estate together with the land on which he lived. He could not move
away or marry into another estate without the lord's consent. When an estate was sold, it was sold

together with its people. The lord could also move a family from one village to another.

In return for the right to farm a piece of land, the peasant performed labour service®. Usually this meant
several days a week with his own horse or ox. He worked his own field on the remaining days. On top
of this came dues in grain, hens and eggs, as well as extra days of work at harvest time. The
Lukaszewicz family lived like this on the Stracza estate. The Gaul family lived like this in the village of

Kruki near Komaje.

Life was short. Roughly one child in three died before the age of five, most often of illnesses that today
are cured in afew days or prevented by avaccine. As late as the end of the 19th century Stefan
Lukaszewicz buried two small sons. Women often died in childbirth. A widower with small children
remarried within a few months, because a farm could not be run alone. That is why second wives and

half-siblings appear so often in this chronicle.

Years of bad harvest came back every few years or every dozen or so. A peasant had no stores to last
beyond the next harvest. When the grain failed, hunger began in spring, atime people called the
przednowek, the hungry gap before the new harvest. People then ate bread mixed with chaff, bark and

goosefoot.

Under the rule of the tsar (1795-1915)

In 1795 Russia, Prussia and Austria divided what was left of the Commonwealth among themselves. The
Vilnius region fell to Russia for a hundred and twenty years. For our ancestors several things changed at

once.

First, the nobility had to prove their nobility before a Russian authority. Those who had old documents
received a decree and kept their rights. The Markowicz family did this in 1819 and the Trabu¢ family in
1820. Those who had no documents or could not afford the costs were, after 1831, re-registered by the
authorities as peasants or as free farmers. In this way tens of thousands of families of the petty nobility

lost their status within a single generation.

5 Plague is a highly contagious disease for which there was no cure at the time. In the past it was called the pestilence.
¢ Labour service was a peasant's unpaid work in the lord's fields, usually several days every week.
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Second, conscription came. Every village had to hand over a recruit from time to time. Service in the
tsarist army lasted up to twenty-five years. The family said goodbye to such a boy as if he had died,

because almost no one came back.

Third, a great war once again passed through these lands. In June 1812 Napoleon marched into Vilnius
with an enormous army and set off for Moscow. His soldiers took horses, cattle and grain along the way.
In December the same army came back shattered. Thousands of soldiers froze to death near Vilnius. The

army left behind disease and stripped villages.

Twice the Poles took up arms against Russia, in 1831 and in 1863. Each uprising was followed by
punishments. After 1863 Governor Muravyov had insurgents hanged, sent people into exile in Siberia
and confiscated estates. The Polish language was banned in offices and schools. Church registers had
already been ordered to be kept in Russian earlier, which is why the records of our ancestors from the

second half of the 19th century are in Russian.

In 1861 the tsar abolished serfdom. The peasants became free people” and received as their own the land
they farmed. They had to pay the state for it in instalments over several decades, however. There was
little land and many children. A farm was divided among the sons until it was no longer enough to live
on. That is why at the turn of the 20th century hundreds of thousands of people from the Vilnius region
left for America to earn a living. In 1914 Zofia, Jan Lukaszewicz's sister, went there. Around 1928 Jan

himself sailed across the ocean.

The 20th century: two wars and five changes of rule

In September 1915 the Germans broke through the Russian front near Swieciany. The line of trenches
came to a halt for three years at Lake Narocz, some fifteen kilometres east of Komaje. Our ancestors'
villages found themselves just behind the German front. The army took over houses, seized horses and
grain and drove people out to forced labour. In the battle of Lake Narocz in March 1916 about a hundred

thousand soldiers were killed or wounded.

German troops were stationed in Komaje too. Behind the church the Germans laid out a war cemetery.

The cemetery no longer exists. A memorial marker now stands in its place.

7 Free people were not serfs of any manor and could change their place of residence.
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Fig. 2. Komaje in the winter of 1917 on a German field post card. The church, the wall and soldiers beside a sledge can be seen. At that time

there was a German war cemetery behind the church. From the collection of the “Kroki” foundation in Postawy, Bogdanov collection.

After the war Poland, Lithuania and Bolshevik Russia fought over these lands. In 1919 and 1920 the front
swept through here several times. From 1922 the Vilnius region belonged to Poland. For the first time in
over a hundred years children were taught in Polish schools and priests wrote parish records in Polish.

The countryside was poor and overcrowded, though, so people kept leaving for lands across the ocean.

In September 1939 the Red Army marched in. The Soviet authorities deported officials, settlers, foresters
and the better-off farmers, together with their families, deep into Russia. In June 1941 the Germans came.
That autumn, at the military training ground near Nowe Swieciany, they shot several thousand Jews
from the surrounding small towns, including Podbrodzie and Swieciany. Young people were sent to

Germany as forced labourers.

In July 1944 the Red Army returned and stayed for good. Men were taken into the army or sent to work
deep inside the Soviet Union. Antoni Lukaszewicz, then about nineteen years old, was also taken away
at that time. The new border between Soviet Lithuania and Soviet Belarus cut the area in two.
Powiewidrka and Kocielniki stayed on the Lithuanian side, while Komaje and Ockowicze ended up on

the Belarusian side. The peasants' land was taken from them and merged into kolkhozes®.

Poles were allowed to leave for Poland in two waves, in 1945 to 1948 and in 1956 to 1959. Those who left
gave up their home, their land and the graves of their loved ones. Our family left in November 1958.
Antoni and Alina took their five children and Alina's parents, Dominik and Leokadia Markowicz. The

Markowicz family's land in Obkorty was left behind across the border.

What this means for our family
When reading the chapters that follow, it is worth keeping three things in mind.

First: survival was not something to be taken for granted. Every one of our ancestors lived through
a childhood in which one child in three died. Many also lived through war, famine or epidemic. That the

family line has not been broken for five hundred years is largely a matter of good fortune.

8 A kolkhoz was a Soviet collective farm, into which the authorities took the farmers' land.
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Second: wealth and standing were not given for ever. The same family could sit on the council of the
capital in one century and work someone else's field in another. The Markowicz and Trabu¢ families
were nobility with a coat of arms, yet in the 18th century they lived like peasants. This happened

through divisions of land, debts and wars, not through anyone's fault.

Third: almost nothing remains of most people. A peasant left no letters or wills. What remained was an
entry for his baptism, marriage and burial, if the register had not burned. That is why we know more
about Mayor Lukasz of the 16th century than about his descendants of two hundred years ago. It is also

why every entry that has been found is shown and translated in this chronicle.
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The tukaszewicz family

This is the family of Romuald’s father, the paternal line from which the surname comes. The
documents allow it to be traced through seven generations, from Andrzej and Lucja of the village of
Snieciemieta, who lived in the 18th century, to Antoni, who brought the family to Poland in 1958.
For almost two hundred years they were peasants of the Vilnius region, first serfs of the Stracza

estate, then farmers in the zascianek' of Zukiszki and the village of Ockowicze.

Andrzej Lukaszewicz and Lucja
village of Sniﬂ:‘i'ﬂrlzi(’tn, Andrzej died before 1795, Lucja born c. 1715

3

Kazimierz Lukaszewicz and Magdalena née Paszuk
Kazimierz born c. 1759, died c. 1837 in Zilk{ljﬂf{’

¥

Jan Lukaszewicz and Katarzyna née Wojciechowicz
Jan born c. 1791, by 1834 already in the zascianek of Zukiszki

¥

Jakub Lukaszewicz and Tekla née Czeputkowski
Jakub born in 1816, married in 1848, died in 1876 in Zukiszki

v

Stefan Lukaszewicz and Rozalia née Witkiewicz
Stefan born in 1855 in Zukiszki, married in 1881

!

Jan Lukaszewicz and Zofia née Gaul

Jan born in 1893, married in 1919, left for lands across the ocean c. 1928

+

Antoni Lukaszewicz and Alina née Markowicz

Antoni born in 1925 in Ockowicze, went missing in 1962 near Hawa

B

Romuald Fukaszewicz

born in 1956 in Guze

Fig. 1. The diagram shows who was whose son, from Andrzej and Lucja down to Romuald.

The chapter tells the family's story from the youngest to the oldest. It first describes Antoni, Romuald's
father, then Antoni's father Jan, then his grandfather Stefan and great-grandfather Jakub. After that it

goes back further still, to times from which no registers have survived.

1 A za$cianek was a small settlement of a few houses of petty gentry, standing apart from the village.
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Antoni tukaszewicz (1925-1962)

Birth 1 August 1925, the village of Ockowicze near Komaje, today in the Pastavy district of
Belarus

Birth registered 18 October 1925 at the church in Komaje, entry no. 221

Parents Jan Lukaszewicz and Zofia née Gaul

Siblings Janina (1920), Longina (1922), Stefan (1924), Stanistawa (1927)

Marriage 7 February 1949 in Podbrodzie, to Alina Markowicz of Obkorty

Children Romuald (1956),

Occupation in Poland a forest ranger at Sapy near Itawa

Death went missing on 2 December 1962 in the forest between Sapy and Wielowies. The
court in Ifawa declared him dead on 23 August 1973.

Antoni was born on 1 August 1925 in Ockowicze. It is a village near the small town of Komaje, in the
former Swieciany district, today on the Belarusian side of the border. He was the fourth of Jan and
Zofia's five children. He was baptised in the church at Komaje, because Ockowicze belonged to that
parish. He was about three years old when his father left for lands across the ocean and never came

back. He was brought up by his mother, who was left alone with five children on a small farm.

Fig. 2. Antoni’s birth record in an official translation from Russian. The copy was issued in 1958 by the office in Postawy and translated in
Olsztyn in August 1959, after the family had already arrived in Poland.
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Antoni's birth record, translation of 1959

Original text (Polish): Tlumaczenie z jezyka rosyjskiego. Akt urodzenia Nr 647858. Ob. Lukaszewicz Antoni, syn Jana, urodzit sie dnia
1.VII1.1925 r., pierwszego sierpnia tysiqc dziewiecset dwudziestego pigtego roku, o czym w ksiedze zapisow aktow stanu cywilnego o urodzonych
zostat uczyniony odpowiedni zapis w dniu 18 pazdziernika 1925 r. pod Nr 221. Rodzice: ojciec Lukaszewicz Jan, syn Stefana, matka Lukaszewicz
Zofia, corka Antoniego. Miejsce urodzenia dziecka: wies Ockowicze, rej. Postawskiego, obw. Moltodeczanskiego. Miejsce rejestracji aktu: Koscict
w Komajach, Rej. Urz. St. Cyw. w Postawach, obw. Motodeczariskiego. Data wydania dnia 9 lutego 1958 r.

In English: Translation from the Russian. Birth record No. 647858. Citizen Lukaszewicz Antoni, son of Jan, was
born on 1.VIIL.1925, the first of August nineteen hundred and twenty-five, of which a corresponding entry was
made in the register of civil status records of births on 18 October 1925 under No. 221. Parents: father
Lukaszewicz Jan, son of Stefan, mother Lukaszewicz Zofia, daughter of Antoni. Place of birth of the child: the
village of Ockowicze, Postawy district, Motodeczno region. Place of registration of the record: the Church in

Komaje, District Civil Registry Office in Postawy, Molodeczno region. Date of issue: 9 February 1958.

This single document confirms three generations at once: Antoni, his father Jan and both his
grandfathers, Stefan Lukaszewicz and Antoni Gaul. The family grave in Itawa bears a different date of
birth for Antoni, 25 August 1925. The true date, 1 August, is given in the birth record.

Deportation and return

We know about Antoni's youth from the account of his daughter who heard it from her mother
Alina and her grandmother Zofia. At the end of the war, in 1944-1945, when Soviet rule returned to the
Vilnius region, Antoni was about nineteen and liable to be called up into the Soviet army. He did not
want to go and hid in the forests. Once he came home to sleep in a bed for a single night. Someone
informed on him. Two armed men from the local Soviet auxiliary militia, known as "striebki", came into
the cottage. Antoni hid under the bed. They asked his mother where her son was. When they began to
reload their rifles, his nerve broke and he came out. They beat him with flails in the barn and took him

away.

The family said he was deported to Siberia. He was away from home for about a year. He walked back
from exile. On the way he was found barely alive in a gateway and taken to hospital. When he finally
reached home his mother did not recognise him, he was so emaciated. Zofia saved her son by feeding
him in very small portions. Many boys who came back in such a state at that time died because they

threw themselves on food straight away.

From exile Antoni brought back a song, which he sang for the rest of his life. He played no instrument,

but he had a beautiful voice. His daughter remembered the words and sang them in August 2026.

e There where the Polish soil is stained with blood, there is my homeland and my very own home.
There where my thoughts fly off far into the wide world, there is my homeland of my young years.

e Every day I see you in the golden morning mist, as you stood before the cottage and bade me
farewell. Your rosy lips were tenderly smiling.

e My heart weeps with pain and yearns for you. And I must live here and love you from afar.

e 5o let us not lose heart, let us not bow our heads. The storm will pass and Poland will return again.

Marriage and children

On 7 February 1949 Antoni married eighteen-year-old Alina Markowicz from the zascianek of Obkorty

near Podbrodzie. The marriage was registered at the office in Podbrodzie. The young couple settled in
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Kocielniki, a village in the parish of Sorokpol, whose church stands in Powiewidrka.

were born there. Between the middle of 1954 and the end of 1955 the family moved to
Guze, avillage on the river Mera two and a half kilometres from Kocielniki, right beside a military
training ground. Romuald were born in Guze. All the children were baptised in the church

at Powiewidrka.
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Fig. 3. Short copy of Antoni and Alina’s marriage record. It was issued by the civil registry office in Itawa on 14 February 1973, two weeks

before the application to have Antoni declared dead was filed in court.

Short copy of Antoni and Alina's marriage record, issued in 1973

Original text (Polish): Polska Rzeczpospolita Ludowa. Wojewddztwo olsztynskie. Powiat Ifawa. Urzqd Stanu Cywilnego w Hawie. Odpis
skrécony aktu matzenstwa. I. Dane dotyczqce 0s6b zawierajgcych matzenstwo. Mezczyzna: nazwisko Lukaszewicz, imie Antoni, data urodzenia
1925 roku, miejsce urodzenia Ockowicze. Kobieta: nazwisko Markowicz, imie Alina, data urodzenia 1930 roku, miejsce urodzenia Obkorty. 1.
Dane dotyczqce daty i miejsca zawarcia matzenstwa. Data: siodmego lutego tysigc dziewigéset czterdziesetgo [tak w odpisie] dziewigtego, 1949 r.
Miejsce: Podbrodzie. I1I. Dane dotyczgce rodzicéw. Ojciec mezczyzny: Lukaszewicz Jan. Ojciec kobiety: Markowicz Dominik. Poswiadcza sie
zgodnos¢ powyzszego odpisu z tresciq aktu matzenstwa Nr 182/62. awa, dnia 14 lutego 1973 r.

In English: Polish People's Republic. Olsztyn Voivodeship. lfawa District. Civil Registry Office in Itawa. Short
copy of a marriage record. I. Details of the persons contracting the marriage. Man: surname Lukaszewicz, first
name Antoni, date of birth 1925, place of birth Ockowicze. Woman: surname Markowicz, first name Alina, date
of birth 1930, place of birth Obkorty. II. Details of the date and place of the marriage. Date: the seventh of
February nineteen hundred and fourty [sic in the copy] nine, 1949. Place: Podbrodzie. III. Details of the parents.
Father of the man: L.ukaszewicz Jan. Father of the woman: Markowicz Dominik. It is certified that the above

copy agrees with the content of marriage record No. 182/62. Itawa, 14 February 1973.
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Child Year of birth Place of birth Godparents

The children's baptism certificates and Antoni and Alina's wedding portrait are in the chapter on the

Markowicz family.

The road to Poland

In 1955-1959 Poles from the Vilnius region could leave for Poland for the last time. According to family
tradition, what made the family decide to go was a fire at the new house of Alina's parents in Obkorty.
Alina dealt with all the documents. Antoni did not want to go round the Soviet offices and told his wife
only this: “when you've sorted the papers, we'll go”. His daughter supposes that after what he
had been through in his youth he was simply afraid of officialdom.

Alina's parents, Dominik and Leokadia, left first, in October 1958. Antoni, Alina and the five children set
off soon after them, in November. The youngest, and Romuald not quite
three. They went first to the reception centre for repatriates? in Zielona Goéra. From there Antoni
travelled round the country with his brother Stefan, looking for work and a home. He found a post as
forest ranger under the forester Kosiniski of Chmieléwka and a renovated former German house in the
settlement of Sapy near Itawa. The family got off the train at Samborowo and their belongings were

taken to Sapy by lorry. Antoni brought with him a Junak motorcycle with a sidecar.

Fig. 4. The town hall in Itawa in the early 1980s. After the war the building was rebuilt without its tower and shops were set up inside. The

family grave is in Hawa. Photographer unknown, Itawska Kronika Cyfrowa, collections of the Municipal Public Library in Itawa.

2 A repatriate is a person who returns to the homeland. This was the name for Poles resettled after the war from the lands taken by the
Soviet Union.
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2 December 1962

On Sunday 2 December 1962, around midday, Antoni left home on his bicycle. Alina later wrote in her
application to the court that he was going about his duties as a forest ranger in the Chmielowka forest
district. His daughter remembers that he was to arrange with carters in Wielowies to bring in
wood for the winter. He did not come home. A few days later a carter brought back his bicycle, which
had been found on the road by the cemetery in Wielowies, in what was then the Morag district. Fresh
snow had fallen, then came a thaw and the tracks disappeared.

remembers a militiaman brushing the matter aside with the words: “he drank, he drinks, he'll turn up”.

The inquiry was conducted by the District Prosecutor's Office in Morag under number DS 848/62. Alina
wrote in her application that the circumstances pointed to murder. The inquiry was discontinued.

Antoni's body was never found. The family ruled out suicide. Antoni was thirty-seven years old.

For Alina this meant not only grief but also poverty. With no body there was no death record. Without
a death record Alina was not entitled to a widow's pension. She was left alone with five children. Only
on 1 March 1973, more than ten years after he disappeared, did she apply to the court to have her
husband declared dead. As witnesses she named Stanistaw Kuczyniski and Aleksander Cieplicki of
Urowo and Wactaw Antkowiak of Sapy. The District Court in Itawa issued its decision on 23 August

1973. On that basis the civil registry office in Itawa drew up death record number 18 of 1973.

Fig. 5. Decision of the District Court in Hawa of 23 August 1973 declaring Antoni dead. Copy issued to the family in 2009.
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Court decision declaring Antoni dead, 1973
Original text (Polish): Sygn. akt INs 57/73. Postanowienie. Dnia 23 sierpnia 1973 r. Sqd Powiatowy w Hawie Wydziat Cywilny [...] po

rozpoznaniu w dniu 23 sierpnia 1973 r. na rozprawie wniosku Aliny Lukaszewicz o uznanie jej meza Antoniego Lukaszewicza za zmartego
postanawia Antoniego Lukaszewicza zamieszkatego ostatnio w Sqpach, powiatu itawskiego, urodzonego w Ockowiczach dnia 1 sierpnia 1925 r.
syna Jana Lukaszewicza oraz Zofii Lukaszewicz, meza Aliny Lukaszewicz z d. Markowicz, zamieszkatej w Sqpach, powiatu itawskiego, uznaé za

zmartego i oznaczy¢ chwile jego $Smierci na 2 grudnia 1962 roku, godzina 17.00. [Pieczec¢:] Sqd Rejonowy w Itawie stwierdza, Ze orzeczenie
uprawomocnito si¢ dnia 21.09.1973

In English: Case ref. INs 57/73. Decision. On 23 August 1973 the District Court in Itawa, Civil Division [...],
having examined at the hearing on 23 August 1973 the application of Alina Lukaszewicz for her husband Antoni
Lukaszewicz to be declared dead, decides to declare dead Antoni Lukaszewicz, last resident at Sapy, lawa
district, born at Ockowicze on 1 August 1925, son of Jan Lukaszewicz and Zofia Lukaszewicz, husband of Alina
Lukaszewicz née Markowicz, resident at Sapy, fawa district and to fix the moment of his death at 2 December

1962, 17.00 hours. [Stamp:] The District Court in Itawa certifies that the ruling became final on 21.09.1973
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Fig. 6. Short copy of Antoni’s death record, record number 18 of 1973. The civil registry office in Itawa issued this copy to the family on 10
March 2009.
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Short copy of Antoni's death record, record 18 of 1973

Original text (Polish): Rzeczpospolita Polska. Wojewddztwo warmitrisko-mazurskie. Urzqd Stanu Cywilnego w Itawie. Odpis skrécony aktu
zgonu. 1. Dane dotyczqce osoby zmartej: 1. Nazwisko Lukaszewicz. 2. Imig (imiona) Antoni. 4. Stan cywilny Zonaty. 5. Data urodzenia 01
sierpnia 1925 r. 6. Miejsce urodzenia Oskowice. 7. Ostatnie miejsce zamieszkania Sqpy. II. Dane dotyczqce daty i miejsca zgonu: 1. Data
drugiego grudnia tysiqc dziewiecset szescdziesigtego drugiego (02.12.1962) roku. 2. Miejsce Sqpy. 111. Dane dotyczqce matzonka osoby zmarlej: 1.
Nazwisko Lukaszewicz. 2. Imie (imiona) Alina. IV. Dane dotyczqce rodzicow osoby zmartej: Ojciec Jan. Matka Zofia. Poswiadcza sig zgodnos¢
powyzszego odpisu z trescig aktu zgonu Nr 18/1973. Hawa, dnia 10.03.2009.

In English: Republic of Poland. Warmian-Masurian Voivodeship. Civil Registry Office in fawa. Short copy of

a death record. I. Details of the deceased: 1. Surname Lukaszewicz. 2. First name(s) Antoni. 4. Marital status
married. 5. Date of birth 01 August 1925. 6. Place of birth Oskowice. 7. Last place of residence Sapy. II. Details of
the date and place of death: 1. Date the second of December nineteen hundred and sixty-two (02.12.1962). 2.
Place Sapy. III. Details of the spouse of the deceased: 1. Surname Lukaszewicz. 2. First name(s) Alina. IV. Details
of the parents of the deceased: Father Jan. Mother Zofia. It is certified that the above copy agrees with the
content of death record No. 18/1973. Itawa, 10.03.2009.

In this copy the official entered “Oskowice” as the place of birth. It is a misspelling of the name

Ockowicze.
Antoni has no grave of his own. His name is carved on the family grave in Itawa, where Alina and her

parents are buried.

Alina née Markowicz (1930-2014)
Antoni's wife was born on 4 March 1930 in Obkorty, the daughter of Dominik Markowicz and Leokadia

née Cybulski. She died on 12 January 2014 in Samborowo. Her life, her parents and her more distant

ancestors are described in the chapter on the Markowicz family.

Jan tukaszewicz (b. 1893)

Birth 15 March 1893, the zascianek of Zukiszki, Sorokpol parish

Baptism 30 March 1893, the church at Sorokpol, that is in Powiewiorka

Parents Stefan Lukaszewicz and Rozalia née Witkiewicz

Godparents Antoni Paszuk and Miss Zofia L.ukaszewicz

Marriage 23 February 1919 at the church in Komaje, to Zofia Gaul of Kruki

Children Janina (1920), Longina (1922), Stefan (1924), Antoni (1925), Stanistawa (1927)

Later life left for lands across the ocean c. 1928, according to the family for Montevideo in
Uruguay. The date and place of his death are unknown

Jan was the youngest of the seven children of Stefan and Rozalia recorded in the registers. He was born
in Zukiszki, a small zagcianek in the parish of Sorokpol, where his father and all his brothers and sisters

were also born. He was baptised two weeks later in the church at Powiewidrka.
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Fig. 7. The church in Powiewidrka, formerly known as the Sorokpol church. Here, for a century and a half, the Lukaszewicz family were
baptised, married and buried. Photo: Juste, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.
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Fig. 8. Jan's baptism record, Sorokpol parish register, entry 24 of 1893. At the top is the left-hand page of the register and below it the right-
hand page. In the right margin the priest later added a note in Polish about Jan's marriage to Zofia Gaul.

Jan's baptism record, 1893

Original text (Russian): Toicsua ocembcomv dessiHocmo mpemuvsizo 200a Mapma mpudyamazo OHs, 66 Copoknorvckomn P.K. npuxodckomn
Kocmearo oxkpeujers maadeteys no umenu Ano Hacmosmeremv onazo Kocrmeaa Keerdsomv Teporumoms|?] Todstokunvims cv cosepuierieMv
scrox 00padosv mauticmead. Kpecmovano Arexcandposcxoti 6orocmu: Cmegana u Posariu co Bumxesunesv JAyxauiesuqeso 3ax. cyn. coiib
podusuiiticst cezo 200a mrocaya 15 ons 6v 3acmrko Kykuukaxv Copoxnorvekazo npuxoda. Bocnpiemmuamu 6viau: Anmonii Ilauyxo co
Codgpieto Aykautesuuestoro droeuieto. [ Dopisek:] Jan Lukaszewicz zawart zwigzek matzen. z Zofja Gaul w komajskim kosciele 23 lut. 1919 r.

In English: In the year one thousand eight hundred and ninety-three, on the thirtieth day of March, in the
Sorokpol Roman Catholic parish church, the parish priest of this church, Father Hieronim Godziukin, baptised
an infant named Jan, completing all the rites of the sacrament. He is the son of peasants of the Aleksandrowska
commune, Stefan and Rozalia née Witkiewicz, lawful spouses bearing the surname Lukaszewicz, born on the
15th day of this month of this year in the zaécianek of Zukiszki in the parish of Sorokpol. The godparents were
Antoni Paszuk and Miss Zofia Lukaszewicz. Added note: Jan Lukaszewicz contracted marriage with Zofia Gaul
in the Komaje church on 23 February 1919.
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The godfather, Antoni Paszuk, bore the same surname as Jan's great-great-grandmother, Magdalena née

Paszuk, of whom we write below.

The priest made the note about the marriage in 1919 in the margin of the old parish record. Thanks to it
we know that Jan of Zukiszki is the same man who married Zofia Gaul. After the wedding the young
couple settled in Ockowicze in the parish of Komaje, in Zofia's home area. There Antoni was born in
1925 and Stanistawa in 1927.

Fig. 9. The church of St John the Baptist in Komaje, today in Belarus. Jan and Zofia were married in this church on 23 February 1919.
Photo: Futureal, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

Child Birth Later life

Janina 1920 According to the family she was a forced labourer in Berlin during the war and
later settled in France. She married twice, first Jan Bernard, then Ferdynand
Dhuadt. She died in 1979 in Paris.

Longina 4 July 1922 She was disabled and remained in the family's care for the rest of her life. She
died on 22 January 1980 in Wotéw.

Stefan 15 January 1924 | After the war he settled in Lower Silesia and worked at the Rokita works. His
wife was Aleksandra née Misnik. He died on 8 January 2002 in Wotéw.

Antoni 1 August 1925 Romuald's father

Stanistawa 27 August 1927 | In September 1943 she was deported to Berlin as a forced labourer. After the war

she married Tadeusz Krzyzak. She died on 2 December 2018 and is buried in
Gdanisk.

Across the ocean

Around 1928 Jan left for South America to earn aliving. At home there was great poverty: a small
cottage and five children, the youngest of whom was one year old. Thousands of people from the
Vilnius region were leaving at that time for Argentina, Uruguay and Brazil, hoping to earn money and

bring their families over or come back with savings.

Jan sent his wife money only once. After that nothing more was ever heard of him. No one in the family

ever learned whether he died, was killed or started his life afresh. His granddaughter recalls that
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Uruguay or Paraguay was mentioned. The name Montevideo recurs in the family's notes. It is the capital

of Uruguay. That single money transfer was most probably sent from there.

Fig. 10. Montevideo, the capital of Uruguay, in a press photograph from 1928. In the background is the port where ships carrying emigrants
from Europe arrived. In the foreground a photographer stands on the roof of a tall building. Pacific and Atlantic agency, collections of the

National Library of France, Wikimedia Commons, public domain.

Zofia née Gaul (1894-1968)
Jan's wife was born on 1 September 1894 in the village of Kruki in the parish of Komaje, the daughter of

Antoni Gaul and Urszula née Btaszkiewicz. After her husband left, she brought up their five children in
Ockowicze on her own. After the war she found herself in Poland. She died on 15 October 1968 in Mirsk

in Lower Silesia. Her life and her ancestors are described in the chapter on the Gaul family.

Jan's brothers and sisters

Stefan and Rozalia had seven children recorded in the registers of the parish of Sorokpol. All of them

were born in Zukiszki. Two sons died in childhood of croup?, a choking inflammation of the larynx.

Child Birth ‘ Later life

Stefan 11 August 1882 died of croup on 10 April 1885 in Zukiszki and was buried in the cemetery at
Zutéw

Judyta 9 December 1883 | baptised on 18 December 1883

Elzbieta 26 January 1885 baptised on 3 February 1885

Weronika 20 October 1886 baptised on 2 November 1886

Zofia 28 April 1889 In 1914 she left for the United States and took her husband's surname,
Kalesnick. She died in Portland in 1959.

Piotr 16 July 1891 died of croup on 16 August 1892 in Zukiszki

Jan 15 March 1893 Romuald's grandfather

% Croup is a choking inflammation of the larynx in children, usually with diphtheria.
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The eldest of the children, Stefan, was named after his father. His death record survives in the register of

the parish of Sorokpol.

Fig. 11. Death record of little Stefan, death register of the parish of Sorokpol, entry 30 of 1885. The heading of the same register page has been
pasted above the record so that the column names can be seen.

Death record of Stefan Lukaszewicz, son of Stefan and Rozalia, 1885

Original text (Russian): N0 30. Yucao cmepmu: 10. Aroma omv pody: 3. 1885 200a Anproas 10 0w 6v sacmivnkio 2Kykuuikaxs ckoHUaAACs
Jums no umenu Cmedanv omv kpyna. Kpecmosnv Cmegara u Posariu usv Bumxesuuesv Ayxauiesuiess sakoHHOIXD CYnpy206v coiid 3
Aromv. Troao ezo 11 ce20 Anproas camu npuxoxare Ha 3YA06CKOMD KAAOOUULTD OXOPOHUAU.

In English: Entry 30. Day of death: 10. Age: 3 years. In the year 1885, on the 10th day of April, in the zascianek of
Zukiszki, a child named Stefan died of croup. He was the three-year-old son of the peasants Stefan and Rozalia
née Witkiewicz, lawful spouses bearing the surname Lukaszewicz. His body was buried on 11 April of that year

by the parishioners themselves in the cemetery at Zutow.

Zofia Kalesnick, the sister in America

Jan's elder sister Zofia was born on 28 April 1889. Her godparents were Konstanty Lukaszewicz and
Miss Marianna Lukaszewicz, most probably the child's uncle and aunt, that is, her father's brother and
sister. In Russia the registers were kept according to the old calendar, which was then twelve days
behind. By the calendar we use today, Zofia was born on 10 May. This is the birthday she later gave in

America.
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Fig. 12. Baptism record of Zofia, register of the parish of Sorokpol, entry 27 of 1889. The left-hand page of the register is shown at the top,
with the right-hand page below it.

Baptism record of Zofia Lukaszewicz, 1889

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv socemudecsimv dessimazo 200a Mas mpemuvsizo 01 6v Copoknorvekomv P. K. npuxodckomv
Kocmear oxpeuieriv maaderenv no umeru Cogpis ITou. Karoruxomo Keendsomo I'yzoromv Todsuuikumo Hacmosmerems co cosepuieHiemd
6ctoxv 00psidosv mauricmea. Kpecmosino Muxaiirosckoit orocmu Cmedana u Posariu usv Bumiesuuosv Aykauiesuuosv sax. cynp. 0oub
podusuiasicsa cezo 200a Anproas 28 ons 6v sacmronkro XKywuuiiaxv Copoknoavckazo npuxoda. Bocnpiemruiamu 6viau: Konemarmuto
Ayxawesuuv co Mapiatinoto Jyxkauiesuvo6Horo desutiero.

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty-nine, on the third day of May, in the Roman
Catholic parish church of Sorokpol, the parish priest and honorary canon, Father Hugo Godziszki, baptised an
infant named Zofia with all the rites of the sacrament. She is the daughter of the peasants of the Michatowo
commune, Stefan and Rozalia née Witkiewicz, lawful spouses bearing the surname Lukaszewicz, born on 28
April of this year in the zadcianek of Zukiszki in the parish of Sorokpol. The godparents were Konstanty

Fukaszewicz and Miss Marianna fukaszewicz.

On 17 June 1914, a few weeks before the outbreak of the First World War, Zofia sailed from Hamburg to
New York on the great steamship Imperator. She travelled in the cheapest class, third class. The
passenger list recorded her as unmarried, a servant and a Russian subject, with her place of residence
given as ,Bockewicze”, that is Bucewicze, the village next to Ockowicze. She said she was twenty,

although she was twenty-five.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 31



She settled in Portland, Maine. There, on 23 October 1915, she married Michat Kalesnick, a twenty-six-
year-old newcomer from the Polish lands under the Russian partition. The wedding was conducted by
Father John Sciokalski in the Polish church. In the marriage record Zofia gave her parents' names:
Stephen Lukaszewicz and Rosalia Witkiewicz. Thanks to this we know for certain that Sophie Kalesnick

of Portland is our Zofia from Zukiszki.

Child of Zofia and Michat Years Notes

Lenore Therese 1916-1998 married name Higgins, lived in Cape Elizabeth, Maine
Zenon Joseph 1917-1962 lived in Gardena, California

Joseph 1919-1926 died aged seven

Archie 1923-1970 lived in Portland

The 1920 census noted that Zofia did not speak English and that her mother tongue was Polish. In 1940
the family lived at 58 Clark Street in Portland. Zofia kept house and belonged to the women's societies of
St Louis's church. Michat died in 1952. Zofia died suddenly at home on 30 January 1959. She was buried
on 2 February in the Catholic Calvary Cemetery in South Portland. The local newspaper wrote that she
left two daughters, two sons and eighteen grandchildren. So descendants of Stefan and Rozalia still live

in the United States today. They are distant cousins of Romuald.

Fig. 13. Zofia Kalesnick in America. The man beside her is not named. The photograph in an oval frame was shared on Ancestry by the user

jbburke2. Only this small copy of the photograph is available online.
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Fig. 14. The Kalesnick family gravestone in Calvary Cemetery, South Portland. From the top: Michael ]. Kalesnick (1893-1952), his wife
Sophie B. Kalesnick (1892-1959), their sons Joseph (1919-1926) and Zenia ]. (1917-1962), their son-in-law John M. Higgins (1917-2013)
with his wife Lenore T. (1916-1998) and Thomas P. Higgins (b. 1938). Photo by LB, Find a Grave.

The gravestone gives 1892 as Zofia's year of birth. The register of the parish of Sorokpol, in which her

baptism was recorded, gives the year 1889, however.

Zofia's family kept the birth certificate of her son, issued on 17 September 1923 in Augusta, the capital of
Maine. The boy was born on 25 June 1923 in Portland and was given the Polish name Wiadystaw, which
the clerk wrote down as Wadslav. The year of birth shows that this was the same son who was later
called Archie. The clerk typed the mother's maiden name as ,Tuk...senticz”. That is how the name

Fukaszewicz looked to him: he took the letter }. for a T.

Fig. 15. Birth certificate of the son of Zofia and Michat, 1923. The photograph of the document was shared on Ancestry by the user jbburke2.
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Birth certificate, State of Maine, 17 September 1923

Original text (angielski): Certificate of Birth. This is to Certify that a [...] has been filed for Wadslav Kalenicz born in Portland, Me., on June
25, 1923, whose parents are Michael Kalenicz (Father) and Sophia Tuk]...]senticz (Maiden Name) (Mother). [...] State Registrar. Augusta,
Maine. September 17, 1923.

In English: Birth certificate. This is to certify that [...] was filed for Wadslav Kalenicz, born in Portland, Maine,
on 25 June 1923, whose parents are Michael Kalenicz (father) and Sophia Tuk]...]senticz (maiden name)

(mother). [...] registrar of vital statistics of the State of Maine. Augusta, Maine, 17 September 1923.

Stefan tukaszewicz (b. 1855)

Birth 20 September 1855, in the evening, zascianek of Zukiszki

Baptism 16 October 1855, church in Sorokpol

Parents Jakub Lukaszewicz and Tekla née Czeputkowski

Marriage 18 October 1881 in Sorokpol, to Rozalia Witkiewicz, born in Zutéw

Children Stefan (1882), Judyta (1883), Elzbieta (1885), Weronika (1886), Zofia (1889), Piotr
(1891), Jan (1893)

Status peasant, farmer in Zukiszki

Death date and place unknown. The registers mention him for the last time in March 1893,
at the baptism of his son Jan

Stefan was the third son of Jakub and Tekla. He was born in Zukiszki and spent nearly forty years in that
same zascianek. Zukiszki lies in the former district of Swieciany, today on the border between Lithuania

and Belarus.

Fig. 16. Baptism record of Stefan, register of the parish of Sorokpol, entry 38 of 1855. The left-hand page of the register is shown at the top,
with the right-hand page below it.
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Baptism record of Stefan Lukaszewicz, 1855

Original text (Russian): Tuicsua 6ocemv comv namudecamv nsamazo 200a Oxmsaops uecmmaduamazo ons 6 Copoknorvckomv Pumcko-
Kamoauueckomv [puxodckomv Kocmear oxpeujerio dums no umeru Cmedanv [Ipenododrvimv Omuems Adamoms Lasnosuuemn[?]
Hacmosmenemv mozoxv Kocmeaa cv cosepuieriiemd 6ctox 00ps0os mauricmea. Kp. fiosa u Texau ypoxoerroii Yenyakosckoii
Ayxawesuer: 3ax. Cynp. cotrtv podusuiitics Ha 3acmrvrkio XKykuurkaxv cezo 1855 2. ucmexuazo Cenmabps 20 0ns sevepoms
Copoxnoavckazo ITpuxoda. Bocnpiemmuiamu 6viau Kp. Adamo Bumansuun[?] cvo Posoto] ?] Kaumenmis Yenyarxosciazo Cynpyzoio.

In English: In the year one thousand eight hundred and fifty-five, on the sixteenth day of October, in the Roman
Catholic parish church of Sorokpol, the Reverend Father Adam Szlapowicz, parish priest of this church, baptised
a child named Stefan with all the rites of the sacrament. He is the son of the peasants Jakub and Tekla née
Czepulkowska, lawful spouses bearing the surname Fukaszewicz, born in the zaécianek of Zukiszki on 20

September of this year 1855 in the evening, in the parish of Sorokpol. The godparents were the peasants Adam

Witanwicz and Réza, wife of Klemens Czeputkowski.

In August 1880 Stefan was a witness at the wedding of his elder brother Kazimierz, who married Aniela
Kulesza from the village of Ockowicze in the church at Komaje. This is the first trace of the family's link

with Ockowicze, where a generation later Stefan's son Jan lived.

A year later, on 18 October 1881, Stefan married Rozalia Witkiewicz. The marriage record gives his age
as 25, although according to his baptism record he was already 26. The record names the parents of both
bride and groom, together with the mothers' maiden names. A single document thus links four families:

the Lukaszewicz, Czeputkowski, Witkiewicz and Misiun families.

Fig. 17. Marriage record of Stefan and Rozalia, marriage register of the parish of Sorokpol, entry 10 of 1881.
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Marriage record of Stefan Lukaszewicz and Rozalia Witkiewicz, 1881

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv éocemvdecsimv nepsazo 200a, 18. Oxmsbps 6o Copoxnorvckomv P.K. npuxodcikomn Kocmerro
Ke. M. losegosunv 110 cOroAaniu npu mpoexpamtomd npedopaunoms ozaauieriu, usb kornxv nepsoe 20. émopoe 27. Cernmsadps, mpemve 4.
Oxmabdps npedo napodomv na aumypeito codpasuumcs, Kpecmoanuna Cmedana Ayxauiesuua, xorocmazo 25 A. cv kp. Posariero Bumiesuuv
drosutero 24 A. O0ouxv cezo KOCmeAd npuxoxKam, 1o cOrAaHiu npedsapumeAbHo cnpozazo co 001UXb CIMOPOHD HA NUCOMTb NPeICasAeHHAzo
U3CATLO0BANISL 0 NPENAMCMEIAXD Kb OpaKOCOUemanito UM HeOMKPLIMbLIMD HUKAKUXD, PAEHO 110 USDAEAEHHOMY 0N 000 UXD UXD 63AUMHOMY
cozAaciio GHIvIHUMU 3HaKamu o0napyxeritomy, Kpecmoanv ficosa u Texau usv Yenyaxosckuxv Aykauiesuyess 3.c. coina co kp. Kasumupa u
Anot usv Mucynoso Buniiesuuesn 3.c. ouepbio 0paxocouemass 6 Aulro 4epkeu mopxRecniéerto noOAIZ0CA06UND 6b NPUCYMCHBIL 610pbl
docmotitivixv céudromeneit: locuga Ayiawesuua, Adama 2Keiimo u MHOZUXD OpY2UX® NP cemb HAXOOUBULUXCA.

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty-one, on 18 October, in the Roman Catholic parish
church of Sorokpol, Father M. J6zefowicz, after three banns announced to the people gathered for divine service
on 20 September, 27 September and 4 October, joined in marriage the peasant Stefan L.ukaszewicz, a bachelor
aged 25, with the peasant woman Rozalia Witkiewicz, a maiden aged 24, both parishioners of this church.
Beforehand a careful written inquiry into impediments to the marriage had been made on both sides and none
was found. Both expressed their mutual consent by visible signs. He is the son of the peasants Jakub and Tekla
née Czeputkowska, lawful spouses. She is the daughter of the peasants Kazimierz and Anna née Misiun
Witkiewicz, lawful spouses. The priest solemnly blessed them before the Church in the presence of trustworthy

witnesses: Jozef Lukaszewicz, Adam Zejma and many others present.

The witness Jozef was most probably the groom's eldest brother. For the next twelve years Stefan and
Rozalia farmed in Zukiszki, where their seven children were born. In the parish census* of March 1909
Stefan and Rozalia are no longer in Zukiszki. So between 1893 and 1909 the family moved out of the

parish. Their grandchildren were born in Ockowicze near Komaje.

Rozalia née Witkiewicz (b. 1857)

Stefan's wife was born on 10 July 1857 in the village of Zutéw, beside the estate where Jozef Pitsudski
was born ten years later. She was the daughter of Kazimierz Witkiewicz and Anna née Misiun. Rozalia

and her ancestors have their own chapter in this chronicle, on the Witkiewicz family.

Jakub tukaszewicz (1816-1876)

Birth 22 July 1816, zascianek of Zukiszki, parish of Sorokpol

Baptism 25 July 1816, church in Sorokpol

Parents Jan Lukaszewicz and Katarzyna née Wojciechowicz

Godparents Wincenty Czeputkowski and Helena Jasiewicz

Marriage 21 November 1848 in Kiemieliszki, to Tekla Czeputkowska of Zabieliszki

Children ten, including Stefan (1855)

Status peasant, farmer in Zukiszki

Death 1 November 1876 in Zukiszki, of a fever. Buried on 4 November in the parish
cemetery

Jakub was the younger son of Jan and Katarzyna. He was born in July 1816 and was baptised three days
later by Father Kazimierz Godlewski.

* A parish census is a list of all the inhabitants of a parish, house by house, written by the priest.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 36



Fig. 18. Baptism record of Jakub, register of the parish of Sorokpol, entry 91 of 1816.

Baptism record of Jakub Lukaszewicz, 1816

Original text (Latin): De [Z]ukiszki. 91. Anno Domini 1816. Mens. July 25 Die. Ego Casimirus Godlewski Comm. Offic. Sorokpolensis. Bap.
Infantem nomine Jacobum natum Filium die 22 hujus. Patris Joannis Lukaszewicz, et Matris Catharinae de domo Woyciechowiczowna L.C.
Patrini fuerunt Vincentius Czeputkowski de Zubieliszki cum Helena [[a]siewiczowna de Zubieliszki.

In English: From Zukiszki (the first letter of the name is unclear in the record). Entry 91. In the year of the Lord
1816, on the 25th day of July, I, Kazimierz Godlewski, commendary serving in Sorokpol, baptised an infant
named Jakub, a son born on the 22nd day of this month. The father is Jan Lukaszewicz and the mother
Katarzyna née Wojciechowicz, lawful spouses. The godparents were Wincenty Czeputkowski and Helena

Jasiewicz, both of Zabieliszki (in the record: Zubieliszki).

Wincenty Czeputkowski had also been godfather to Jakub's elder brother. Thirty-two years later he

became Jakub's father-in-law, as told in the chapter on the Czeputkowski family.

As a child Jakub moved with his parents from one settlement to another. The revision list of August 1834
recorded him, aged seventeen, in the zascianek of Zukiszki. Jakub lived in Zukiszki for the rest of his
life. In the parish census of 20 March 1843 he is twenty-seven years old and lives in one house with his

parents and with the family of his elder brother Franciszek.

On 21 November 1848 Jakub married Tekla Czeputkowska from the zascianek of Zabieliszki. The
wedding took place in the church at Kiemieliszki, in the bride's parish.
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Fig. 19. Marriage record of Jakub and Tekla, copy of the marriage register of the parish of Kiemieliszki, entry 19 of 1848.

Marriage record of Jakub Lukaszewicz and Tekla Czepulkowska, 1848

Original text (Russian): Toicsiua ocembcomn copokv 6ocomazo 200a Hoabps deaduamo nepsazo 0ns 6v Kemeruuickoii Pumcio-
Kamoauueckoii npuxodcxkoit uepieu IIpenododnuiiit Bukermiii KO[? Jxesuuv Bukapiii KemeAuuickoil tepieu, no mpexxpamtomsd 02AaueHiy
nepsoe 01 14, emopoe 01 21 mrocsaua Hosbps, omv mpemoszo xe ducneticosars dexanv Ceupcriii I1penodobrutii loatns Cxpobosckiii]?],
nped HapodomMv HA Aumypzito coopasutumcs. Kpecmoanv fosa Ayrawesuua tornoury 28 Aromo usv XKyxuutexv npuxoda Copoxnorbekazo co
Texaeto Yenyaxosckoto 0koro 18 Aromv drveutero usb sacmivtika 3abeauniers npuxoda Kemeauuickazo [...] Kpecmosnv Meara u Kameputivl
poxkdentoii Boiiyexosuuesoti JAyxauiesuteii 3aKOHHLIXD Cynpyz06b cvina, Kpecmvanv Buxenmis u Maposior poxderitoii Kauarosckoi
qeny/\';cogcxu,\’b 3AKOHHDBIXD CYNnpYy206 DOllepr) 61OHUYAAD 6D npucymcmm'u Grbp()ﬂmi}l 00CMOTIHLIXD C8UTLINEALT KpecmuviHb K[ZQ’M.MMPCI
Bumicesuua, Adama Yenyrxosckazo, Menama Cman[xJosciazo[?] u MmHozuxv 0pyeuxs npu momws HAX0OUEULULXCSL.

In English: In the year one thousand eight hundred and forty-eight, on the twenty-first day of November, in the
Roman Catholic parish church of Kiemieliszki, the Reverend Wincenty Juchniewicz, curate of this church, after
banns announced on 14 and 21 November to the people gathered for divine service and after dispensation from
the third banns by the dean of Swir, the Reverend Jan Skrobowski, joined in marriage the peasant Jakub
Eukaszewicz, a bachelor aged 28 from Zukiszki in the parish of Sorokpol, with Tekla Czeputkowska, a maiden
of about 18 from the zascianek of Zabieliszki in the parish of Kiemieliszki [...] He is the son of the peasants Jan
and Katarzyna née Wojciechowicz, lawful spouses. She is the daughter of the peasants Wincenty and Marianna
née Kaczanowska, lawful spouses Czeputkowski. The witnesses were the peasants Kazimierz Witkiewicz, Adam

Czeputkowski, Ignacy Stankowski and many others present.

The priest wrote down the groom's age as 28, although according to his baptism record Jakub was
already 32. At that time ages in marriage records were given by guesswork. The witnesses Kazimierz
Witkiewicz and Adam Czeputkowski bore the names of Tekla's brother-in-law and brother. The father of

Rozalia, Stefan's future wife, was also called Kazimierz Witkiewicz, but he was a different man.
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The revision list of October 1850 shows the young couple in Zukiszki. It recorded Jakub, his wife Tekla
and their one-year-old son Jozef. Beside Tekla's name it was noted that she was the daughter of
Wincenty. Under the same roof lived Jakub's brother Franciszek with his wife Marcjanna and their
children. All of Jakub and Tekla's children grew up in Zukiszki.

Fig. 20. Revision list of the Stracza estate of 15 October 1850, zascianek of Zukiszki. The extract shows the family recorded under number
one. The page with the men is at the top, with the page with the women below it. On the men's page the first column of figures gives the age
in the 1834 revision list and the last column the age in 1850.
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The household of Jakub and his brother in the revision list of 1850, zascianek of Zukiszki

Original text (Russian): 1850 200a Oxms6ps 15 0ns, Buaencxoi Iyoepniu, Ceenusrciazo Yrsoa, 3acmronxa XKywuuiku. Kpecmosine. 1.
Meanv Kasumiposv Ayxauiesuqv 43, Ymepv 6v 1842 20. Meana Kasumiposa cvirv Ppanyuiiexs 20, 36. Oparyuuixa corv locugdo
Hosopoxderitiviil, 16. Meana Kasumiposa opyzoii cvirtv Axy6v 17, 33. fxyba coirv locudo rosopoxdentioii, 1. Kpecmosnicu. Ppanyuuiia
Meanosa xerna Mapuianna Kasumiposna 37. Ezo xe douepu: Mapma 14, Mapvanna 10, Posaris 8, @panvuuiica 4. Sxyoa Vearnosa sxerna Texas
Buxenmuvesa 23.

In English: On the 15th day of October 1850, governorate of Vilnius, district of Swieciany, zadcianek of Zukiszki.
Peasants. Family one: Jan Lukaszewicz, son of Kazimierz, aged 43 in the previous revision, died in 1842. Jan's
son Franciszek, previously aged 20, now 36. Franciszek's son Jozef, newborn at the time of the previous revision,
now aged 16. Jan's second son Jakub, previously aged 17, now 33. Jakub's son Jozef, newborn, now 1 year old.
Peasant women. Franciszek's wife Marcjanna, daughter of Kazimierz, aged 37. His daughters: Marta aged 14,

Marianna 10, Rozalia 8, Franciszka 4. Jakub's wife Tekla, daughter of Wincenty, aged 23.

The revision list gives 1842 as the year of Jan's death, although the parish priest still recorded him
among the living in March 1843. Jan therefore died after March 1843 and before October 1850.

Child Birth Later life

Jozef 1850 married Michalina Stanowicz of Zukiszki on 12 September 1876 in Sorokpol

Kazimierz 2 March 1853 He served in the Russian army. He married Aniela Kulesza of Ockowicze on 17
August 1880 in Komaje.

Stefan 20 September Romuald's great-grandfather

1855

Antoni 19 August 1858 alive in 1888

Konstanty 23 May 1860 Alive in 1888. Most probably he was the godfather of his niece Zofia in 1889.

Tekla 1 December 1862 | no longer named in her father's death record of 1876

Marta c. 1864 on 18 February 1886 married Sylwester Barin, a widower and former soldier
from Podguzki

Jan 4 May 1865 died of smallpox on 20 August 1867 and was buried in the cemetery at
Zabieliszki

Wincenty 13 October 1867 alive in 1888

Marianna 1 September 1874 | Alive in 1888. Most probably she was the godmother of her niece Zofia in 1889.

The eldest son, Jézef, married on 12 September 1876 in the church at Sorokpol. The witness was

Franciszek Lukaszewicz.
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Fig. 21. Marriage record of Jozef, Stefan’s brother, marriage register of the parish of Sorokpol, entry 6 of 1876. The heading of the same
register page has been pasted above the record. The record stands at the very bottom of the page. The clerk carried its ending over to the next

page of the register.

Marriage record of Jozef Lukaszewicz and Michalina, 1876

Original text (Russian): N. 6. Yucao srotuanis 12. Mrocayv Cenmsodpo. Tvicsua 6ocemv comv cemdecsimv uiecmazo 200a Cenmsops 12 omns
60 [Tpuxodckomv Pumcko-Kamoruueckomv Kocmearo Copoxnorv, Keerdsv Tomaws Boauncxii Hacmosmeav onazo Kocmeaa no
mMpexKpamHoMd 0zAauieHiii Usb Kouxv nepsoe 5, smopoe 8, mpemve 12 Cernmsops npedv Hapodomv CoOpasuiuMmcs Ha AUMypziro COrAaHDL.
Kpecmovsnuna locugpa Ayrxawesuua FOnouty 27 Aaromo cvo Kpecm. Muxaauroto Cmanosuuestioro] ?] drosutero 25 Aromo usv 3acmerika
Kyxuuexn. Obouxwv cezo Kocmeaa INpuxoxard [...] Kpecmosnv fHxyba u Texau usv Yenyaxosckuxv Ayxauie6uioss, 3akoHHOIXD
Cynpyzo6v, Coia, cvo Kpecmosro Adama u Azamor uso FOnosuvosv[?] Cmanosutosoii doueporo opaxomnv couemarv [...J 6v Ipucymcemeiu
6ropor docmoiitvixv Ceudromeneit Pparya Ayxauesuya |...]

In English: Entry 6. Day of marriage: 12. Month: September. In the year one thousand eight hundred and
seventy-six, on 12 September, in the Roman Catholic parish church in Sorokpol, Father Tomasz Wolinski, parish
priest of this church, after three banns announced on 5, 8 and 12 September to the people gathered for divine
service, joined in marriage the peasant Jézef Lukaszewicz, a bachelor aged 27, with the peasant woman
Michalina Stanowicz (the surname is barely legible), a maiden aged 25 from the zaécianek of Zukiszki, both
parishioners of this church [...] He is the son of the peasants Jakub and Tekla née Czeputkowska, lawful

spouses. She is the daughter of the peasants Adam and Agata née Junowicz (the surname is barely legible),

lawful spouses Stanowicz [...] The witness was Franciszek Lukaszewicz [...]

Jakub died of afever on 1 November 1876 in Zukiszki, not quite two months after his eldest son's
wedding. He left his wife Tekla, six sons and two daughters. The youngest, Marianna, was then two
years old and Stefan was twenty-one. Three days later Father Wolinski buried Jakub in the parish

cemetery.
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Fig. 22. Death record of Jakub, copy of the death register of the parish of Sorokpol, entry 31 of 1876. The three narrow columns on the left
give the entry number, the day of death and the age of the deceased.

Death record of Jakub Lukaszewicz, 1876

Original text (Russian): Ne 31. Yucao cmepmu: 1. Aroma omv pody: 62. 1876 z200a Hos0ps 1. 0ns, 6o 3acmronicro XKyxumxaxv Ckonuaics
Kpecm: Sxosv Ayxauesuwn, omv Lopauxu [piodusenv Ce. Taunv. Ocmasuieiics Bdosoto Taxavt usv Yenyaxoscxuxv Ayxaniesuyesoit Myxo
UMM 011 pody 62 Aromo cezo [Tpuxoda Ocmasurv Cuitosv locugpa-Kasumipa, Cmepana-Armona Korcmarimezo u Buxermis. douepu
Mapmy u Mapiany. Troao Ezo cezo 200a u mrcava 4 0ns Ke: T: Boaunckiii na ITpuxodckoms Kaadouuro noxopoHuAb.

In English: Entry 31. Day of death: 1. Age: 62 years. On the 1st day of November 1876, in the zascianek of
Zukiszki, the peasant Jakub Lukaszewicz died of a fever, fortified with the holy sacraments. He was the husband
of the surviving widow Tekla née Czeputkowska, aged 62, of this parish. He left sons J6zef, Kazimierz, Stefan,
Antoni, Konstanty and Wincenty and daughters Marta and Marianna. His body was buried on the 4th day of the

same month and year by Father T. Wolinski in the parish cemetery.

The record says Jakub was 62. According to his baptism record he was 60, because priests wrote down

the age of the dead only approximately.

Tekla née Czeputkowska (1830-1888)

Jakub's wife was born on 12 October 1830 in the zascianek of Zabieliszki in the parish of Kiemieliszki,
the daughter of Wincenty Czeputkowski and Marianna née Kaczanowska. She was widowed in 1876
and outlived her husband by twelve years. She died on 2 June 1888 in Zukiszki. Her death record, her

life and her ancestors are shown in the chapter on the Czeputkowski family.

Jan tukaszewicz (b. c. 1791) and Katarzyna née Wojciechowicz

Jan born c. 1791 in the village of Snieciemieta, son of Kazimierz and Magdalena née
Paszuk. Alive in March 1843, died before October 1850.

Katarzyna born c. 1793, daughter of Wawrzyniec Wojciechowicz and Teresa née Krzesonik.
Alive in March 1843, died before October 1850.

Marriage c. 1813

Children Jozef Franciszek (1814), Jakub (1816), Barbara Teresa (1819)

Status peasants bound to labour service, serfs of the Stracza estate

Places Snieciemiqta, Zukojnie, zascianek of Zukiszki

Jan and Katarzyna lived at a time when a peasant belonged to the estate and could not leave it without
the landowner's consent. Their lord was the owner of the Stracza estate, in 1834 Wiadystaw Paszkiewicz.
Stracza lies in the former parish of Swir, today in Belarus. The estate included more than twenty villages
and zascianki, among them Snieciemieta, Zukojnie and Zukiszki near Sorokpol, a dozen or so kilometres

from Zukojnie.
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Every dozen or so years Russian officials listed all the serfs of every estate, house by house, with their
father's name and their age. Thanks to these revision lists we can follow Jan's path. In 1795 he is a four-
year-old boy in his father's house in Snieciemigta. In 1811 he is twenty and still lives with his father. In
August 1816 the revision list records him in his father's house already with a family of his own: Jan aged

25, his wife Katarzyna aged 23 and their two-year-old son Franciszek.

The sons of Jan and Katarzyna were born in the parish of Sorokpol. Jozef Franciszek was born on 9
March 1814 and Jakub on 22 July 1816 in Zukiszki. Three years later the family was living in the village
of Zukojnie, Katarzyna's home village. There, on 26 March 1819, a daughter, Barbara Teresa, was born.
She was baptised on 30 March in the church at Swiranki. Her godparents were Jakub Wojciechowicz and
Miss Krystyna Wojciechowicz, who bore the mother's family name.
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Fig. 23. Baptism entry of Barbara Teresa, register of the parish of Swiranki, 1819. The entry is in the second row of the table and begins with
the words “Wies Zukoynie”. From left to right, the columns give the place of birth, the day of birth, the day of baptism, the child’s name, the

parents and their status, the priest and the godparents.

Baptism entry of Barbara Teresa, register of the parish of Swiranki, 1819

Original text (Polish): Wies Zukoynie. [Marzec] 26. 30. Barbara Teressa. Jan Lukaszewicz Katarzyna Woyciechowiczowna Praco. Tenze. Jakub
Woyciechowicz, Krystyna Woyciechowiczowna

In English: In the village of Zukojnie, on 26 March, Barbara Teresa was born. She was baptised on 30 March. She
is the daughter of the labouring Jan Lukaszewicz and Katarzyna née Wojciechowicz. She was baptised by the

same priest as the previous child in the register. The godparents were Jakub Wojciechowicz and Miss Krystyna
Wojciechowicz.

At that time priests used the word “labouring” to mean peasants.

The move to Zukiszki

Between 1819 and 1834 the family of Wawrzyniec Wojciechowicz, Jan's father-in-law, settled in the
zascianek of Zukiszki, which belonged to the same Stracza estate. Jan, Katarzyna and their sons lived
there in one house with the Wojciechowicz family. In the neighbouring house in Zukiszki lived another
family named Lukaszewicz: Jan, son of Marek, with his sons. The documents do not say whether they

were related to ours. The revision list of 16 August 1834 shows both houses.
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Fig. 24. Revision list of the Stracza estate, 16 August 1834, the zascianek of Zukiszki. The extract shows the page with the men. The heading
of the same page has been pasted above it. The first column of figures gives the age in the previous revision list of 1816 and the last gives the
age in 1834.

The zascianek of Zukiszki in the revision list of 1834

Original text (Russian): 3acmmnoxv 2Kyxuuiu kopentote. 1. Baspxunenys Coimorosuus Boiityrvxosuus 46, ymepv 6o 1828. Baspkunia

3amo Snv Kasumropxosuus Ayxauwesuns 25, 43. na coirosva: Oparyuuiexs 2, 20. fxky6v Hoéopoxderttit, 17. 2. Snv Mapiosuuo
Ayxawesuuv 60, 78.

In English: The zascianek of Zukiszki, permanent residents. First family: Wawrzyniec Wojciechowicz, son of
Szymon, aged 46 in the previous revision list, died in 1828. Wawrzyniec's son-in-law, Jan Lukaszewicz, son of
Kazimierz, aged 25 in the previous list, now 43. Jan's sons: Franciszek, previously 2 years old, now 20. Jakub,

newborn at the time of the previous list, now 17. Second family: Jan Lukaszewicz, son of Marek, previously aged
60, now 78.

The revision list of 1834 is the most important document in the history of this family. In a single line it
names Jan as the son of Kazimierz and the son-in-law of Wawrzyniec Wojciechowicz. Below him it lists
his sons Franciszek and Jakub. On the facing page, kept for the women, is Katarzyna, Jan's wife, aged 41.
Below her is Marcjanna, Franciszek's wife, aged 21. In the column for the previous list Jan is 25 and his
son Franciszek is 2. Exactly the same ages were recorded for both of them in 1816 in the house of
Kazimierz in the village of Snieciemieta. Thanks to this match we know that Jan of Zukiszki is the son of

Kazimierz of Snieciemieta and that he came from there.
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Fig. 25. The same revision list of 16 August 1834, the zascianek of Zukiszki. The extract shows the page with the women. The heading of the

same page has been pasted above it. The number on the right of each row gives the woman's age.

Women of Jan's household in the revision list of 1834, the zascianek of Zukiszki

Original text (Russian): >Kercxiil noav. Kpecmoswwu. 3acmronoxo XKyxuuicu xopernote. 1. Sna Kasumrpxosuua xena Kamapxuna 41.

Opanyumika Hdnosuua xera Mapuyiarina 21.

In English: Women. Peasant women. The zascianek of Zukiszki, permanent residents. First family: Katarzyna,

wife of Jan, son of Kazimierz, aged 41. Marcjanna, wife of Franciszek, son of Jan, aged 21.

The parish census of 1843

On 20 March 1843 the parish priest of Sorokpol made a list of all his parishioners. In Zukiszki he

recorded the house of Franciszek, where his parents and his brother Jakub also lived.

Q

Fig. 26. Parish census of the parish of Sorokpol, 20 March 1843, the zascianek of Zukiszki. The men are written on the left and the women on
the right. The copy comes from the website podbrodzie.info.pl.
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The Lukaszewicz household in the parish census of 1843

Original text (Polish): Franciszek Lukaszewicz 30, Jozef Syn jego 8, Jan Ojciec Franciszka 62, Jakub brat Franciszka 27. Pracowici. Zascianek
Zukiszki. Marcianna Zona Franciszka 29, Corki Marta 6, Maryanna 3, Rozalia 1, Katarzyna Matka a Zona Jana 63. Pracowite.

In English: Franciszek Lukaszewicz, aged 30. His son Jézef, aged 8. Jan, Franciszek's father, aged 62. Jakub,
Franciszek's brother, aged 27. All are peasants from the zadcianek of Zukiszki. Women, recorded as peasant
women: Marcjanna, Franciszek's wife, aged 29. Daughters Marta, 6 years, Marianna, 3 years, Rozalia, one year.

Katarzyna, Franciszek's mother and Jan's wife, aged 63.

The parish priest gave Jan's age as 62 and Katarzyna's as 63. That is ten years more than the four official
revision lists show, in which Jan's age rises steadily from 4 in 1795 to 43 in 1834. In those days older

people were often given a guessed age that was too high.

The parish census of 1843 is the last document that names Jan and Katarzyna as living. The revision list
of October 1850 already records Jan as dead. Katarzyna does not appear in it at all. By then the farm in

Zukiszki was run by their sons, Franciszek and Jakub.
Child Birth ‘ Later life

Jozef Franciszek 9 March 1814 In the documents he was usually written simply as Franciszek. His wife

was Marcjanna née Witkiewicz. He farmed in Zukiszki and was still alive

in 1850.
Jakub 22 July 1816 Romuald's great-great-grandfather
Barbara Teresa 26 March 1819 born in Zukojnie

The Wojciechowicz family

Katarzyna, Jan's wife, came from the Wojciechowicz family of the village of Zukojnie. Zukojnie lies in
the former parish of Swiranki, today in the Astravets district of Belarus. The village belonged to the
same Stracza estate as Snieciemieta. The Wojciechowicz family, like the Fukaszewicz family, were

peasants bound to labour service.

| Szymon Wojciechowicz

lived in the first half of the 18th century, known only by name

3

I Szymon Wojciechowicz and Teresa

Szymon born c. 1735, both died in 1805

v

| Wawrzyniec Wojciechowicz and Teresa née Krzesonik

Wawrzyniec born c. 1770, died in 1828

¥

| Katarzyna née Wojciechowicz and Jan Lukaszewicz

Katarzyna born c. 1793, living in 1843

Jakub Lukaszewicz
born in 1816, followed by Stefan, Jan, Antoni and Romuald

Fig. 27. The diagram shows who was whose child, from Szymon Wojciechowicz to Jakub Lukaszewicz.
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Szymon Wojciechowicz and Teresa

Szymon son of Szymon, born c. 1735, died 13 January 1805 in the settlement of Kayminy
Teresa born c. 1745, died 7 April 1805 in Zukojnie
Children Wawrzyniec, Michat, Ignacy, Teresa, Rozalia, Marianna

The revision list of 1795 recorded in Zukojnie the house of Szymon Wojciechowicz, son of Szymon. The
head of the household was 60 years old and his wife Teresa was 50. With them lived their sons
Wawrzyniec (25, already married), Michatl (18) and Ignacy (13), as well as their daughters Teresa (16),

Rozalia (10) and Marianna (5). There was also a three-year-old grandson, Jan, son of Wawrzyniec.

Fig. 28. Revision list of 1795, the village of Zukojnie in the parish of Swiranki, house number 10. The heading of the same page has been

pasted above the entry. The first column of figures gives the men'’s ages, the second the women's ages.

The house of Szymon Wojciechowicz in the revision list of 1795

Original text (Polish): 10. Symon Syn Symona Woyciuchowicz 60. Zona Onego Teressa 50. Synowie: Wawrzyniec 25, Zona Onego Teressa
23[?], Michat 18, Ignacy 13. Corki: Teressa 16, Rozalia 10, Maryanna 5. Wnuk Jan Syn Wawrzyrica 3.

In English: Tenth house: Szymon Wojciechowicz, son of Szymon, aged 60. His wife Teresa, aged 50. Sons:
Wawrzyniec, aged 25, with his wife Teresa, aged 23 (figure unclear), Michat, aged 18, Ignacy, aged 13.

Daughters: Teresa, aged 16, Rozalia, aged 10, Marianna, aged 5. Grandson Jan, son of Wawrzyniec, 3 years.

The next revision list, of 1811, tells what became of this family. Little Jan died in 1798. In the same year
sixteen-year-old Ignacy ran away from the estate. Michat died in 1802. Old Szymon died on 13 January

1805. His wife Teresa died less than three months later, on 7 April. Wawrzyniec remained on the farm.

Wawrzyniec Wojciechowicz and Teresa née Krzesonik

Wawrzyniec son of Szymon and Teresa, born c. 1770, died in 1828
Teresa née Krzesonik, living in 1816
Children Jan (c. 1792-1798), Katarzyna (c. 1793), Ewa (1803)
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Wawrzyniec was Katarzyna's father and Jan's father-in-law. He spent most of his life working the lord's
land in Zukojnie. In 1816 the revision list recorded him there with his wife Teresa and his daughter Ewa,
whose age it gave as ten. His elder daughter Katarzyna was already married by then and lived with her
husband. Wawrzyniec died in 1828. The revision list of 1834 records his family already in Zukiszki, with
his son-in-law Jan as head of the household.

The maiden name of Wawrzyniec's wife is given in the baptism entry of their younger daughter Ewa
from September 1803.
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Fig. 29. Baptism entry of Ewa, register of the parish of Swiranki, 1803. The entry is in the last full row and begins with the words “Wies

Zukoynie”. The heading of the same page has been pasted above it.

Baptism entry of Ewa Wojciechowicz, register of the parish of Swiranki, 1803

Original text (Polish): Wies Zukoynie. 7bra 24. 7bra 27. Ewa. Wawrzyniec Woyciechowicz, Teressa Krzesonikowna, Ziem: X. Ten Sam.
Wawrzyniec Los z Maryanng Woyciechowiczowng

In English: In the village of Zukojnie, on 24 September, Ewa was born. She was baptised on 27 September. She is

the daughter of Wawrzyniec Wojciechowicz and Teresa née Krzesonik. She was baptised by the same priest as

the previous child in the register. The godparents were Wawrzyniec L.o$ and Miss Marianna Wojciechowicz.

The Krzesonik family

All we know about Teresa's family is what this single entry tells us: that her maiden name was
Krzesonik. Wawrzyniec's wife is called Teresa in every record from 1795 to 1816, so we take it that

Teresa née Krzesonik was the mother of both daughters, Katarzyna and Ewa.

Kazimierz tukaszewicz (b. c. 1759) and Magdalena née Paszuk

Kazimierz son of Andrzej and ucja, born c. 1759 in Snieciemieta. Living in August 1834 in
Zukojnie, died c. 1837

First wife Magdalena née Paszuk, born c. 1765, living in 1805

Second wife Ewa Los$ from the village of Losie, married 10 August c. 1813

Children with Wawrzyniec, Jan, Stanistaw, Helena, Wincenty, Krystyna, Anna

Magdalena

Status peasant bound to labour service, a serf of the Stracza estate

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 48



Kazimierz was born in Snieciemieta and spent the first half of his life there. It is a large village in the
parish of Niestaniszki, four and a half kilometres from the church, now called Siecinieta, in the Smarhon
district of Belarus. In 1795 it had 23 houses. In as many as 12 of them lived families named Lukaszewicz.
Before the estate passed to the Paszkiewicz family, the village belonged to Leokadia Mikoszyna, wife of
the Lithuanian wojski®, who in 1780 had her own manor chapel at Stracza. Earlier still, in February 1763,
Stracza was owned by Szymon Jacynicz. Leon Jacynicz held the estate from him on lease®. We know of
both men from a statement of claim” in which the neighbouring manor of Dubrowlany accused the

leaseholder of imprisoning and severely beating one of its serfs.

The revision list of 1795 recorded the house of Kazimierz as number 23. The head of the household, son
of Andrzej, was 36. His wife Magdalena was 30. At that time they had three sons: Wawrzyniec (14), Jan
(4) and Stanistaw (2). Kazimierz's mother, the eighty-year-old Lucja, lived with them.

Fig. 30. Revision list of 3 December 1795, the village of Snieciemieta, house number 23. The heading of the same page has been pasted above

the entry. The first column of figures gives the men’s ages, the second the women’s ages.

The house of Kazimierz in the revision list of 1795, the village of Snieciemigta

Original text (Polish): 23. Kazimierz Syn Andrzeja Lukaszewicz 36. Zona Jego Magdalena 30. Synowie Wawrzyniec 14, Jan 4, Stanistaw 2.
Matka Lucya 80.

In English: Twenty-third house: Kazimierz Lukaszewicz, son of Andrzej, aged 36. His wife Magdalena, aged 30.
Sons: Wawrzyniec, aged 14, Jan, aged 4, Stanistaw, 2 years. Mother Lucja, aged 80.

We know Magdalena's maiden name from the baptism record of her daughter Helena from April 1798.

5 A wojski was an old district official. When the nobility went off to war, the wojski stayed behind and kept order. By the 18th century it
was only an honorary title.

¢ A lease means farming someone else's land for a payment to the owner.
7 A statement of claim is the document that opens a case in court.
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Fig. 31. Baptism record of Helena, register of the parish of Niestaniszki, 1798, entry under the heading “Villa Snicienieta”. The heading of

the page, which shows the year, has been pasted above the entry.

Baptism record of Helena Lukaszewicz, register of the parish of Niestaniszki, 1798

Original text (Latin): Villa Snicz’cm’gta. [...] Baptizavi Infantem Nne Helenam Filiam Casimiri L.ukaszewicz et Magdalenae de Domo

Paszukowna Conjug: Legitt: Levantes Adamus Paszuk cu Sophia [ Staszkiewiczowna]

In English: The village of Snieciemieta. I baptised an infant named Helena, daughter of Kazimierz Fukaszewicz

and Magdalena née Paszuk, lawful spouses. The godparents were Adam Paszuk with Miss Zofia Staszkiewicz.

Magdalena came from the Paszuk family, peasants of the neighbouring Dubrowlany estate. A separate

part of this chapter, entitled “The Paszuk family”, tells of her family.

Child of Kazimierz and i Later life

Magdalena

Wawrzyniec c. 1781 died 23 December 1808 in énieciemieta, left a son, Tomasz

Jan c. 1791 father of Jakub

Stanistaw c. 1793 taken into the army as a recruit in 1814

Helena April 1798

Wincenty c. 1799 died in 1831

Krystyna 24 September 1802 | baptised 28 September 1802 in Niestaniszki

Anna 24 February 1805 baptised 26 February 1805 in Niestaniszki, in 1816 living in
her father's house

Around 1805 Kazimierz moved with his family from Snieciemieta to Zukojnie, a village of the same
estate where the Wojciechowicz family lived. The official revision lists of 1811 and 1816 still recorded his
family in the village of Snieciemieta, but in the registers of the parish of Swiranki the family appears in
Zukojnie.

The year 1812 was a terrible one for these parts. Napoleon's army marched through the Vilnius region
that year. In that one year 182 people died in the parish of Niestaniszki, whereas in other years between

35 and 100 died. In Snieciemieta alone eleven people named F.ukaszewicz died.

Magdalena died after 1805. Kazimierz married a second time, to Ewa Los from the village of Losie. The
wedding took place on 10 August around 1813. The witnesses were Jozef Lukaszewicz, Bartlomiej
Tumkiewicz and Maciej Lukaszewicz. In August 1816 the revision list names everyone living in the
house. They were Kazimierz, aged 57, his wife Ewa, aged 27, his son Jan with his wife Katarzyna and
two-year-old Franciszek, his son Wincenty, aged 17, his daughter Anna, aged 13, as well as three

grandchildren: Marianna, Helena and Tomasz, son of the late Wawrzyniec. Beside his son Stanistaw it
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was noted that in 1814 he had gone as a recruit, meaning that he had been taken into the army. Service in

the Tsar's army then lasted twenty-five years and few came back from it.

Fig. 32. Revision list of the Stracza estate, August 1816, the village of Snieciemieta, family number 20. At the top is the page with the men
and below it the page with the women. On the men's page the first column of figures gives the age in the revision list of 1811 and the last
gives the age in 1816.
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The house of Kazimierz in the revision list of 1816, the village of Snieciemieta

Original text (Russian): Myxeckoii norv. 20. Kasumipro Andpxes coino Ayxawesutv 52, 57. Kasumropxa omo nepeoii sxetvt coiits S
20, 25. fIna coiro Opanyuiiexv nosopoxderitiotii, 2. Kasumropxa dpyzoii omv nepeoil xetvl cortv Cmariucaasw 18, Pexpymo cv 1814.
Kasumropska mpemiit omv nepsoii xetiol coiv Bunernmur 12, 17. Kasumropxa eryxv Tomauro Baspxcuriua conv Ayrxamesuys 8, 13.
Ketcwoir noav. 20. Kasumropxa xena Eéa 27. Ezo xe omv nepeoit xetior douv Anra 13. fna xera Kamapxuna 23. Kasumropxa sHyuicu:
Mapvanna Ayxauwesuuesa 12, I'eaena Ayxawesuuesa 9.

In English: Men. Twentieth family: Kazimierz Lukaszewicz, son of Andrzej, aged 52 in the previous list, now 57.
Kazimierz's son by his first wife, Jan, previously aged 20, now 25. Jan's son, Franciszek, newborn, now 2 years.
Kazimierz's second son by his first wife, Stanistaw, previously aged 18, a recruit since 1814. Kazimierz's third
son by his first wife, Wincenty, previously aged 12, now 17. Kazimierz's grandson, Tomasz, son of Wawrzyniec,
previously aged 8, now 13. Women. Twentieth family: Kazimierz's wife, Ewa, aged 27. His daughter by his first
wife, Anna, aged 13. Jan's wife, Katarzyna, aged 23. Kazimierz's granddaughters: Marianna, aged 12, Helena,

aged 9.

By 1834 Kazimierz's family was living apart, in three settlements of the Stracza estate. Jan lived in
Zukiszki, his grandson Tomasz in Snieciemieta. The seventy-five-year-old Kazimierz lived in Zukojnie,

together with his son-in-law.
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Fig. 33. Revision list of the Stracza estate, 16 August 1834, the village of Zukojnie, family number 9. The extract shows the page with the
men. The heading of the same page has been pasted above it. The first column of figures gives the age in the previous revision list of 1816 and

the last gives the age in 1834.

The house of Kazimierz in the revision list of 1834, the village of Zukojnie

Original text (Russian): 9. Kasumropxv Andpeesuun Aykautesuwv 57, 75. Kasumropka omo nepeoii xetvl coitd Bunuenmor 17, ymeps 6v

1831 2. Kasumropka 3amo Ppanyumiexs Muxairosuwv Karoxoscxiii 8, 26.

In English: Ninth family: Kazimierz Lukaszewicz, son of Andrzej, aged 57 in the previous list, now 75.

Kazimierz's son by his first wife, Wincenty, aged 17 in the previous list, died in 1831. Kazimierz's son-in-law,

Franciszek Klukowski, son of Michat, aged 8 in the previous list, now 26.

The revision list of 1850 states that Kazimierz died in 1837. He thus lived to nearly eighty. His widow

Ewa went on living in Zukojnie with Franciszek Klukowski and his wife Maria, Kazimierz's daughter.
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The Paszuk family

Magdalena, Kazimierz's first wife and Jan's mother, came from the Paszuk family. The godfather of her

daughter Helena in 1798 was Adam Paszuk, probably a close relative.

The Paszuk family were peasants of the neighbouring Dubrowlany estate, which bordered on Stracza.
The oldest record of them dates from 27 August 1685. An inventory of the estate then lists, near the
Dubrowlany manor, a farmer named Stefan Paszuk with three sons: Krzysiek, Hryszko and Miku¢. He

paid the manor three kopa of groszy in rent each year.

Eighty years later the Paszuk family were living in several villages of this estate. In April 1766 an envoy
of Prince Sanguszko, then the owner of Dubrowlany, wrote down the peasants' complaints against the
leaseholder, who for three years had made them work more than he was allowed to demand. Five
Paszuks appear in these complaints: Jakub in the village of Podzborze, Jozef in Zawidzienigta, Kazimierz
in Chocitki, Michat in one of the zascianki and a farmer recorded only as “Pasuk by the manor”. Jézef
complained that he had had to carry a barrel of vodka to Poszumien for the leaseholder and then cart
glass there as well, while the manor's cattle grazed his meadow, which would have given him two

cartloads of hay. Jakub counted ten journeys with a cart beyond his duty. Michat counted eleven.
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Fig. 34. Two complaints of Jozef Paszuk of the village of Zawidzienieta, written down on 22 April 1766. The complaints are written on the

left and the leaseholder’s answers on the right. Central Archives of Historical Records in Warsaw, Tyzenhauz Archive.

Complaints of Jozef Paszuk, village of Zawidzienieta, 22 April 1766

Original text (Polish): Continuatio wsi Zawidzienigtt. Propositum ]z Jozef Paszuk Ziemianin do poszumienia Beczke Gorzatki zawiozt Jemuz
Sianozeci na wozow 2 spaszono. Repositum |z za uproszeniem|?] y zezwoleniem spotnym|?] to uczynil, na Sianoze¢ repositum utt Supra.
Propositum |z Jozef Paszuk do Poszumienia wozem Szkto wozil Jemuz Sianozeci na woz ieden spaszono. Repositum ze Tylko 5 Arkuszy Szkia
zawiozl, ktoreby konng mogt zawiesé, na Sianozec odpowiedziano utt Supra.

In English: Continuation of the village of Zawidzienigta. Complaint: J6zef Paszuk, farmer, carried a barrel of
vodka to Poszumien. The same man had his meadow grazed, which would have given two cartloads of hay. The
leaseholder's answer: he did it on request and by common consent. As to the meadow, the answer is as above.
Complaint: Jézef Paszuk carted glass to Poszumienl. The same man had his meadow grazed, which would have
given one cartload of hay. The leaseholder's answer: he carried only five panes of glass, which he could have

taken on horseback. As to the meadow, the answer was as above.

In 1777 Jakub Paszuk was already living in the village of Krzywonosy and Maciej Paszuk in the village

of Lylojcie. The Paszuk family still lived in these two villages of the parish of Niestaniszki when
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Magdalena was Kazimierz's wife. The estate inventories name only the heads of households, without

wives or daughters, so the names of Magdalena's parents are not in them.

The revision list of 1795 recorded in Krzywonosy the family of Jakub Paszuk, son of Krzysztof. Jakub
was then 60 and lived with his wife Marianna and their fourteen-year-old son Adam. It is possible that

Jakub and Marianna were Magdalena's parents.

Andrzej tukaszewicz and tucja

Andrzej lived in Snieciemieta, died before 1795
Lucja born c. 1715, in 1795 living in the house of her son Kazimierz
Children one son is known, Kazimierz (born c. 1759)

Andrzej is the earliest ancestor in the male line whom we know by name. He himself does not appear in
any document. We know of him because Russian officials recorded every man together with his father's
name. His son is recorded in the revision lists of 1795, 1811, 1816 and 1834 as Kazimierz, son of Andrzej.

By 1795 Andrzej was no longer alive.

His wife Lucja was eighty years old in 1795 and lived with her son. She was therefore born about 1715,
in the reign of King Augustus II the Strong. She is the oldest person in this whole line about whom we
know anything for certain. After the family moved to Zukojnie, the register of the parish of Swiranki
recorded in 1805 the death of Lucja Eukaszewicz of Zukojnie, whose age the priest gave as a hundred

years. This was probably Kazimierz's mother.

The registers of the church at Niestaniszki from before 1797 do not survive. That is why what can be

read about the Lukaszewicz family in the documents ends with Andrzej and Lugcja.

Peasants of the Stracza estate

In no record from 1798 to 1893 does the Lukaszewicz family bear a noble title. Wherever a priest or an
official wrote down which estate of society they belonged to, he called them peasants. Priests writing in
Latin used the word “laboriosi”, in Polish “pracowici” (labouring) and in Russian “krestyane”, meaning

peasants.

Until 1861 they were peasants bound to labour service. They worked the landowner's land and could not
leave the estate without his permission. The landowner could move them from village to village. He also
chose the recruits for the army. After serfdom was abolished in 1861, Jakub and his sons farmed in

Zukiszki as free peasants.

Traces in the area

A list of Polish graves in Lithuania, kept in the collections of the Vilnius Archive, records a gravestone in
the cemetery at Powiewidrka inscribed Kajetan Lukaszewicz with the years 1839-1915. This was most
likely Kajetan from Zukiszki, son of Ignacy from the other L.ukaszewicz family, which lived in the
neighbouring house and is mentioned above. Kajetan's death record gives January 1915 and an age of 73.
That points to a birth year of about 1842, three years later than the one carved on the stone. The same list
of graves names, without dates, three other graves of the Lukaszewicz family, in which Adam,

Franciszek and Michat are buried. Those were exactly the names of Kajetan's brothers.
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In December 1919 two soldiers of the 5th Legions Infantry Regiment died of illness in Powiewidrka:
Michatl Nowak (7 December) and Stanistaw Mistygac (26 December). In the same weeks, from November
1919 to January 1920, more than twenty soldiers died in nearby Nowe Swigciany. This is recorded in the
“List of losses of the Polish army. Killed and died in the wars of 1918-1920”, published in Warsaw in

1934. Powiewidrka is the same place in whose church Stefan, Rozalia and their son Jan were baptised.

In July 1579 King Stefan Batory gathered his army near Swir before the campaign against Polotsk. Swir
lies a dozen or so kilometres from Snieciemieta and Zukojnie, the villages the F.ukaszewicz family came

from.

TEPHANVST
EX FOLONIE

Fig. 35. King Stefan Batory in a portrait of 1586, painted in the circle of Marcin Kober, the king’s court painter. Wikimedia Commons,

public domain.

Wil il

Fig. 36. The Church of St Nicholas in Swir in a photograph from c. 1900. The Stracza estate lay in the parish of Swir. Photographer

unknown, Wikimedia Commons, public domain.
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Sources

Document ‘ Where it is held

Birth record of Antoni (1925), translation of 1959

family documents, from of Itawa

Copy of the marriage record of Antoni and Alina
(1949)

family documents. Civil Registry Office in fawa, record 182/62

Alina's application of 1 March 1973 and the court
decision of 23 August 1973

family documents. District Court in Itawa, archival reference
I Ns 57/73

Death record of Antoni

Civil Registry Office in Itawa, record 18/1973

Memories of Antoni, Jan and Zofia

conversation with Itawa, 29 August 2026

Baptisms: Jan (1893), Zofia (1889), Piotr (1891)

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, registers of

Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 12

Baptisms: Stefan (1855)

ibid., fond 772, inventory 1, volume 6, entry 38

Marriage of Stefan and Rozalia (1881)

ibid., fond 772, inventory 1, volume 10, entry 10

Baptisms: Jakub (1816), Jézef Franciszek (1814)

ibid., fond 772, inventory 1, volume 1, Jakub's baptism is entry
91

Marriage of Jakub and Tekla (1848)

ibid., copies of the registers of the Swir deanery, FamilySearch
microfilm 007715254, frame 519

Marriage of Jozef (1876)

ibid., fond 772, inventory 1, volume 10, entry 6

Death of little Stefan (1885)

ibid., fond 772, inventory 1, volume 11, entry 30

Death of Jakub (1876)

ibid., fond 604, inventory 37, volume 103 (copies of the

registers of the Swieciany deanery), scan 638, entry 31

Parish census of Sorokpol parish of 20 March 1843

copy on the website podbrodzie.info.pl, page 24

Revision list of the Stracza estate of 16 August 1834

Lithuanian State Historical Archives, fond 515, inventory 15,
volume 640, fols 187 and 195

Revision list of the Stracza estate of 15 October 1850

ibid., fond 515, inventory 15, volume 904

Revision lists of 1795, 1811 and 1816 (3nieciemi¢ta,
Zukojnie)

ibid., fond 515, inventory 15, volumes 47, 42, 217 and 336

Baptism of Helena (1798), register of Niestaniszki
parish

FamilySearch microfilm 7790320

Baptisms of Ewa (1803) and Barbara Teresa (1819),

register of Swiranki parish

Lithuanian State Historical Archives, fond 604, inventory 10,
volume 159, FamilySearch microfilm 7792340

List of serfs of the Dubrowlany estate of 1685

Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius,
manuscript F43-8035

Zofia Kalesnick: passenger list from Hamburg
(1914), marriage record (1915), censuses (1920, 1940),
obituary (1959)

Ancestry and Find a Grave collections, Portland Press Herald
of 1 February 1959
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The Gaul family

The Gaul family were peasants from the village of Kruki in the parish of Komaje. Zofia came from this
family. She was the wife of Jan Lukaszewicz and Romuald’s grandmother on his father’s side. The
registers of the church in Komaje allow us to go back six generations in this family, to Stanistaw
Gaul, who lived in Kruki in the 1720s.

Stanistaw Gaul and Marianna
lived in Kruki in 1725-1742

3

Kazimierz Gaul and Teresa
Kazimierz baptised 20 January 1732, Teresa died in 1811

+

Bartlomiej Gaul and Ewa née Palulan

married February 1791, six children born in Kruki

!

Jozef Gaul and Magdalena née Subko
Jozef drowned in Kruki on 21 May 1855

3

Antoni Gaul and Urszula née Blaszkiewicz
Antoni born 17 May 1854, married 24 February 1880 in Komaje

¥

Zofia née Gaul and Jan Lukaszewicz
Zofia born 1 September 1894, married 23 February 1919 in Komaje

¥

| Antoni Lukaszewicz

born in 1925, Romuald’s father

Fig. 1. The diagram shows who followed whom in the Gaul family, from Stanistaw Gaul to Antoni, Romuald’s father.

All the places in this story lie close to one another, today in Belarus, in the Pastavy district. Komaje is
a small town with a parish church. Kruki lies about six kilometres north-east of Komaje and about three
kilometres from Ockowicze, the village of the Lukaszewicz family. Olechniszki, where Urszula née

Btaszkiewicz came from, lies about nine kilometres east of Komaje.
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Fig. 2. The church in Komaje in a photograph from 1916. It was built at the beginning of the 17th century. It has thick walls and two round
towers, because it was also meant to serve for defence. The Gaul family of Kruki were baptised in this church from the time of Stanistaw and

Marianna. Photographer unknown, Wikimedia Commons, public domain.

The surname was written in various ways: Gaul, Gawul, Gawul and in Russian I'ayas. In the records the
family is always described as peasants. In Latin they were called “laboriosi”, in Polish “pracowici”

(hard-working) and in Russian “xpectbsane”. All three words mean the same thing: peasants.

Zofia née Gaul (1894-1968)

Birth 1 September 1894, village of Kruki, parish of Komaje

Parents Antoni Gaul and Urszula née Blaszkiewicz, peasants from Kruki

Siblings Bronistawa (1884), Walerian (1885), Aleksandra (1888, died in 1890)

Marriage 23 February 1919 in the church in Komaje, her husband was Jan Lukaszewicz from
Zukiszki

Children Janina (1920), Longina (1922), Stefan (1924), Antoni (1925), Stanistawa (1927)

Death 15 October 1968 at 3.30 pm in Mirsk in Lower Silesia

Zofia was born on 1 September 1894 in Kruki. She was the youngest known child of Antoni Gaul and
Urszula née Blaszkiewicz. She had a sister Bronistawa, ten years older. She also had a brother Walerian,
nine years older. Her other sister, Aleksandra, died as a small child four years before Zofia was born.

Zofia's date and place of birth and the names of her parents are given in the death record from Mirsk.

On 23 February 1919, aged twenty-four, Zofia married in the church in Komaje. Her husband was Jan
Fukaszewicz, a year and a half older, born in the zacianek of Zukiszki in the neighbouring parish of
Sorokpol. The wedding took place in the bride's parish, as was the custom. The parish priest of Sorokpol
later added a note in Polish in the margin of Jan's baptism record: “Jan Lukaszewicz married Zofja Gaul
in the church of Komaje on 23 Feb. 1919.”

Within eight years they had five children: Janina, Longina, Stefan, Antoni and Stanistawa. The two
youngest were born in Ockowicze, three kilometres from Zofia's home village of Kruki. The family went
on living in Ockowicze later as well. What became of all five is set out in the table in the chapter on the
Lukaszewicz family.
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Alone with five children

In about 1928 Jan went overseas, to South America. In the family it was said that he went to earn
a living, because there was great poverty at home. Zofia stayed in Ockowicze with five children. The
eldest, Janina, was then about eight and the youngest, Stanistawa, about one. Jan sent his wife money
only once. After that nothing more was ever heard of him. Zofia remained his wife to the end of her life.

Her death record, too, states that she was married.

The farm in Ockowicze is mentioned in an official notice of February 1933. A bailiff put up for auction
land owned by J6ézef Lukaszewicz, son of Stefan, in the village of Ockowicze in the commune of Komaje.
The farm covered 14.17 hectares with buildings and had been seized for debt on 1 August 1931. The
notice states that the auction did not include the barn and the cowshed, because half of them belonged to

Zofia Lukaszewicz. This was most likely our Zofia.

The war

The war split the family apart. In September 1943 the Germans deported sixteen-year-old Stanistawa for
forced labour. Until May 1945 she worked in Berlin at the Diirener Metallwerke metal works. According
to family memories the eldest daughter Janina was in Berlin too. Zofia's granddaughter,

still has in Itawa a photograph of the two sisters by a monument in Berlin.

Towards the end of the war, in 1944-1945, the younger son Antoni hid in the forests to avoid being
conscripted into the Soviet army. He was about nineteen. He was caught at his mother's house, beaten
and taken away. He came back on foot after about a year, so emaciated that Zofia did not recognise him.
She nursed her son back to health by feeding him very small portions. The whole story is told in the

chapter on the Lukaszewicz family.

The last years

After the war Zofia's family scattered across the world. Janina settled in France. Stefan and Stanistawa

ended up in Poland, Stefan in Wotéw in Lower Silesia and Stanistawa in Gdansk. Antoni came to Poland

with his wife Alina and five children in the autumn of 1958 and became a forester at Sapy near Ifawa.

‘ &

Fig. 3. The town hall in Wotéw in Lower Silesia. Stefan, Zofia's son, settled in this town after the war. Photo Mzopw, Wikimedia Commons,
licence CC BY-SA 3.0.
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On 2 December 1962 Antoni disappeared in the forest. Antoni's daughter, recalls that the
families of Stefan and Stanistawa then took over the care of Zofia and of Longina, who was disabled. In
the end Zofia went to an old people's home in Mirsk, a small town in Lower Silesia at the foot of the
Jizera Mountains. remembered that the cemetery could be seen from the window of that

home.

Fig. 4. Mirsk at the foot of the Jizera Mountains. Zofia spent the last years of her life in this small town. Photo Pankrzysztoff, Wikimedia
Commons, licence CC BY-SA 3.0 PL.

Zofia died in Mirsk on 15 October 1968 at 3.30 pm. She was seventy-four. The death was reported at the
registry office by Stefan Lukaszewicz, most likely her son from Wotéw. Her daughter-in-law Alina,
Antoni's widow, was then bringing up five children on her own and could not afford the journey to the

funeral.
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Fig. 5. Full copy of Zofia's death record, Civil Registry Office in Mirsk. The record was drawn up on 17 October 1968 and the copy was
issued in June 2026.

Death record of Zofia, 1968

Original text (Polish): Imig pierwsze: ZOFIA. Nazwisko: EUKASZEWICZ. Nazwisko rodowe: GAUL. Stan cywilny: ZAMEZNA. Data
urodzenia: 1 WRZESNIA 1894. Miejsce urodzenia: KRUKI. Data zgonu: PIETNASTY PAZDZIERNIKA TYSIAC DZIEWIECSET
SZESCDZIESIATY OSMY (15.10.1968). Godzina zgonu: 15:30. Miejsce zgonu: MIRSK. Dane matzonka osoby zmarlej: JAN
LUKASZEWICZ. Dane rodzicow osoby zmartej: ojciec ANTONI GAUL, matka URSZULA GAUL. Dane podmiotu, ktory zgtosit zgon:
STEFAN LUKASZEWICZ.

In English: First name: ZOFIA. Surname: LUKASZEWICZ. Family name at birth: GAUL. Marital status:
MARRIED. Date of birth: 1 SEPTEMBER 1894. Place of birth: KRUKI. Date of death: FIFTEENTH OF OCTOBER
NINETEEN HUNDRED AND SIXTY-EIGHT (15.10.1968). Time of death: 15:30. Place of death: MIRSK. Details of
the spouse of the deceased: JAN LUKASZEWICZ. Details of the parents of the deceased: father ANTONI GAUL,
mother URSZULA GAUL. Details of the person who reported the death: STEFAN LUKASZEWICZ.

A copy of this record was ordered in June 2026 from the Civil Registry Office in Mirsk by

Romuald's daughter and Zofia's great-granddaughter. The record names five members of the family.
They are Zofia, her husband Jan Lukaszewicz, her father Antoni Gaul, her mother Urszula and Stefan
Lukaszewicz, who reported the death. On the second page there is also the name of the head of the office

who registered the death in 1968. His name was Cerolewicz.

This one document opened the way to the history of the Gaul family. The record gave the day of her
birth, the village of Kruki and the names of both her parents. With this information it was possible to
find the Gaul family in the registers of Komaje parish. There the marriage of Antoni and Urszula of 1880
was found. After it came further generations, all the way back to Stanistaw and Marianna, who lived in

Kruki at the beginning of the 18th century.
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The Gaul brothers of the Home Army

Seven kilometres from Mirsk, in the old cemetery in Swieradéw-Zdrdj, lies Walenty Gaul. He was born
on 2 March 1917 and died on 9 December 1994. Walenty went by the code name “Pietaszek” (Man
Friday). His brother Antoni, born on 10 February 1923, went by the code name “GroZzny” (the Fearsome).
Both were sons of Walerian Gaul. On 4 August 1944 both were sent to a Soviet camp near Kaluga,
together with many disarmed soldiers of the Vilnius Home Army. On 29 October 1945 they escaped
from there together with Stanistaw Dziska of the 4th “Narocz” Brigade and several other prisoners.
Walenty returned to Poland in 1946. Antoni died on 18 September 2007 and is buried in Olsztyn.

They were probably the sons of Walerian from Kruki, Zofia's brother, which would make them her

nephews and cousins of Antoni, Romuald's father.

Husband: Jan tukaszewicz

Jan was born on 15 March 1893 in the zaécianek of Zukiszki in the parish of Sorokpol. His parents were
Stefan Lukaszewicz and Rozalia née Witkiewicz. His life and the history of his ancestors are told in the

chapter on the Lukaszewicz family.

Antoni Gaul (b. 1854)

Birth 17 May 1854, village of Kruki, parish of Komaje

Baptism 23 May 1854, church in Komaje, baptised by the curate, Father J. Taszkiewicz
Parents Jozef Gaul and Magdalena née Subko, peasants from Kruki

Siblings Michat (1841), Michalina (c. 1847, died in 1851), Teofila (1848), Agata (1851), Jozef
Marriage 24 February 1880 in Komaje, his wife was Urszula Blaszkiewicz from Olechniszki
Children Bronistawa (1884), Walerian (1885), Aleksandra (1888), Zofia (1894)

Death date unknown

Antoni was Romuald's great-grandfather. He was born on 17 May 1854 in Kruki, the youngest known
child of Jézef Gaul and Magdalena née Subko. Six days later he was baptised in the church in Komaje.
His godparents were the peasant Michat Trafun and Miss Kulesza. The Kulesza family had lived in
Kruki next to the Gaul family for more than a hundred years and they appear many times in this

family's records.
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Fig. 6. Baptism record of Antoni Gaul, parish of Komaje, entry 88 of 1854. At the top the left-hand page of the register, below it the right-

hand page. In the left margin the surname “I'ayaesv” is written in Russian, meaning the Gaul family.

Baptism record of Antoni Gaul, 1854

Original text (Russian): 1854 I'oda Mas 23 0ns 6v Komatickomd ITpuxodckoms Pumcio-Kamoauueckomv Kocmears okpeuierv maaderielys
no umeru Anmonv Ke. FO. Taurkesuuemv Buxapiemv mozoxe Kocmeaa cv cosepuieriiemd 6ctoxv 00padosv Tauricmen. Kpecmosio locuga u
Mazdarutior ypoxo. Cybrosoii 'ayavosv 3axor. cynp. coid podusuiitics cezo I'oda u mrvcsya 17 0ms mozoxe npuxoda 6v depestu Kpykaxo.
Bocnpiemrurxamu 6viau kpecm. Muxaurv Tpadyro cv kpecmvankoto KyaeuosHoro drsutero.

In English: In the year 1854, on the 23rd day of May, in the Roman Catholic parish church of Komaje, an infant
named Antoni was baptised by Father J. Taszkiewicz, curate of the said church, with all the rites of the
sacrament fulfilled. Son of the lawfully wedded peasants Jozef and Magdalena née Subko Gaul, born in this year
and month on the 17th day, in this same parish in the village of Kruki. The godparents were the peasant Michat

Trafun with the peasant woman Kuleszéwna, a maiden.

Antoni could not have remembered his father. He was one year and four days old when his father Jozef
Gaul drowned in Kruki. Magdalena was left a widow with several children, the eldest of whom, Michal,

was thirteen.

On 24 February 1880 Antoni married Urszula Blaszkiewicz from the village of Olechniszki in Komaje.
The marriage was performed by the parish priest, Father Mateusz Piotrowski, after three banns
announced on 10, 17 and 24 February. The record states that the groom was 25 and the bride 20. It also
names the parents of both, so a single document links three generations of two families. The first witness

was Piotr Subko, who bore the maiden name of the groom's mother.
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Fig. 7. Marriage record of Antoni Gaul and Urszula Blaszkiewicz, parish of Komaje, entry 20 of 1880. On the left are the entry number and
the day of the wedding, followed by three columns of text.

Marriage record of Antoni and Urszula, 1880

Original text (Russian): Toicsua socembcomv socemvdecamazo 200a Despars 24 ons 6v Komatickomo Pumcio-Kamoauteckomo
ITpuxodckomv Kocmearo Keendso Mameyuio ITiomposckiti HacmosimeAo no mpexpamnomv ozaauieniu usv kouxv nepsoe 1020, émopoe 1720 u
mpemve 2420 Pespars cezo 200a npedv HapodoMb codpasuiumcs na Aumypzito 066rviuars. Kpecmosno Anmona I'ayas torouty 25 Aromv uso
depestiu Kpyiu cv kpecmoanxoro Ypuiyaero baauikesutostoro drosutiero 20 Aromo usv depestu OrexHuuiku, 00ouxv cezo Kocmeaa
NPUX0KAHD, N0 COBEPULEHTL NPEISAPUNEALHO CIIP02Az0 Cb 00TLUXD CIMOPOHD NUCOMEHHAZO U CAOBECHAZO USCATLOOBAHIS O NPENAMCMEILXD Kb
Oparxocouemanito u 10 HeOMKPOUMIU HUKAKUXD, @ PAGHO 110 USHABAEHHOMY 01D 0010UXD AULD 63AUMHOMY COZAACIHO HTLULHUMYU SHAKAMU
obnapyxenromy. Kpecmoano Ocuna u Mazdarerior usv Cyokosv I'ayresv 3aKoHHbIXD CYynpyz06v coita, cv Kpecmvand Aodsuxa u Aol usb
Kawyosv baauikesuyeil saK0HHbIXD CYnpy206b douepvio, 0paKomv couemarnv u 6v Autro Kocmeaa mopxecmeento no 6AG20CA06UAD 60
npucymcmeiu 6ropot JocmoiiHuXd ceudromeneil kpecmosinv [lempa Cyoku, Adama Adsesuua, Arodsuxa Kpaxyua, @parua bawyka, Veana
Cmpoz06ckazo u MHO2UXD OPY2UXD NPU MOMD HAXOOUSHLUXCS.

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty, on the 24th day of February, in the Roman
Catholic parish church of Komaje, Father Mateusz Piotrowski, parish priest, after three announcements, the first
on the 10th, the second on the 17th and the third on the 24th of February of this year, made before the people
gathered at divine service, performed a marriage. The marriage was contracted by the peasant Antoni Gaul,

a bachelor aged 25 from the village of Kruki, together with the peasant woman Urszula Blaszkiewiczowna,

a maiden aged 20 from the village of Olechniszki, both parishioners of this church, after a strict prior
examination, in writing and orally, of both parties for impediments to marriage and none having been found,
also after mutual consent expressed by both by outward signs. The priest joined in marriage the son of the
lawfully wedded peasants Jozef and Magdalena née Subko Gaul with the daughter of the lawfully wedded
peasants Ludwik and Anna née Kaszuk Blaszkiewicz. He blessed them solemnly before the Church, in the
presence of trustworthy witnesses, the peasants Piotr Subko, Adam Adziewicz, Ludwik Krakuc, Franciszek

Baszuk, Jan Strogowski and many others present.
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Antoni's age agrees with his baptism record: on his wedding day he was 25 years and nine months old.

Urszula's age is known only from this record, which is why we write that she was born about 1860.

The couple settled in Kruki, Antoni's home village. The baptism records of their children describe them

as peasants of the commune of Komaje. Over fourteen years they had four children.

Child Birth Baptism Godparents and later life

Bronistawa 1 June 1884, Kruki 3 June 1884 godparents: Ludwik Kranc and Miss
Paulina Kuliszowna

Walerian 12 November 1885, Kruki 24 November 1885 godparents: Antoni Romanowski and Miss
Agata Pamolachnowna

Aleksandra 1 June 1888, Kruki died in Kruki in 1890 as a small child

Zofia 1 September 1894, Kruki Romuald's grandmother, died in 1968 in
Mirsk
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Fig. 8. Baptism record of Walerian Gaul, Zoﬁu’s brother, parish of Komaje, entry 206 of 1885, together with the column headings. At the top
the left-hand page of the register, below it the right-hand page. The second line of the right-hand page names the parents: Antoni and

Urszula née Blaszkiewicz.
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Baptism record of Walerian Gaul, 1885

Original text (Russian): Tvicsiua 6ocembcomv gocemuviecsmnv nsmozo 200a Hos6ps 24 ons 6v Komaiickomv Pumcio Kamoauueckomv
ITpuxodckomv Kocmearo oxpeusens maaderenv no umeru Barepiarv Keerndsomv loanromv Adayxuiero Hacmosmenemv onazo Kocmera co
cosepuieriemd 6croxd 00padoev mauricmea. Kpecmosno Komaiicioir 6orocmu Anmona u Ypuryau yposxdention baauikesuuesoti I'ayresv
3AKOHHDLXD CYNPY206b CbiHb, POOUsULItiCs cezo 200a u Mmrocaua 12 dns mozo ITpuxoda 6v depesriu Kpyxu. Bocnpiemtuiamu oviau: Kpecmo.
Anmonv Pomarioscxiti cv Azamoro Tlamoasxrosroto drosutiero.

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty-five, on the 24th day of November, in the Roman
Catholic parish church of Komaje, an infant named Walerian was baptised by Father Jan Dauksza, parish priest
of this church, with all the rites of the sacrament fulfilled. Son of Antoni and Urszula née Blaszkiewicz Gaul,
peasants of the commune of Komaje, lawfully wedded, born in this year and month on the 12th day, in this
parish in the village of Kruki. The godparents were the peasant Antoni Romanowski with Agata

Pamolachnéwna, a maiden.

Walerian's godfather, Antoni Romanowski, was the husband of Michalina née Blaszkiewicz from

Olechniszki. Michalina may have been Urszula's sister.

Urszula née Btaszkiewicz (b. c. 1860)

Birth c. 1860, on her wedding day she lived in the village of Olechniszki in the parish of
Komaje

Parents Ludwik Btaszkiewicz and Anna née Kaszuk, peasants

Marriage 24 February 1880 in Komaje, her husband was Antoni Gaul from Kruki

Children Bronistawa, Walerian, Aleksandra, Zofia

Death date unknown

Urszula was Romuald's great-grandmother. Before her marriage she lived in Olechniszki, a village by
the estate of the same name. After the wedding she moved to her husband's home in Kruki and there
gave birth to four children. Her name is repeated in the death record of her daughter Zofia, written in

Mirsk eighty-eight years after her wedding.

Urszula's maiden name was recorded in four records: her marriage record of 1880, Bronistawa's baptism
record of 1884, Walerian's baptism record of 1885 and Aleksandra's death record of 1890. Each time it

reads the same: Blaszkiewicz.

Ludwik Btaszkiewicz and Anna née Kaszuk

Urszula's parents are known from only one document, the record of her marriage to Antoni Gaul. The
priest wrote them down as “/lloasuka n AHubl 13b Kamykosp baamxkesnuerr”, that is, Ludwik and
Anna née Kaszuk Blaszkiewicz. He called them peasants and lawfully wedded spouses. They were
Romuald's great-great-grandparents. Among the wedding witnesses is Franciszek Baszuk. His surname
sounds almost the same as the maiden name of the bride's mother, so he may have been a relative of

Anna.

In the 1830s and 1840s several Blaszkiewicz families lived in this area.
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Jozef Gaul (1816-1855)

Birth 18 May 1816, village of Kruki

Baptism 25 May 1816, church in Komaje

Parents Barttomiej Gaul and Ewa née Palulan

Siblings Stefan (1802), Barttomiej (1805), Réza (1808), Krzysztof (1811), Marianna (1813)
Wife Magdalena née Subko, married before September 1841

Children Michat (1841), Michalina (c. 1847), Teofila (1848), Agata (1851), Antoni (1854), Jozef
Death drowned on 21 May 1855 in Kruki, buried on 23 May in the village cemetery

Jozef was Romuald's great-great-grandfather. In Russian records his name was written “locudn” or

“Ocumrp”. He was born in Kruki as the youngest of the six known children of Bartlomiej and Ewa.
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Fig. 9. The baptism entry of Jozef Gaul in the baptism register of Komaje parish, entry 44 of 1816. On the left the entry number and the name

of the village, Kruki, are written.

Baptism entry of J6zef Gaul, 1816
Original text (Latin): 44. Kruki. Die 25 Maii Idem Bapt. Inf. nomine Josephum natum 18 filium Bartholomei Gaul et Evae de Domo

Urbanowna C.C. L.L. S.S. Laboriosorum. Patrini Joannes Cukian de Mularze cum Theressa Szatutowa de Kruki.
In English: Entry 44, the village of Kruki. On the 25th day of May the same priest baptised an infant named
Jozef, born on the 18th, son of Barttomiej Gaul and Ewa née Urbandéwna, lawful spouses, peasants. The

godparents were Jan Cukian of Mularze and Teresa Szatutowa of Kruki.

In this one entry the priest recorded the mother as Urbandéwna. In five other records of this family, from

the marriage in 1791 to the son's marriage in 1827, the wife of Barttomiej Gaul of Kruki is called Ewa née

Palulan. The clerk made a mistake in the surname here.

Jozef married Magdalena née Subko. Their first known child, Michat, was born in September 1841.

Michat's baptism record is written in Polish, because church registers in this area were kept in Polish

until the 1840s.
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Fig. 10. Baptism record of Michat Gaul, Komaje parish, entry 128 of 1841, together with the column headings. The surname “Gawutow” is

written in the left margin.
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Baptism record of Michal Gaul, Jozef's eldest son, 1841

Original text (Polish): Roku Tysiecznego osmsetnego czterdziestego pierwszego Miesigca Wrzesnia dwudziestego pierwszego dnia

w Komaiskim Rzymsko Katolickim Parafialnym Kosciele ochrzczono z wody i SS. Olejow niemowle Imieniem Michat od X. Adama Bor].]kiego
Wikaryusza Komaiskiego. Pracowitych Jozefa i Magdaleny z Subkow Gawutow Slubnych Matzonkéw Syn Roku idgcego Miesigca Wrzesnia
szesnastego dnia we Wsi Krukach narodzony. Trzymali do Chrztu Pracowity Kazimierz Jasiewicz z Maryanng Pracowitego Adama Gauta Corkg.
In English: On 21 September 1841, in the parish church in Komaje, the curate of Komaje, Father Adam (the
surname is hard to read), baptised with water and holy oils an infant named Michat. The boy was born on 16
September of that year in the village of Kruki. He is the son of the peasants Jézef and Magdalena née Subko
Gaul, spouses married in church. He was held at the font by the peasant Kazimierz Jasiewicz and Marianna,

daughter of the peasant Adam Gaul.

Child Birth ‘ Godparents and later life
Michat 16 September 1841, Kruki godparents: Kazimierz Jasiewicz and Marianna Gaul, daughter of
Adam. Michat was still alive in 1855.
Michalina c. 1847 died of whooping cough on 25 April 1851 in Kruki
Teofila 19 September 1848, Kruki baptised on 25 September, godparents: Piotr Subko and Justyna,
wife of Mateusz, whose surname is illegible
Agata 4 February 1851, Kruki baptised on 11 February 1851 by the parish priest, Father Zygmunt
Lochwicki
Antoni 17 May 1854, Kruki Zofia's father
Jozef before 1855 named in his father's death record between Michat and Antoni
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Fig. 11. Baptism record of Teofila Gaul, Antoni's sister, Komaje parish, entry 158 of 1848, together with the column headings of the register.
The left-hand page is at the top, the right-hand page below it.
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Baptism record of Teofila Gaul, 1848

Original text (Russian): Tuvicsiua Bocemv Comv Copoxv 6ocvmazo Toda Cenmsbps Asaduambv namozo 0s 6o Komatickomd Tpoixodckomv
Puncko Kamoauueckomv Kocmearo okpeutera Arosuna no Mmsanu Taoduais npenodobnvims Omuemn Botiyroxomv Koyiorkosckumn
Buxapiemv mozoxv Kocmeaa cv Coseputetiiemd 6croxv 00ps0osv Tautricmea. Kpecmovsiio losepa u Mazdarervl yposxkdentiott 3yokoeoit I'ayrosv
3axonrvixv Cynpyzo6v Jowv podusuiasics 1848 I'oda Cenmabps 19 Ars mozoxv npvixoda 6v Jepestu Kpykaxv. Bocnpiemruiamu Oviau
Kpecmosnuno ITiompv 3ybdro cvo FOcmunoro Mameyuia Ky[nazwisko nieczytelne] 2Kenoro.

In English: In the year one thousand eight hundred and forty-eight, on the twenty-fifth day of September, in the
Roman Catholic parish church of Komaje, a girl named Teofila was baptised by the Reverend Father Wojciech
Kociotkowski, curate of that church, with all the rites of the sacrament. Daughter of the peasants Jozef and
Magdalena née Zubko Gaul, lawful spouses, born on 19 September 1848, of the same parish, in the village of
Kruki. The godparents were the peasant Piotr Zubko with Justyna, wife of Mateusz, whose surname begins with
the letters “Ku” and is illegible after that.

In this record the mother's surname is written with a “Z”: Zubko. It is the same family that other records

call Subko or Supko.

Fig. 12. Baptism record of Agata Gaul, Antoni's sister, Komaje parish, entry 37 of 1851, together with the column headings. The left-hand
page of the register is at the top, the right-hand page below it. The last column of the right-hand page names the godparents.
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Baptism record of Agata Gaul, 1851

Original text (Russian): 1851 I'0da gespars 11 ons 6v Komatickomv npuxodckomv Pumcko-Kamoruveckomv Kocmear okpeujeria 0rsua
no umenu Azama npenododrioimv Omuemv Cuzusmyndomv Aoxeutykumv nacmosmeremv mozoxe Kocmeaa, co cosepuieriemv 6croxb
00ps0dosv mauricmea. Kpecmoanv locugpa u Mazdarenvr ypoxderiroit Cy6ko60il [ayr06v 3aK0HHBIXD CYnpy206 004b, podusuiascsa 1851 I'oda
gespars 4 ons mozoxe npuxoda 6v depestu Kpyxaxv. Bocnpiemruiamu oviau: Kpecmostuno Muxoaait Pa[n? [yt co Mapuearoro

Aexe[xi? JosHoto drvésuuiero.

In English: In the year 1851, on the 11th day of February, in the Roman Catholic parish church of Komaje, a girl
named Agata was baptised by the Reverend Father Zygmunt Lochwicki, parish priest of that church, with all the
rites of the sacrament. Daughter of the peasants Jozef and Magdalena née Subko Gaul, lawful spouses, born in
the year 1851 on the 4th day of February, of the same parish, in the village of Kruki. The godparents were the
peasant Mikotaj Rapun([?] with Miss Marcela Lelekdwna[?].

In the spring of 1851 Jozef and Magdalena lost their three-year-old daughter Michalina. She died of
whooping cough, an infectious disease dangerous to small children. The record says that the

parishioners themselves buried her in the cemetery by the village.
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Fig. 13. Death record of Michalina Gaul, Komaje parish, entry 41 of 1851, together with the column headings. On the left the entry number,
the day of death and the child’s age are written.

Death record of Michalina Gaul, 1851

Original text (Russian): 1851. ['oda Anproas 25 0ns 6v depestu Kpykaxv cxoruarocy dums Muxaruna omv kokatouy. Kpecmosnv Ocuna u
Mazdarerior ypoxderinoii Cybokosoi Iayr06b 3aK0HHBIXD CYnpYz06b mpexv Aromv doud usv npuxoda Komaiickazo. Troao Es cezo Mrcsaya 27

0Hsl noxXopoHuAY camu npuxoxarie Ha Kaadouuiro npu moiixe depesHut.

In English: In the year 1851, on the 25th day of April, in the village of Kruki, the child Michalina died of
whooping cough. The three-year-old daughter of the peasants J6zef and Magdalena née Subko Gaul, lawful
spouses, of Komaje parish. On the 27th of that month her body was buried by the parishioners themselves in the

cemetery by that village.

The death of J6zef

On 21 May 1855 Jozef Gaul drowned in Kruki. Two days later the parishioners buried him in the village
cemetery, the same one in which his daughter Michalina had been laid to rest four years earlier. Jozef left
his wife Magdalena and three sons: Michal, J6zef and Antoni. The youngest, Antoni, the future father of

Zofia, had turned one four days earlier.
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Fig. 14. Death record of [ozef Gaul, Komaje parish, entry 44 of 1855, together with the column headings. On the left the entry number, the
day of death and the age of the deceased are written.

Death record of Jozef Gaul, 1855

Original text (Russian): 1855 200a Mas 21 0w 6v depesriu Kpyxaxv ymonyav kpecmovanutd Ocunv Fayav. Ocmasusuieii kKpecmvsIHku
Mazdarerior my>xv, umrosutiii 0mo pody 42 Aromv, onoti Komaiickoii uepkeu npuxoxanut, ocmasurb nocaro ceds coiiosv Muxara, Ocudga,
Anmotiezo. TroAo ezo cezo mrocauya 23 OHA NOXOPOHUAU CAMU NPUX0KAHE HA KAADOULLTD npu moti Xe 0epesHu.

In English: In the year 1855, on the 21st day of May, in the village of Kruki, the peasant J6zef Gaul drowned.
Husband of the surviving peasant woman Magdalena, aged 42, a parishioner of the church of Komaje, he left
sons Michat, Jozef and Antoni. On the 23rd of that month his body was buried by the parishioners themselves in
the cemetery by that village.

According to the death record Jozef was 42. His baptism record of 1816 shows that he was 39. The

difference arises because ages in death records were written down approximately.

Magdalena née Subko

Jozef's wife and Romuald's great-great-grandmother came from the Subko family. Her maiden name
was written in six records, each time a little differently: Subko, Zubko, Subokowa. People of this name
appear alongside the family for decades. Piotr Subko held Teofila at her baptism in 1848 and was

a witness at Antoni's wedding in 1880. Magdalena was widowed in 1855.

Barttomiej Gaul and Ewa née Palulan

Barttomiej son of Kazimierz and Teresa, born c. 1775, lived in Kruki, died in 1822

Ewa née Palulan, born c. 1784, still alive in 1834

Marriage February 1791, Kruki, Komaje parish

Children Stefan (1802), Barttomiej (1805), Roza (1808), Krzysztof (1811), Marianna (1813), J6zef
(1816)

Bartlomiej's siblings Marcin (born c. 1765), Katarzyna (c. 1782), Michat (c. 1784)
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Bartlomiej and Ewa were Jozef's parents, Antoni's grandparents and Zofia's great-grandparents. They
married in February 1791. The Latin marriage record calls them “Bartholomeum Gawul” and “Evam
Palulanowna”. One of the witnesses was Maciej Urbanajc. The Palulans were a large peasant family of

the same parish, most of whom lived in the village of Romaszkiewicze.

Child Birth ‘ Godparents and later life

Stefan 25 December 1802, Kruki married in 1827

Bartlomiej 31 August 1805, Kruki baptised on 3 September, godparents: Jan Skarmak and Anna
Klipowa. Married Katarzyna Kulesza in 1833

Roéza 18 September 1808, Kruki baptised on 20 September, godparents: Jan Skarmak and Katarzyna
Klipowa

Krzysztof 9 August 1811, Kruki

Marianna 19 April 1813, Kruki

Jozef 18 May 1816, Kruki baptised on 25 May, father of Antoni

We also know Bartlomiej from two official revision lists. In 1795 he was still living in the house of his
mother, the widow Teresa. In November 1811 the revision list recorded him in the same house, with his
elder brother Marcin, who had become head of the household. According to the 1795 list Bartlomiej was
20. According to the 1811 list he was 36. Ages in the lists were given approximately. Barttomiej had

married as early as 1791, so he must have been a few years older than recorded.

The revision list of 25 April 1834 shows the Gaul house in Kruki after Bartlomiej's death. The village then
belonged to the Rozalin estate. The head of the household had earlier been Barttomiej's elder brother
Marcin, whom the list calls the son of Kazimierz. Marcin died in 1827. Next to Bartlomiej the official
noted that he had died in 1822. Bartlomiej's three sons remained in the house: Stefan, Bartlomiej and
Jozef. The widow Ewa, whose age was recorded as 50, lived with them. Jozef, the future father of

Antoni, is listed as Bartlomiej's third son.
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Fig. 15. Revision list of the Rozalin estate of 25 April 1834, the village of Kruki, the Gaul house, the page with the men. The printed column

headings can be seen at the top. The first number is the age in the previous revision of 1816, the last is the age in 1834.
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Bartlomiej Gaul's sons in the revision list, 1834

Original text (Russian): Mapuyumna bpamv bapmaomeit 41, ymepv 1822. bapmaomes 1ii Cvinv Cmearv 4, 22. 21 bapmaomeil, 6viA
nponyuerv, 20. 3ii Osepv, Hosopoxderv, 15. Mapuuna bpamv 21 Muxarv 32, 50.

In English: Marcin's brother Bartlomiej was 41 in the previous revision and died in 1822. Barttomiej's first son,
Stefan, was 4 and is 22. The second son, Barttomiej, was omitted from the previous revision and is 20. The third

son, Jozef, was born after the previous revision and is 15. Marcin's second brother, Michat, was 32 and is 50.

Jozef was born in May 1816, so in 1834 he was almost 18, not 15. Ages in the lists were given

approximately.

Kazimierz Gaul and Teresa

Kazimierz baptised on 20 January 1732 in Komaje, son of parents from Kruki, died before 1795
Kazimierz's parents Stanistaw Gaul and Marianna of Kruki

Kazimierz's siblings Maciej (1725), Anna (1729), Jozef (1742)

Teresa maiden name unknown, died a widow in Kruki in 1811

Children Marcin (c. 1765), Bartlomiej, Katarzyna (c. 1782), Michat (c. 1784)

Kazimierz was Antoni Gaul's great-grandfather. His baptism was entered in the baptism register of the
church in Komaje, kept in Latin in the years 1715-1746. On 20 January 1732 the priest baptised
Kazimierz, son of Stanistaw and Marianna Gaul of Kruki. In the whole register, nearly five hundred

pages long, this is the only baptism of a Kazimierz Gaul from this village.

Fig. 16. The baptism entry of Kazimierz Gaul in the baptism register of Komaje parish, entry number 81. At the top is the heading from the
same page with the year 1732 and the month of January, with the entry below it.

Baptism entry of Kazimierz Gaul, January 1732

Original text (Latin): Anno 1732 Januarij. Item die 20 Baptisatus est Casimirus Stanislai Gaull et Mariannae Conjugum de Kruki. Levantes
Joannes Kulesz et Cristina Kuleszowa, ille de Kruki, illa de Muncewicze. 81.

In English: The year 1732, in January. Also on the 20th day Kazimierz was baptised, son of Stanistaw Gaul and
Marianna, spouses of Kruki. He was held at the font by Jan Kulesz and Krystyna Kuleszowa, he of Kruki, she of

Muncewicze. Entry 81.
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In 1795, after the Third Partition of Poland, the Russian authorities made a revision list of the population
of the whole governorate!. Kazimierz was no longer alive by then. In Kruki the official began the list
with house number 1. Living in it was Kazimierz's widow, Teresa Gawulowa, with four children,

a daughter-in-law and three grandchildren.
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Fig. 17. House number 1 in the village of Kruki in the revision list of 1795. At the top are the column headings and the bottom of the sheet
with the beginning of the entry, below them the top of the next sheet with its continuation. The numbers on the right are the ages of the men

and women.

Teresa Gaul's house in the revision list of 1795

Original text (Polish): Wies Kruki. 1. Teressa Gawulowa Wdowa 80. Synowie: 1. Marcin Kazimierza Syn 30, u niego Zona Ewa 30, Syn
Andrzey 6, Corki Maryanna 3, Katarzyna 1. 2. Syn Bartlomiey 20. 3. Michal 11. Corka Katarzyna 13.

In English: The village of Kruki, house number 1. Teresa Gaulowa, widow, aged 80. Her sons: the first, Marcin,
son of Kazimierz, aged 30. With him his wife Ewa, aged 30, son Andrzej, aged 6, daughter Marianna, aged 3 and
daughter Katarzyna, aged one. The second son, Barttomiej, aged 20. The third son, Michat, aged 11. Daughter

Katarzyna, aged 13.

! A governorate (gubernia) was in the old Russian Empire what a province is today.
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The list gives the name of Teresa's late husband next to the eldest son: Marcin is “Kazimierz's son”.
Sixteen years later, in the revision list of 1811, Marcin is recorded the same way: “Marcin Kazimierza Syn

Gaul” (Marcin, son of Kazimierz, Gaul).

Kruki then belonged to Feliks Koziet, a former colonel of the Polish army. The Gaul family were his
hereditary serfs. This meant that they could not leave the village without their lord's consent. In return
for the land they farmed they worked on the lord's fields or paid rent. Serfdom was abolished by the

Russian authorities only in 1861.

Teresa died in Kruki in 1811. She was buried the next day in the village cemetery. According to the
register of the dead she was 77, while the revision list made sixteen years earlier had given her age as 80.
The ages of elderly people were written down by guesswork, which is why the two figures differ so

much.

Stanistaw Gaul and Marianna

Stanistaw peasant of Kruki, lived in the years 1725-1742

Marianna maiden name unknown, lived in the years 1725-1742

Children Maciej (baptised 25 February 1725), Anna (20 March 1729), Kazimierz (20 January
1732), Jozef (11 March 1742)

Stanistaw and Marianna are Zofia's oldest known ancestors in the Gaul family. They lived in Kruki in
the reigns of Kings Augustus II and Augustus III, more than half a century before the partitions.

Everything we know about them comes from the baptism entries of their children.

Fig. 18. The baptism entry of Maciej Gaul in the baptism register of Komaje parish, February 1725, entry number 24.

Baptism entry of Maciej Gaul, eldest son of Stanistaw and Marianna, 1725

Original text (Latin): 25 Ejusdem Baptisatus est Mathias Stanislai Gaul et Marianae Jugum. Levantes Stanislaus Kulesza et Christina
Kuleszowa omnes de villa Kruki.

In English: On the 25th day of this month Maciej was baptised, son of Stanistaw Gaul and Marianna, spouses.
He was held at the font by Stanistaw Kulesza and Krystyna Kuleszowa, all of the village of Kruki.

The godparents of Stanistaw's children were members of the Kulesza family: in 1725 Stanistaw and
Krystyna of Kruki, in 1732 Jan of Kruki and Krystyna of Muncewicze. The Kulesza family were still
holding Gaul children at the font a hundred years later. Antoni Gaul's godmother in 1854 was also

a Kulesza.

The same register records Stanistaw Gaul of Kruki as early as March 1722, with his wife Anna and the

same godparents. Marianna was therefore probably his next wife, married before 1725.
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In those years another Gaul family also lived in Kruki, the family of Mikotaj and Zofia. Other members
of the Gaul family lived in neighbouring Ciabuty. The family was therefore already long settled in
Komaje parish at the beginning of the 18th century. From Maciej's baptism in 1725 to Zofia's birth in 1894

the Gaul family of our line lived in one village for almost one hundred and seventy years.
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entry 158

Baptism record of Agata and death record
of Michalina, 1851

the same archive, fond 604, inventory 37, volume 72, Komaje parish,

baptisms entry 37, deaths entry 41

Death record of Jozef, 1855

the same archive, fond 604, inventory 37, volume 76, Komaje parish,
deaths entry 44

Baptisms of the children of Bartfomiej and
Ewa, 1802-1816, death of Teresa, 1811

registers of Komaje parish for 1802-1819, FamilySearch microfilm no.
007792306

Marriage of Barttomiej and Ewa, 1791

marriage register of Komaje parish, FamilySearch microfilm no.
007790320

Revision list of 1795, the village of Kruki

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 515, inventory 15,

volume 45

Revision list of 1811, the village of Kruki

the same archive, fond 515, inventory 15, volume 221

Baptism register of Komaje parish, 1715-
1746

National Library of Belarus in Minsk, manuscript 091/224K
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The Witkiewicz and Misiun families

This is the family of Rozalia née Witkiewicz, wife of Stefan Lukaszewicz and Romuald’s great-
grandmother. The Witkiewicz family were peasants from Zutéw, a village by the manor in which
Jozef Pitsudski was born in 1867. The Misiun family, the family of Rozalia’s mother, were peasants

from the zascianek of Tartak in the neighbouring parish of Strunojcie.

Krzysztof Witkiewicz
born c. 1730-1740, serf of the estate, village of Wojtkuny

3

Jozef Witkiewicz and Anna née Zejmo
Jozef born c. 1771, Wojtkuny, later Zutow

+

Kazimierz Witkiewicz and Anna née Misiun

married 14 November 1837 in Strunojcie, home in Lutowo and Zuliw

!

Rozalia née Witkiewicz and Stefan Lukaszewicz
Rozalia born 10 July 1857 in Zuléw, married in 1881

¥

Jan Lukaszewicz
born in 1893 in Zukiszki, Romuald's grandfather

¥

Antoni Lukaszewicz
born in 1925, Romuald’s father

B

Romuald Fukaszewicz

born in 1956

Fig. 1. Line of descent: from Krzysztof Witkiewicz to Romuald.

Mateusz Misiun and Marianna née Szut

peasants from the zascianek of Tartak in Strunojcie parish

!

Anna née Misiun and Kazimierz Witkiewicz
Anna died on 27 March 1897 in Zuléw

3

Rozalia née Witkiewicz

born in 1857, Romuald’s great-grandmother

Fig. 2. Line of descent: the family of Rozalia’s mother.
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Rozalia née Witkiewicz (b. 1857)

Birth 10 July 1857, in the evening, the village of Zuléw in Sorokpol parish

Baptism 14 July 1857, the church in Sorokpol (today Powiewidrka), baptised by Father Joachim
Makowski

Parents Kazimierz Witkiewicz and Anna née Misiun, peasants from Zutéw

Godparents Jakub Zejmo and Marcela, wife of Jerzy Misiun

Marriage 18 October 1881 in the church in Sorokpol, her husband was Stefan Lukaszewicz from

the zascianek of Zukiszki

Children Stefan (1882), Judyta (1883), Elzbieta (1885), Weronika (1886), Zofia (1889), Piotr
(1891), Jan (1893)
Last record March 1897, when her mother died in Zuléw

Rozalia was born in Zutéw as the youngest known child of Kazimierz and Anna. Her mother was then
about forty. Rozalia's eldest sister was nineteen years older than her. Four days after the birth her
parents took her to be baptised at the church in Sorokpol, eight kilometres west of Zutéw. The place with

this church is called Powiewiorka today.

Fig. 3. Baptism record of Rozalia Witkiewicz, register of Sorokpol parish, entry 23 of 1857. The left-hand page of the register is at the top.
Below it is the right-hand page of the same entry.
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Baptism record of Rozalia Witkiewicz, 1857

Original text (Russian): Toicsua Bocemov Comv [Lamvdecsamv Cedmozo 'oda Itoas 14. dms 6o Copoknorvckoit ITpuxodcioit Purcico-
Kamoauvecxoii Llepxeu oxpeuero maadenetv no umenu Posaria Ipenododnvimo Omuemd loaxumomd Makosckumv Hacmosmeremd oreii
Llepxeu cv cosepuieriemd 6croxv 00padosv Tauricmea. Kpecmovano Kasumupa u Annvr ypoxdenroi Mactorosroti Bumiesuuesv 3axom.
Cynpyzo douv podusuasicsa cezo 200a Iroas 10. o éeuepomdv 6 depestu 3yA060 mozoxv npuxoda. Bocnpiemnurxamu oviau Kpecmosumno
Sxoev XKeiima co Mapuyearero] ?] Kpecmovsnuna eopzist Mactona Cynpyzoto.

In English: In the year one thousand eight hundred and fifty-seven, on the 14th day of July, in the Roman
Catholic parish church of Sorokpol, the Reverend Father Joachim Makowski, parish priest of this church,
baptised an infant named Rozalia with all the rites of the sacrament. She is the daughter of the peasants
Kazimierz and Anna née Misiun, lawful spouses Witkiewicz, born this year on 10 July in the evening in the

village of Zutéw of the same parish. The godparents were the peasant Jakub Zejmo and Marcela [first name

uncertain], wife of the peasant Jerzy Misiun.

The priest wrote the mother's maiden name in Russian as “Masiunowna” and the surname of the
godmother's husband as “Masiun”. This is the Russian spelling of the surname Misiun. Rozalia's mother
was recorded in the same way, with the surname Misiun, in her parents' marriage record of 1837, in
Rozalia's own marriage record of 1881 and in her mother's death record of 1897. The godfather was
called Jakub Zejmo, the same name as the husband of Helena, the sister of Rozalia's father. The

godmother was Marcela, wife of Jerzy Misiun.

Rozalia was not yet five when her father died of fever on 15 May 1862. The death record names the three
children he left: a son Ansgary and daughters Marianna and Rozalia. Rozalia was therefore brought up
by her widowed mother, who outlived her husband by thirty-five years and lived in Zutow until her
death.

Rozalia's childhood and youth fell in the years when the Pilsudski family lived in the manor at Zutéw.
She was ten when Jozef Pitsudski was born there. She was seventeen when the manor burned down in

1874 and its owners left. A separate part of this chapter tells the story of Zutow.

On 18 October 1881, in the church in Sorokpol, Rozalia married. Her husband was Stefan Lukaszewicz,
son of Jakub and Tekla née Czeputkowski, a peasant from the zadcianek of Zukiszki. Zukiszki lies
a kilometre and a half east of Zuléw. The marriage record says that the groom was 25 and the bride 24.
The banns were read in church three times: on 20 September, 27 September and 4 October. The wedding
was conducted by Father Jézefowicz. The witnesses were Jézef L.ukaszewicz and Adam Zejmo. The
record names the parents of both bride and groom. It gives Rozalia's parents as Kazimierz and Aniela
née Misiun. In all other documents her mother's name is Anna. The marriage record is shown in the

chapter on the Lukaszewicz family.
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After the wedding Rozalia went to live with her husband in Zukiszki. There, over eleven years, she gave

birth to seven children. All of them were baptised in the church at Sorokpol.

Child Birth Later life

Stefan 1882, Zukiszki eldest son

Judyta 9 December 1883, Zukiszki | baptised 18 December 1883

Elzbieta 26 January 1885, Zukiszki

Weronika 20 October 1886, Zukiszki

Zofia 28 April 1889, Zukiszki left for America in 1914, her married name was Kalesnick, died 30
January 1959 in Portland, Maine

Piotr 4 August 1891, Zukiszki died 16 August 1892 in Zukiszki of croup, a choking inflammation of
the larynx

Jan 15 March 1893, Zukiszki Romuald's grandfather, married Zofia Gaul in 1919

When Zofia married in America in 1915, she gave the official her parents' names: Stefan and Rozalia née
Witkiewicz. The last document that mentions Rozalia as living is the death record of her mother from
March 1897. Rozalia was 39 at the time. In the parish census of 1909 the family of Stefan and Rozalia is

no longer in Zukiszki.

Other girls named Rozalia Witkiewicz

There were a great many Witkiewiczes in Zuldw and the neighbouring villages. The name Rozalia was
often given. The same registers contain three more girls named Rozalia Witkiewicz who do not belong to
our family. The first was born in Zutéw in 1819, the daughter of Justyn and Agata. The second was born
in Zutow on 31 August 1856, less than a year before our Rozalia. The father of this second Rozalia was
Antoni Witkiewicz, a soldier discharged from service. Her mother was Justyna. The third was born in
1863 in the village of Batule, the daughter of another Kazimierz Witkiewicz. We recognise our Rozalia by
the names of her parents. They were Kazimierz and Anna née Misiun. We also recognise her by her date
of birth, 10 July 1857.

Stefan tukaszewicz, Rozalia's husband

Stefan was born on 20 September 1855 in Zukiszki, the son of Jakub and Tekla née Czeputkowski. His

life and his ancestors are described in the chapter on the Lukaszewicz family.

Kazimierz Witkiewicz (c. 1810-1862)

Birth c. 1810-1812, the village of Wojtkuny on the Zutdéw estate

Parents Jozef Witkiewicz and Anna née Zejmo

Siblings Stanistaw (b. c. 1803, d. 1813), Helena (b. c. 1823, from 1843 the wife of Jakub Zejmo)

Marriage 14 November 1837 in the church at Strunojcie, to Anna Misiun from the zascianek of
Tartak

Children seven: Anna, Ansgary, J6zef, the twins Marianna and Petronela, Aniela, Rozalia

Death 15 May 1862 in Zutow, of fever. Buried on 18 May in the parish cemetery at Sorokpol

Kazimierz was born in Wojtkuny, a village belonging to the Zuléw estate. His family was not free. The

Witkiewiczes were serfs, that is peasants bound to the estate, who worked the landowner's land and

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 80



could not move away without his permission. The revision list of 1811 recorded Kazimierz as a boy of
one in the house of his uncle Jerzy, together with his father Jozef and his eight-year-old brother
Stanistaw. At that time the estate belonged to Prince Antoni Giedroy¢. The next revision list, from 1816,

gives Kazimierz's age as six and says that his brother Stanistaw died in 1813.

Around 1835 the family moved from Wojtkuny to Zuléw. Two documents tell us so. In the record of the
pre-marriage interview that the priest at Strunojcie held with the engaged couple in November 1837,
Kazimierz stated that he was born in Wojtkuny and had lived in Zutéw for two years. The marriage
record of his sister Helena from 1843 states that she was born in Wojtkuny and had lived in Zutéw for
seven years. Old documents write the name of the village as Woyckuny or Woyszkuny. It is the same

Wojtkuny where Dominik Markowicz, Alina's father, was born in 1897.

Fig. 4. Record of the pre-marriage interview of Kazimierz Witkiewicz and Anna Misiun, Strunojcie, 14 November 1837. On the left are the

printed questions, on the right the answers written in the priest’s hand. At the bottom are the marks made by the couple and the witnesses.
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Pre-marriage interview of Kazimierz and Anna, 1837

Original text (Polish): 1. Kazimierz Witkiewicz Syn Jozefa y Annly] z Zeymow Witkiewiczow, z Anng cor. Mateusza y Maryanny z Szutow
Mi[siu]now slub. Matzon. 2. Miody rodzit sie we wsi Woyszkunach Par. Swiecianiskiey, mioda rodzita sie w Zascianku Tartaku Par. Strunoy. 3.
Mtody lat 25, Miodey 21. [...] 5. oboje Stanu Pracowitego. 6. Mtody mieszka we wsi Zotowie od lat 2 w Parafii Powiewiorskiey, mioda w Tartaku
od urodzenia. [...]

In English: Answer 1: Kazimierz Witkiewicz, son of Jézef and Anna née Zejmo Witkiewicz, with Anna,
daughter of Mateusz and Marianna née Szut Misiun, lawfully married spouses. Answer 2: The groom was born
in the village of Wojtkuny in the parish of Swigciany, the bride was born in the zaécianek of Tartak in the parish
of Strunojcie. Answer 3: The groom is 25 years old, the bride 21. [...] Answer 5: Both are of peasant status.
Answer 6: The groom has lived in the village of Zutéw for 2 years, in the parish of Powiewidrka, the bride in

Tartak since birth. [...]

On 14 November 1837 Kazimierz married Anna Misiun in the church at Strunojcie. According to the
record the groom was 25 and the bride 21. The wedding took place in the bride's parish, sixteen
kilometres north-east of Zutéw. On the same day in the same church another bachelor from Zultéw was
married, Stanistaw Witkiewicz, son of Jakub and Agata. The word “industrious”, which the priest used

in the record for both families, meant a peasant in the registers of that time.

Fig. 5. The present parish church at Strunojcie (in Lithuanian Naujasis Striinaitis). Photo: Juste, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA
3.0.
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Fig. 6. Marriage record of Kazimierz Witkiewicz and Anna Misiun, register of Strunojcie parish, entry 31 of 1837.
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Marriage record of Kazimierz Witkiewicz and Anna Misiun, 1837

Original text (Polish): Roku Tysiqcznego Osmsetnego Trzydziestego Siddmego Mca Listopada 14 dnia, w Strunayckim Rzymsko Katolickim
Paraf. Kosciele W.].X. Wincenty Abramowicz Adm: Str. po wyszlych trzech Zapowiedziach pierwszey 31 Pazdziernika, drugiey 1., trzeciey 7.
Listopada, w przytomnosci ludu na Nabozenstwo zgromadzonego. Pracowitych Kazimierza Witkiewicza Mtodz: lat 25 ze Wsi Zotowa[?] Paraf:
Sorokpol: z pnn: Anng Misiunownq dziewicq lat 21 z Zascianku Tartaku Paraf: Strunoyc: [...] Pr. Jozefa y Anny Witkiewiczow Slub: Mat: Syna,
z pnt. Mateusza y Maryanny Misiunow Slub: Mat: Corkq [...] przy wiary godnych Swiadkach [...] iako to: Andrzeiego Witkiewicza, Jerzego
Misiuna, Teodora Botkowskiego, Adama Kurdy[?].

In English: On the 14th day of November 1837, in the Roman Catholic parish church of Strunojcie, the Reverend
Wincenty Abramowicz, administrator of this church, after three banns announced on 31 October, 1 November
and 7 November before the people gathered for divine service, joined the industrious Kazimierz Witkiewicz,

a bachelor aged 25 from the village of Zuléw in the parish of Sorokpol, with the industrious Anna Misiun,

a maiden aged 21 from the zascianek of Tartak in the parish of Strunojcie. [...] He is the son of the industrious
Jozef and Anna Witkiewicz, lawfully married spouses. She is the daughter of the industrious Mateusz and
Marianna Misiun, lawfully married spouses. [...] The witnesses were Andrzej Witkiewicz, Jerzy Misiun, Teodor

Botkowski and Adam Kurda [surname uncertain].

The young couple settled on the Zuléw estate. They lived sometimes in Lutéw and sometimes in Zulow.
These are two neighbouring villages of the same estate. Their first child, Anna, was born in September
1838 in Lutow. The parish census of 20 March 1843 also recorded this household in Lutéw. Living in it
were Kazimierz Witkiewicz, who was 32, his wife Anna, his sister Gertruda, who was 18, two servants
from the Zejmo family, little Franciszek Kulewicz and a twelve-year-old servant girl, Julianna Zejmo.
Three days before the census their son Ansgary was born. His baptism record gives the village of Zutow
as his place of birth. The twins Marianna and Petronela came into the world in 1847 in Lutéw. Aniela in

1849 and Rozalia in 1857 were born in Zuldéw.

Child Birth Godparents and later life

Anna 11 September 1838, godparents: her mother's brother Jerzy Misiun from Tartak and
Lutow Leonora Witkiewicz from the manor at Lutow

Ansgary 17 March 1843, Zutéw godparents: Jerzy Misiun and Stefania Witkiewicz. Still living in 1897

Jozef c. 1845 died 23 January 1855 in Zutéw of scarlet fever, aged 10

Marianna 7 October 1847, Lutow twin sister of Petronela. Godparents: Jerzy Misiun and Marcjanna

Lukaszewicz. Still living in 1862

Petronela 7 October 1847, Lutéw twin sister of Marianna. Godparents: Franciszek Lukaszewicz and

Franciszka Misiun

Aniela 1 November 1849, baptised 6 November 1849
Zulow
Rozalia 10 July 1857, Zutéw wife of Stefan Lukaszewicz, Romuald's great-grandmother
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Fig. 7. Baptism record of Anna Witkiewicz, the eldest child of Kazimierz and Anna, register of Sorokpol parish, entry 38 of 1838.

Baptism record of Anna Witkiewicz, 1838

Original text (Polish): Roku Panskiego Tysigc Osmset trzydziestego Osmego Miesigca Septembra Czternastego dnia, w Rzymsko Katholickim
Parafialnym Sorokpolskim Kosciele, Ochrzczono z Wody y z SS. Olejow niemowle Imieniem Anna przez W]Ks. Kazimierza Podlewskiego
Administratora tegoz Kosciola. Pracowitych Kazimierza y Anny z Misiunow Witkiewiczow $lubnych Matzonkow Corka roku biezqcego Miesiqca
Septembra Jedenastego dnia, we Wsi Lutowie w nocy narodzona. Trzymali do Chrztu Pracowity Jerzy Misiun Zonaty z Tartaku z Pracowitq
Leonorg Witkiewiczowq Mezatkg ze Dworu Lutowa.

In English: On the 14th day of September 1838, in the Roman Catholic parish church of Sorokpol, the Reverend
Kazimierz Podlewski, administrator of this church, baptised with water and the holy oils an infant named Anna.
She is the daughter of the industrious Kazimierz and Anna née Misiun Witkiewicz, lawfully married spouses,
born on the 11th of September of this year at night in the village of Lutow. She was held at the font by the
industrious Jerzy Misiun, a married man from Tartak and the industrious Leonora Witkiewicz, a married

woman from the manor at Lutéw.

Fig. 8. Baptism record of Ansgary Witkiewicz, register of Sorokpol parish, entry 11 of 1843.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 84




Baptism record of Ansgary Witkiewicz, 1843

Original text (Polish): Roku Tysigc Osmset Czterdziestego Trzeciego Marca dwadziestego pierwszego dnia w Sorokpolskim Rzymsko
Katolickim Parafialnym Kosciele Ochrzczono z SS. Olejow niemowle [mieniem Ansgary od W]X Dyonizego Zdanowicza Administratora tegoz
Kosciota. Pracowitych Kazimierza i Anny z Misiewiczow Witkiewiczow §lubnych Matzonkow Syn roku 1843 Marca 17 dnia we Wsi Zutowa
w tey Parafij w dzien narodzony. Trzymali do Chrztu Pracowici Jerzy Misiewicz z Stefanng Witkiewiczowng.

In English: On the 21st day of March 1843, in the Roman Catholic parish church of Sorokpol, the Reverend
Dionizy Zdanowicz, administrator of this church, baptised with the holy oils an infant named Ansgary. He is the
son of the industrious Kazimierz and Anna née Misiewicz Witkiewicz, lawfully married spouses, born on the
17th of March 1843 by day in the village of Zuléw in this parish. He was held at the font by the industrious Jerzy

Misiewicz and Stefania Witkiewicz.

In Ansgary's record the priest wrote the surname of the mother and of the godfather as Misiewicz. These

are the same people whom the record of 1838 calls Misiun.

At the baptism of the twins in October 1847 the priest added the word “twins” in the margin. Among the
godparents were Marcjanna and Franciszek Lukaszewicz. So the Witkiewiczes of Zuléw and the
Fukaszewicz family from nearby Zukiszki knew each other long before Rozalia and Stefan married. The
mother's brother, Jerzy Misiun from Tartak, was godfather to three of the children of Kazimierz and
Anna: in 1838, 1843 and 1847.

Fig. 9. Baptism of the twins Marianna and Petronela Witkiewicz, register of Sorokpol parish, entries 29 and 30 of 12 October 1847. The table
heading from the same page has been added at the top.
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Baptism records of the twins Marianna and Petronela, 1847

Original text (Polish): Roku Panskiego Tysigcznego Osmsetnego czterdziestego Siodmego Miesigca Pazdziernika dwunastego dnia

w Sorokpolskim Rzymsko Katolickim parafialnym Kosciele ochrzczono niemowle z wody i SS. Olejow [mieniem Maryanna przez X. .
Dzietakowskiego probosza Sorokpolskiego. Pracowitych Kazimierza i Anny z Misiunow Witkiewiczow $lub. mat. Corka Roku idgcego Miesigca
Pazdziernika 7 dnia parafii Sorokpolskiey we Wsi Lutowie narodzona. Trzymali do chrztu Pracowici Jerzy Misiun z Marcyanng Lukaszewiczowaq.
[...] ochrzczono niemowle z wody i SS. Olejow Jmieniem Petronela [...] we Wsi Lutowie narodzona. Trzymali do chrztu Pracowici Franciszek
Ltukaszewicz z Franciszkg[?] Misiunowq.

In English: On the 12th day of October 1847, in the Roman Catholic parish church of Sorokpol, the Reverend ]J.
Dzietakowski, parish priest of Sorokpol, baptised with water and the holy oils an infant named Marianna. She is
the daughter of the industrious Kazimierz and Anna née Misiun Witkiewicz, lawfully married spouses, born on
the 7th of October of this year in the village of Lutdw in the parish of Sorokpol. She was held at the font by the
industrious Jerzy Misiun and Marcjanna Lukaszewicz. [...] On the same day an infant named Petronela, also
born in the village of Lutéw, was baptised with water and the holy oils. [...] She was held at the font by the

industrious Franciszek L.ukaszewicz and Franciszka [first name uncertain] Misiun.

In January 1855 scarlet fever swept through Zuléw. Within a few weeks several children in the village

died, among them, on 23 January, ten-year-old Jozef, the son of Kazimierz and Anna.

Kazimierz died on 15 May 1862 in Zutéw. The priest wrote that the cause of death was fever and that the
deceased was 56. Priests gave the ages of the dead only approximately. The revision lists of 1811 and
1816 and the marriage record show that Kazimierz was about 51 when he died. He was buried three

days later in the parish cemetery at Sorokpol.

Fig. 10. Death record of Kazimierz Witkiewicz, register of deaths of Sorokpol parish, entry 17 of 1862. The table heading is visible at the top.

Death record of Kazimierz Witkiewicz, 1862

Original text (Russian): 1862 '0da Mas 15 0 6v depestiu 3yr061o ckoruacs. Kpecmovsanutv Kasumrpo Bumkrosuts ombv 20psuku.
Ocmasutemcs Bdosoto Antiol Myxb umrosuiiii omo pody 56 Aromv. Ocmasurv Coina Alrcleapezo, dowepu Mapianiy u Posaxiio,
Copoxnoavckazo npuxoda. Troao Ezo cezo 200a Mas 18 dnsa na Ilpuxodckomv Copoknorvckomv Kaadouuiro Keerdsv Tomawv Boaunciciii
10XOPOHUAD.

In English: In the year 1862, on the 15th day of May, in the village of Zuléw, the peasant Kazimierz Witkiewicz
died of fever. He was the husband of Anna, now widowed. He was 56 years old. He left a son Ansgary and
daughters Marianna and Rozalia. He was a parishioner of Sorokpol. His body was buried by the Reverend

Tomasz Wolinski on the 18th of May of this year in the parish cemetery at Sorokpol.

Father Tomasz Wolinski, who buried Kazimierz, baptised Jozef Pilsudski in the same church five years
later.
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Anna née Misiun (d. 1897)

Birth c. 1812-1816, the zascianek of Tartak in Strunojcie parish

Parents Mateusz Misiun and Marianna née Szut

Siblings Jerzy (b. c. 1810), Marcjanna (b. 1821)

Marriage 14 November 1837 in Strunojcie, to Kazimierz Witkiewicz

Death 27 March 1897 in Zutéw, of old age. Buried on 30 March in the village cemetery in
Zutow

Anna came from Tartak, a zascianek in Strunojcie parish. In the record of the pre-marriage interview of
1837 she stated that she was born in Tartak and had lived there since birth. After the wedding she

moved to her husband's home and spent the rest of her life, sixty years, on the Zuléw estate.

In most documents her name is Anna. Only in her daughter's marriage record of 1881 did the priest
write her down as Aniela. Her maiden name was also written in various ways: Misiundwna, in Russian
Masiunowna and in two records from 1843 and 1855 Misiewiczdwna. It is always the same woman, the

wife of Kazimierz from Zuléw.

Anna was widowed in 1862, when she was about 48. She was left with three children, the youngest of
whom, Rozalia, was not yet five. She never remarried. In January 1863, when Anna had been a widow

for eight months, the first unit of the 1863 uprising in the district of Swigciany gathered in Zutéw.

Anna died on 27 March 1897 in Zutéw. The death record gives her age as 85. At her wedding in 1837 she
was recorded as 21, so at her death she was more likely about 81. She was buried by the parishioners
themselves, without a priest, in the village cemetery in Zuléw. The record names two living children: her
son Ansgary and her daughter Rozalia. It also gives the name of her father Mateusz and the name of

Jozef, her husband's father. A single document thus confirms three generations of the family.

Fig. 11. Death record of Anna Witkiewicz née Misiun, register of deaths of Sorokpol parish, entry 10 of 1897. The table heading is visible at
the top.
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Death record of Anna Witkiewicz née Misiun, 1897

Original text (Russian): Toicsua socemvconv dessrocno cedbmozo 200a Mapma deaduamo cedbmozo OHsl 6b depesHi 3YA061b CKOHUAAACD
Anna Mameywestia ypox. Muctorosna Bumxesuuosa omv Cmapocmu npiodugena Cs. Taurnv. Kpecmvanka Muxaiirosckoii sorocmu Bdosa no
cmepmu noxotinazo myxa Kasumipa Ocunosa Bumresuua xena umrosuias omo pody 85 aromv Copoxnorvckazo npuxoda. Ocmasura coiia
Anlczlapia [?] u douv Posanito. Troro es cezo 200a Mapma 30 0ns nHa 3yA06ckomb depeserckomd KAaOOUU4 o CamMu NpUxoxKame noXopoHuAu.

In English: In the year one thousand eight hundred and ninety-seven, on the twenty-seventh day of March, in
the village of Zuléw, Anna, daughter of Mateusz, née Misiun, Witkiewicz, died of old age, fortified with the holy
sacraments. She was a peasant of the Michatow rural district, widow of her late husband Kazimierz Witkiewicz,
son of Jézef, was 85 years old and belonged to the parish of Sorokpol. She left a son Ansgary [first name
uncertain] and a daughter Rozalia. Her body was buried on the 30th of March of this year in the village cemetery

in Zuldéw by the parishioners themselves.

Dates in the records of those years were given according to the calendar used in Russia, which in the

19th century was twelve days behind ours. By today's calendar Anna died on 8 April 1897.

Jézef Witkiewicz and Anna née Zejmo

Jozef b. c. 1771, son of Krzysztof, serf of the Zutéw estate. Still living in January 1843

Anna née Zejmo, named at her son's wedding in 1837 and at her daughter's wedding in
1843

Home the village of Wojtkuny, from c. 1835 Zutéw

Children Stanistaw (c. 1803-1813), Kazimierz (c. 1810-1862), Rozalia (b. c. 1817), Helena (c.
1823), Gertruda (c. 1825)

Jézef's brother Jerzy, b. c. 1759, d. 9 November 1848 in Zuléw

Jozef is Rozalia's grandfather. The revision list of 1811 recorded him in Wojtkuny, in the first household
of the village, among the serfs of Prince Antoni Giedroy¢. The head of the household was his elder
brother Jerzy, who was then 52. Jézef was 40 at the time and had two sons: eight-year-old Stanistaw and
one-year-old Kazimierz. Those lists recorded only men, which is why Jozef's wife does not appear in
them. In the list of 1816 the brothers are still farming together. Jerzy is 57 in it, Jozef is 45. Next to
Stanistaw the official added that the boy died in 1813.
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Fig. 12. Revision list of 1811, the village of Wojtkuny, the first household of serfs. The table heading from the same page has been added at the
top. The first number next to a name is the age recorded in the previous list of 1795. The last is the age in 1811.

The household of Jerzy and J6zef Witkiewicz in the revision list of 1811

Original text (Polish): Wies Woyckuny. Poddani. 1. Jerzy Krzysztofa syn Wietkiewicz 36, 52. Jenego Brat Jozef 24, 40. Jozefa Synowie: 1.
Stanistaw, nowonarodzeni, 8. 2. Kazimierz, 1.

In English: The village of Wojtkuny, serfs. First household: Jerzy Witkiewicz, son of Krzysztof, in the previous
list aged 36, now aged 52. His brother Jozef, in the previous list aged 24, now aged 40. Jézef's sons, both born

after the previous list: the first, Stanistaw, aged 8, the second, Kazimierz, 1 year.

The revision list of 9 April 1834 shows this household together with the women for the first time. By then
the Zutow estate belonged to Wiktor Michatowski. Jerzy was still head of the household. Jézef lived with
him together with his wife Anna, who was recorded as 56. Jézef's son Kazimierz was 23. Jozef's
daughters were seventeen-year-old Rozalia, twelve-year-old Helena and nine-year-old Gertruda. Three

years later Kazimierz married Anna Misiun.
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Fig. 13. Revision list of the Zutow estate of 9 April 1834, the village of Wojtkuny, the first household, the page with the men. The page
heading is visible at the top. The first number is the age in the previous list of 1816. The last is the age in 1834.

Fig. 14. The same household on the facing page of the list, where the women were recorded.

The household of Jerzy and Jozef Witkiewicz in the revision list of 1834

Original text (Russian): Jepestis Botiyxynut. Kopernnote. 1. Iepsxcor Kpxummoga Corv Bumwesuuv 57. lepxezo 6pamv losedv 45. Ezo Crito
Kasumropxv 6, 23. Iosedpa XKena Anna 56. Ezo douepu: 1as Posaria 17, 2as Ieaena 12, 3as Tepmpyoa 9.

In English: The village of Wojtkuny, long-settled inhabitants. First household: Jerzy Witkiewicz, son of
Krzysztof, was 57 in the previous list. Jerzy's brother J6zef was 45 in the previous list. His son Kazimierz was 6
and is 23. Jézef's wife Anna is 56. His daughters: the first, Rozalia, is 17, the second, Helena, 12, the third,
Gertruda, 9.

We know the first name of Jozef's wife from Kazimierz's marriage record of 1837 and her maiden name
from two other documents. The record of Kazimierz's pre-marriage interview calls him the son of “Jézef
and Anna née Zejmo Witkiewicz”. Helena's marriage record of 17 January 1843 calls her the daughter of
“Jézef and Anna née Zejmo Witkiewicz”. Alongside the Witkiewiczes, the Zejmo family was the other
large peasant family of Zuléw. Helena, too, married a Zejmo, twenty-one-year-old Jakub. At Helena's

wedding her father Jézef was one of the witnesses. He was then about 72.
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Fig. 15. Marriage record of Helena Witkiewicz and Jakub Zejmo, register of marriages of Sorokpol parish, entry 2 of 17 January 1843. The
table heading is visible at the top and the beginning of the next record at the bottom.

Marriage record of Helena Witkiewicz, Kazimierz's sister, 1843

Original text (Polish): [...] Pracowitego Jakuba Zejmy Mlodziana maigcego lat dwadziescia jeden ze Wsi Zutowa z Pracowitq Heleng
Witkiewiczéwng Dziewkq maigeq lat dwadziescia we wsi Woyckuny [nadpisane: narodzong] Oboje Parafii Sorokpolskiey a od lat siedmiu mieszka
we wsi Zutowlie] [...] Pracowitych Franciszka i Maryanny z Jurgelanow Zejmow |[...] Syna, z Pracowitych Jozefa i Anny z Zejmow
Witkiewiczow slubnych Matzonkow Corkq [...] Pracowitego Jozefa Witkiewicza, Antoniego Zejmy, Michata Witkiewicza, Adama Witkiewicza

i wiele innych.

In English: [...] The groom is the industrious Jakub Zejmo, a bachelor aged twenty-one from the village of
Zutéw. The bride is the industrious Helena Witkiewicz, unmarried, aged twenty, born in the village of
Wojtkuny. Both are of the parish of Sorokpol. Helena has lived in the village of Zutéw for seven years. [...] He is
the son of the industrious Franciszek and Marianna née Jurgelan Zejmo. She is the daughter of the industrious

Jozef and Anna née Zejmo Witkiewicz, lawfully married spouses. [...] The witnesses were the industrious Jézef

Witkiewicz, Antoni Zejmo, Michat Witkiewicz, Adam Witkiewicz and many others.

On 14 September 1855 an eighty-five-year-old widow, Anna Witkiewicz, died in Zuléw, leaving a son
Kazimierz and daughters Marcjanna, Helena and Gertruda. We believe she was Jozef's wife, Rozalia's

grandmother.

Jozef's elder brother Jerzy lived to a great age in Zulow. He died on 9 November 1848. The priest

recorded his age as 90. This age agrees with the revision lists to within one year.
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Krzysztof Witkiewicz (b. c. 1730-1740)

Krzysztof is the earliest ancestor of Rozalia whom we know by name. He was a serf of the Zuléw estate
and lived in Wojtkuny. His name is given by two revision lists, of 1811 and 1816. He himself appears in
the baptism register of Swieciany parish. The list of 1811 recorded the head of the first household in
Woijtkuny as “Jerzy Krzysztofa syn Wietkiewicz” (Jerzy Wietkiewicz, son of Krzysztof). Below him it
added “Jenego Brat Jozef”, that is his brother Jozef. Since Jerzy and Jozef were brothers, Krzysztof was
the father of both. Jerzy was born about 1759, so Krzysztof himself came into the world about 1740 at the

latest.

The baptism register of Swieciany parish records children of Krzysztof and his wife Krystyna in
Wojtkuny in the years 1768-1772. On the family tree chart Krystyna stands next to Krzysztof with
a question mark, because the register gives this family under two surnames: up to April 1770 as

Jurgielanis and after that as Witkiewicz.

The Witkiewiczes were already living in Zutéw in Krzysztof's childhood. The earliest record of them
dates from 13 January 1743. On that day, in the church at Korkozyszki, Anna Witkiewicz of Zuléw
married Gabriel Rynkiewicz. The witness was Maciej Zejmo of Zuléw. In the years 1757-1770 about

twenty baptisms of Witkiewicz children from Zutow were entered in the registers of that church.

Mateusz Misiun and Marianna née Szut

Mateusz son of Szymon, b. c. 1778, a peasant from the zascianek of Tartak in Strunojcie parish,
d. before 1847

Marianna née Szut, b. c. 1788, named in the records of her children in the years 1821-1837

Marriage 18 November 1806, the village of Masliszki, Strunojcie parish

Children Jerzy (b. c. 1810), Anna (b. c. 1812-1816), Marcjanna (b. 1821), Ewa (b. c. 1827)

Mateusz and Marianna are Rozalia's grandparents on her mother's side. They lived in Tartak,
a zascianek in Strunojcie parish. The church at Strunojcie lies sixteen kilometres north-east of Zutéw. The
Misiun family were peasants. The priest who baptised their daughter Marcjanna in 1821 described the

parents with the words “prostey kondycyi”, that is of peasant status.

Mateusz and Marianna married on 18 November 1806. The marriage register of the church in Strunojcie
recorded them under the village of Masliszki, where Mateusz came from. The marriage was performed
by the parish priest Tadeusz Godlewski. The witnesses were Jerzy Bottrun and Jozef Grybtowski. Five
couples were married in that church on the same day.
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Fig. 16. The entry for the marriage of Mateusz and Marianna Misiun in the marriage register of Strunojcie parish for 1806. The table

heading from the same page has been added at the top.
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Entry for the marriage of Mateusz and Marianna Misiun, 1806

Original text (Polish): Masliszki | 9bra 18. | Mateusz i Maryanna Misiunowie | X. Tad. Godlewski Prob. Str. | Jerzy Bottrun, Jozef
Gryblowski

In English: Place: Masliszki. Day of marriage: 18 November. Married: Mateusz and Marianna Misiun. The
marriage was performed by the priest Tadeusz Godlewski, parish priest of Strunojcie. Witnesses: Jerzy Bottrun

and Jézef Grybtowski.

The entry for Marcjanna's baptism matters because it gives Marianna's maiden name. It records the
parents as ,Mateusz Missiun, Maryanna Szutowna” and the godfather as ,Maciey Szut”. So the name
Szut appears twice: with the mother and with the godfather, who was probably her relative. The same
name is repeated in the marriage record of their son Jerzy of 5 November 1834 and in the record of

Anna's pre-marriage interview of 1837. The Szut family lived in the same parish, in the village of Szuty.
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Fig. 17. The entry for the baptism of Marcjanna Misiun in the list of baptisms of Strunojcie parish for 1821. The table heading from the same
page has been added at the top. The entry from Tartak is the middle one of the three lines.

Entry for the baptism of Marcjanna Misiun, 1821

Original text (Polish): Tartak | 9 | 18 | Marcianna | Mateusz Missiun, Maryanna Szutowna prostey kondycyi | X. Maciey Strzynieicz[?] |
Maciey Szut, Maryanna Steinianowal ?]

In English: Place: Tartak. Day of birth: 9. Day of baptism: 18. Name of the child: Marcjanna. Parents: Mateusz
Misiun and Marianna née Szut, of peasant status. Baptised by the priest Maciej Strzynieicz [name uncertain].

Godparents: Maciej Szut and Marianna Steinianowa [name uncertain].

Jerzy, the son of Mateusz and Marianna, married Franciszka Kociet in Strunojcie in 1834 and stayed in
Tartak. It was Jerzy who was a witness at his sister Anna's wedding in 1837 and godfather to three of her

children. The Misiun family were still living in Tartak in the 1890s.

Mateusz died before 1847. In May of that year Marianna Misiun appears in the Strunojcie register as
a widow. The revision list of 1795 recorded, in the same parish in the village of Masliszki, a seventeen-
year-old Mateusz Misiun, son of the late Szymon Misiun and of Zofia. This is our Mateusz. Two later
revision lists, of 1816 and 1834, confirm it: they call him ,Mateusz, son of Szymon” and state that he
moved to a zascianek from the village of Masliszki. In 1834 Mateusz was 56, his wife Marianna was 46.
Living in the house were their son Jerzy and their daughters Anna, Marcjanna and Ewa. Szymon and
Zofia are therefore Rozalia's great-grandparents. Mateusz had six brothers and sisters: Marcin,

Marianna, Maciej, Ewa, Jan and Krzysztof.
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Zutow: the village, the manor and our family

Zutéw lies in the Vilnius region on the river Mera, about thirteen kilometres east of Podbrodzie and
eight kilometres east of Powiewidrka. Today it is in Lithuania and the village is called Zalavas in
Lithuanian. In Rozalia's time Zutéw had two parts. The first was the manor with its outbuildings, where
the owners of the estate lived. The second was the village, where the peasants who worked the manor's

land lived. The estate also included neighbouring villages, among them Lutow, Wojtkuny and Batule.

Fig. 18. Buildings in Zutéw. Photo: Vilensija, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

What links our family with Zutéw

This is what the registers and lists say about our family's ties with Zutow.

e The Witkiewicz family had lived in Zuloéw for generations. The oldest record of them dates from
1743. Rozalia's ancestors were serfs of the estate at least from the time of Krzysztof, born c. 1730-1740.

¢ Rozalia was born in the village of Zuléw on 10 July 1857 and lived there until her marriage in 1881,
that is, through all the years when the Pitsudski family lived in the manor.

e Her mother, Anna née Misiun, lived in Zuléw until her death in 1897 and is buried in the village
cemetery there.

e Zofia Walentynowicz, Alina's grandmother, was born on 7 August 1863 in the manor itself. By
April 1871 her family was already living in Wojtkuny. The chapter on the Walentynowicz family tells
her story.

e Members of the Billewicz family were godparents to the Markowicz family. In 1862 Antoni
Markowicz, brother of Bolestaw Markowicz, Romuald's great-grandfather, was held at the font by
the landowner Antoni Billewicz and Miss Maria Billewicz. They were most probably the owner of
Zuléw and her father. We show the record in the chapter on the Markowicz family.

e The Pilsudskis were godparents to the Walentynowicz family twice. In 1865 Jozef, the brother of
Zofia Walentynowicz, was held at the font by J6zef Wincenty Pitsudski, the Marshal's father,
together with his sister Julia. In 1877 Anna, Zofia's youngest sister, was held at the font by eight-
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year-old Adam Pitsudski, the Marshal's younger brother. Both records are shown in the chapter on
the Walentynowicz family.

o Jozef Pilsudski and Rozalia's children were recorded in the same register of the same parish. The
baptism record of Jozef Pitsudski is in the baptism register of the church in Sorokpol. The same
volume of that register holds the baptism records of Rozalia's two eldest children, Stefan of 1882 and
Judyta of 1883.

¢ Our family was baptised in the same church as Jézef Pilsudski. Rozalia, all her children and, in
1956, Romuald too were baptised in the church in Powiewidrka.

The family holds it as certain that one of our people played with little Jozef Pilsudski as a child. The

story was passed on by Alina's daughter.

Who could have played with little Pitsudski

The story gives no name. The church registers do show, however, who among our people was a child at
Zutow or close by at the time. Jozef Pilsudski was born in December 1867 and lived at Zuléw until the
manor burned down in 1874, that is, until he was seven. In those years four children from our family

lived within the circle of the manor.

e Zofia Walentynowicz, Alina's grandmother. She was born on 7 August 1863 in the manor at Zutow
itself, so she was four years older than Jozef. Her parents later lived in Bojaryszki and in Wojtkuny,

a village which according to the list of 1816 belonged to the Zuléw estate. Her younger sister Stefania
was born in 1868 and was almost the same age as Jozef.

o Jozef Walentynowicz, Zofia's brother. He was born on 3 April 1865 at Zuléw, two and a half years
before Jozef Pitsudski. He was held at the font by the Marshal's father Jézef Wincenty Pitsudski
together with his sister Julia, the Marshal's aunt.

¢ Antoni Markowicz, Bolestaw's brother. He was born on 14 March 1862 in Obkorty and was five
years older than Jozef. He was held at the font by Miss Maria Billewicz, most probably the future
mother of Jézef Pitsudski. So Antoni was most probably her godson.

¢ Rozalia née Witkiewicz, Antoni Lukaszewicz's grandmother. She was born on 10 July 1857 in the
village of Zuléw and lived there until her marriage in 1881. She was ten years older than Jozef.

The story came to us from Alina's side, that is, from the Markowicz family. Zofia Walentynowicz fits it

best. Zofia was born in the manor, in 1884 she married Bolestaw Markowicz and her son was Dominik,

Leokadia's husband. Leokadia was therefore Zofia's daughter-in-law. The second child the story fits is

Antoni Markowicz, Zofia's brother-in-law.

The Pitsudski family were the owners of the estate and members of the nobility, while the Witkiewicz
family were peasants from the village beside the manor. What linked them was the closeness of manor

and village, not kinship.

The church in Powiewidrka

The parish church for Zuléw stands in Powiewidrka. In the old registers the place and the parish are
called Sorokpol. The church is made of wood. Inside hangs a plaque recalling that J6zef Pilsudski was
baptised here. For our family this is the church where children were baptised and couples married for

more than a hundred years: from Jakub Lukaszewicz, baptised in 1816,
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Fig. 19. The wooden church of St Casimir in Powiewidrka (formerly Sorokpol) with its bell tower. Photo: Vilensija, Wikimedia Commons,
licence CC BY-SA 3.0.

Fig. 20. The plaque in the church in Powiewidrka recalling the baptism of Jézef Pitsudski in 1867. Photo: Vilensija, Wikimedia Commons,
licence CC BY-SA 3.0.

Zutow: the owners of the estate and the Pitsudski family

The successive owners of Zuléw are named in the revision lists. The list of 1811 names Prince Antoni
Giedroj¢ as the owner. The list of 1821-1833 recorded that the Zuléw estate had formerly belonged to
Prince Giedroj¢ and now belonged to the landowner Joachim Michatowski. The parish census of 1843

names Wiktor Michalowski, Joachim's son, then aged 36, at the manor.

The information boards that stand in Zuléw today say more. They state that in the second half of the
18th century Zutéw belonged to Wojna-Jasieniecki, then to the princes Oginski, the princes Giedroj¢, the
Michatowski family and finally the Billewicz family. According to the boards, on 7 April 1856 Maria

Billewicz became the owner. The estate then had 8000 desyatinas' of land and 151 male peasants. On 22

T A desyatina is an old Russian measure of land, a little more than a hectare.
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April 1863, in Tenenie in Samogitia, Maria married J6zef Wincenty Pilsudski and brought him Zutow as

Fig. 21. Maria née Billewicz (left) and Jozef Wincenty Pitsudski, owners of Zutow and parents of the Marshal, in photographs from c. 1863,

the year of their marriage. Author unknown, Wikimedia Commons, public domain.

So Rozalia was born in Zulow fifteen months after Maria Billewicz, the future mother of the Marshal,

took over the estate.

The Pitsudski family in Zutéw

The Pilsudski family lived in the manor at Zuléw from their marriage in 1863. The registers of the
church in Sorokpol record the baptisms of their children: Helena in 1864, Bronistaw in 1866, Jézef in
1867, Adam in 1869, Kazimierz in 1871, Maria in 1874 and Jan in 1876. Bronistaw later became a well-
known researcher of the Ainu people on Sakhalin. Jézef was the future Marshal of Poland. He was born
in the manor on 23 November 1867 according to the calendar then used in Russia, that is, on 5 December
according to ours. The priest Tomasz Wolinski baptised him on 3 December according to the calendar

then used in Russia.

Fig. 22. Jozef Pitsudski (left) with his brother Bronistaw in a photograph from c. 1873, from the last years in Zutéw. J6zef was then about six
years old. This is what the boy in the family story told in the previous section looked like. Author unknown, Wikimedia Commons, public
domain.
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Fig. 23. The baptism record of J6zef Pitsudski, register of Sorokpol parish, entry 53 of 1867. At the top is the left-hand page of the register
with the table heading. Below it is the right-hand page of the same entry.

Baptism record of Jozef Klemens Pilsudski, 1867

Original text (Russian): Tuicsua 6ocemv comv wecmuvdecsimo Cedvomazo 200a Jexabps mpemvsizo 0ts 6 Kocmear Pumcko-Kamoauueckomn
Copoxnorv Okpeujerrv maadereryv no Mmenalmo] FOsepv Kremerco Keerdsomv Tomauemn Borurickums Hacmosmeremo mozoxv Kocmeaa
Cb cosepuieriem 6Cctvxb 00pa006b mauricmea. baazopodnvixo Oseda u Mapiit ypoxdernoii buaresuuestoii [Tuacydckuxv 3aKoHHLIXD
Cynpyzo6v Corrro, podusuiiiics cezo 200a Hoabps 23 0ns 6o Muisto 3yaoso npuxoda Copoknorvekazo. Bocnpiemmnukamu 6viau baazopodrvie:
FOsedpv Mapuunosckiit co Kornemanuieto Pozarvcicoro.

In English: In the year one thousand eight hundred and sixty-seven, on the third day of December, in the
Roman Catholic church in Sorokpol, the priest Tomasz Woliniski, parish priest of this church, baptised an infant
with the names Jozef Klemens, completing all the rites of the sacrament. He is the son of the nobly born Jozef
and Maria née Billewicz, lawful spouses Pilsudski, born this year on 23 November at the manor of Zutéw in the

parish of Sorokpol. The godparents were the nobly born Jézef Marcinowski and Konstancja Rogalska.
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Fig. 24. Jozef Pitsudski in uniform, as a grown man. Photograph by Witold Pikiel from the years 1918-1935. Wikimedia Commons, public

domain.

The children of the manor and the children of the village were baptised in the same church and recorded

in the same registers.

In 1874 the manor at Zutéw burned down. The Pitsudski family moved to Vilnius and the manor was
never rebuilt. In 1937 a memorial site was created where the house had stood. President Ignacy Moscicki
planted an oak there. The boards in Zutéw state that after 1939 the ruins of the manor farm? were taken

apart for kolkhoz buildings and that only this oak survived of the old manor.

Fig. 25. Jozef Pitsudski among local people and officers during a visit to his native Zutéw in August 1919. Collection of the National Digital

Archive, author unknown, Wikimedia Commons, public domain.

2 A manor farm (folwark) was a farm run directly by the estate.
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Fig. 26.

Fig. 27. Zutéw: the foundations of the manor where Jozef Pitsudski was born in 1867. Photo: Zala, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA
4.0.

i - EE T

Fig. 28. The river Mera at Zutéw. The same river flows through Guze, where Romuald was born. Photo: Vilensija, Wikimedia Commions,
licence CC BY-SA 3.0.
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Sources

All the registers and lists named below are held by the Lithuanian State Historical Archives in Vilnius.

Document ‘ Where it is held

Revision lists of 1834: the Zutow estate
(village of Wojtkuny) and the Sory estate (the

Misiun family)

fond 515, inventory 15, volume 639 and volume 641

Marriage of Mateusz and Marianna Misiun,
18 November 1806

marriage register of Strunojcie parish, fond 604, inventory 10, volume
129, fol. 67. FamilySearch microfilm 7792239, frame 191

Baptism of Rozalia Witkiewicz, 1857

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 6, entry 23

Marriage of Rozalia and Stefan, 1881

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 10, entry
10

Marriage of Kazimierz Witkiewicz and Anna
Misiun, 1837

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory

37, volume 50, entry 31 of Strunojcie parish

Record of the pre-marriage interview of

Kazimierz and Anna, 1837

archive of Strunojcie parish, fond 3007, inventory 23, volume 8

Baptisms of Anna (1838), Ansgary (1843) and
the twin girls (1847)

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 3, entries
38,11, 29 and 30

Baptism of Aniela, 1849

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 6, entry 35

Death of Jézef, 1855

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory

37, volume 76, entry 9 of Sorokpol parish

Death of Kazimierz Witkiewicz, 1862

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory

37, volume 83, entry 17 of Sorokpol parish

Death of Anna née Misiun, 1897

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 11, entry
10

Marriage of Helena Witkiewicz, 1843

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 4, entry 2

Death of Jerzy Witkiewicz, 1848

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory
37, volume 68, entry 11 of Sorokpol parish

Revision lists of the Zuldéw estate of 1811 and
1816

fond 515, inventory 15, volumes 217 and 333

List of 1821-1833 naming the owners of

Zultéw

fond 515, inventory 15, volume 345

Baptism of Marcjanna Misiun, 1821

copies of the registers of the Swieciany deanery, fond 604, inventory

37, volume 15, Strunojcie parish

Marriage of Jerzy Misiun, 1834

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory
37, volume 41, Strunojcie parish

Revision list of Strunojcie parish of 1795

fond 515, inventory 15, volume 50

Marriage of Anna Witkiewicz of Zutow, 1743

registers of Korkozyszki parish, fond 604, inventory 13, volumes 29
and 30

Baptism of Jozef Pitsudski, 1867

registers of Sorokpol parish, fond 772, inventory 1, volume 8, entry 53

Three sources come from outside this archive. They are the parish census of Sorokpol of 20 March 1843
(a transcript on the website podbrodzie.info.pl), the information boards in Zuléw photographed on 4
August 2026 and the article by J. Szulski on the 1863 uprising in the Swieciany district, , Niepodlegtoé¢
i Pamie¢” 2014.
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The Czeputkowski and Kaczanowski families

The Czeputkowski family were peasants from the zascianek of Zabieliszki in the parish of
Kiemieliszki. From this family came Tekla, who married in 1848. Her husband was Jakub
tukaszewicz. One of their sons was Stefan, Romuald’s great-grandfather. The Kaczanowski family

was the family of Tekla's mother, Marianna.

| Jan Czepulkowski (the elder)

born before 1745, known only because the lists call his sons ,sons of Jan”

B

I Jan Czepulkowski known as Mala and Krystyna

Jan born c. 1765, both alive in 1816 in Zabieliszki

+

| Wincenty Czepulkowski and Marianna née Kaczanowski

Wincenty born c. 1785, Marianna c. 1790

¥

| Tekla née Czepulkowski and Jakub Lukaszewicz

Tekla born 12 October 1830, married 21 November 1848 in Kiemieliszki

¥

I Stefan Lukaszewicz

born 20 September 1855 in Zukiszki, Romuald's great-grandfather

Fig. 1. The diagram shows who followed whom, from the elder Jan Czeputkowski to Stefan, Tekla's son. From Stefan the line runs on through

Jan and Antoni to Romuald.

Where Zabieliszki lies

Zabieliszki is a small zascianek, that is, a few farmsteads standing apart, outside a village. It lies about
twelve kilometres north-east of the small town of Kiemieliszki, where the parish church stood. The land
in Zabieliszki belonged to the parsonage, that is, to the farm of the parish priest of Kiemieliszki. The
revision list of 1816 names only three houses in the zascianek: two houses of the Czeputkowski family
and one of the Jasiewicz family. Zabieliszki is less than three kilometres from Zukiszki, the za$cianek of

the Lukaszewicz family, although the two zascianki belonged to different parishes.

Tekla née Czeputkowska (1830-1888)

Birth 12 October 1830 in the evening, zascianek of Zabieliszki, Kiemieliszki parish

Baptism 19 October 1830, the church in Kiemieliszki

Parents Wincenty Czeputkowski and Marianna née Kaczanowski, peasants

Marriage 21 November 1848 in Kiemieliszki, to Jakub Lukaszewicz of the zascianek of Zukiszki
Children ten, among them Stefan (1855), Romuald's great-grandfather

Death 2 June 1888 in Zukiszki, buried on 4 June in the parish cemetery in Sorokpol

Tekla was born on 12 October 1830 in the evening in Zabieliszki. A week later her parents took her to be
baptised at the church in Kiemieliszki. She was baptised by the priest Mojzesz Przewycki, a Bernardine
friar. Her godparents were Adam Kumielski and Krystyna Wieliszkowa. Beside them stood a second
pair, whom the register calls assistants. They were Franciszek Czeputkowski, the younger brother of

Tekla's father, together with Elzbieta, the wife of Adam Kumielski.
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Fig. 2. The baptism record of Tekla Czeputkowski, Kiemieliszki parish, entry 62 of 1830. The surname ,, Czepiatkowskich” is written in the
left margin.

Baptism record of Tekla Czepultkowski, 1830

Original text (Polish): Nr 62. Urodzenia 12. Chrztu 19. Pazdziernik. Roku Panskiego Tysigcznego Osmsetnego Trzydziestego Miesigca
Pazdziernika dziewigtnastego dnia w Kiemieliskim Rzymsko Katolickim Parafialnym Kosciele ochrzczono niemowle imieniem Tekla przez X.
Moyzesza Przewyckiego Bernardyna. Pracowitych Wincentego i Maryanny z Kaczanowskich Czepietkowskich slubnych matzonkdéw cérka, Roku
tegoz i Miesigca dwunastego dnia, w tey Parafii we wsi Zabieliszkach wieczorem narodzona. Trzymali do Chrztu Urodz. Adam Kumielski

z Krystyng Wieliszkowq. Assystowali Pracowity Franciszek Czepiatkowski z Elzbietq, Urodz. Adama Kumielskiego matzonkq.

In English: Record number 62. Born 12 October, baptised 19 October. On 19 October 1830, in the Roman Catholic
parish church in Kiemieliszki, the priest Mojzesz Przewycki, a Bernardine, baptised an infant with the name
Tekla. She is the daughter of the peasants Wincenty and Marianna née Kaczanowski, lawful spouses
Czeputkowski, born on the 12th day of the same month and year in the evening in the village of Zabieliszki in
this parish. She was held at the font by the nobleman Adam Kumielski and Krystyna Wieliszkowa. Assisting

were the peasant Franciszek Czeputkowski and Elzbieta, wife of the nobleman Adam Kumielski.

In this record there are two words that come back throughout the chapter. With the word , pracowity”
(industrious) priests marked a peasant. With the word ,, urodzony” (well-born) they marked a nobleman.
So Tekla's parents were peasants while her godfather was a nobleman. The surname is also worth a look.
In asingle record the same priest wrote it in two ways: Czepietkowscy and Czepiatkowski. Other
registers write Czeputkowscy, Czepatkowscy or Czepdtkowscy. It is always the same family. In this

chronicle we use the form Czeputkowski.

Tekla was the youngest known child of her parents. When she was sixteen, two of her brothers and
sisters married within two months of each other. Her brother Adam married on 17 November 1846 in
Swirany. Her sister Anastazja married on 26 January 1847 in Kiemieliszki. Anastazja's husband was

Kazimierz Witkiewicz of Sorokpol parish.
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The wedding in Kiemieliszki

On 21 November 1848 the eighteen-year-old Tekla married in the same church where she had been
baptised. Her husband was Jakub Lukaszewicz of the zadcianek of Zukiszki in the neighbouring parish
of Sorokpol, son of Jan and Katarzyna née Wojciechowicz. The wedding took place in the bride's parish,
as was the custom then. The banns were read twice, on 14 and 21 November. The dean of Swir released
the couple from the third. Among the witnesses were Kazimierz Witkiewicz and Adam Czeputkowski.

Kazimierz Witkiewicz was Tekla's brother-in-law, the husband of her sister Anastazja. Adam

Czepulkowski was her brother.

Fig. 3. The wooden church in Kiemieliszki in a photograph from c. 1900. Kiemieliszki is now in Belarus. Author unknown, Wikimedia

Commons, public domain.
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Marriage record of Tekla Czepulkowski, 1848

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv copokv 60cbmazo 200a Hos6p:s dsaduamo nepsazo 01 6 Kemeauuickoir Pumcio-
Kamoauuecwoii npuxodcioit yepxéu ITpenodobroii Buxernmiii FO[? [kesuuv Bukapiii KemeAuuickoi yepkéu, no mpexxkpamHoms 0zAauleHiu
nepeoe Ons 14, smopoe 0rs 21 mrocaya Hosbps, omo mpembsizo xe ducnericosart Jexanv Ceupckiii ITpenodobroi loarto Ckpobosckiil]?],
nped HapodomMv Ha Aumypeito coopasutumcs. Kpecmosrv fiosa Ayrawesua tornoury 28 Aromv usv XKykuutexs npuxoda Copoxnorbekazo co
Texaero Yenyakosckoro 0koro 18 Arvmv drsuero usv sacmrotika 3abeauuiexv npuxoda Kemeauuickazo [...] Kpecmoanv Meana u Kameputiol
poxkdentoti Boiiyexosuuesoti JAyxauiesutieii 3aKOHHOIXD cynpy206v cuira, Kpecmovano Bukermis u Mapostior poxdertoii Kauarosckoii
YenyAKOSCKUXD 3AKOHHDIXD CYNPY206D Q0UEPDI0 61oHUAND 6D NPUCYMCMEiU 616p0simis d0CIOUHbIXD ceudromenei kpecmvans Kasumupa
Bumxesuua, Adama Yenyaxosckazo, Menama Cman[iJosckazo[?] u mHozuxv 0py2uxv npu momo HAX00USULUXCSL.

In English: In the year one thousand eight hundred and forty-eight, on the twenty-first day of November, in the
Roman Catholic parish church of Kiemieliszki, the Reverend Wincenty Juchniewicz, curate of this church, after
banns announced on 14 and 21 November to the people gathered for divine service and after dispensation from
the third banns by the dean of Swir, the Reverend Jan Skrobowski, joined in marriage the peasant Jakub
Fukaszewicz, a bachelor aged 28 from Zukiszki in the parish of Sorokpol, with Tekla Czeputkowska, a maiden
of about 18 from the zascianek of Zabieliszki in the parish of Kiemieliszki [...] He is the son of the peasants Jan
and Katarzyna née Wojciechowicz, lawful spouses. She is the daughter of the peasants Wincenty and Marianna
née Kaczanowska, lawful spouses Czepultkowski. The witnesses were the peasants Kazimierz Witkiewicz, Adam

Czeputkowski, Ignacy Stankowski and many others present.

The record states that the groom was 28. His baptism record shows that he was 32, because he was born
on 22 July 1816. The difference arises because priests entered the age of adults by guesswork. Tekla's age

given in the marriage record agrees with her baptism record to the month.

The two families were linked even before this. When little Jakub was baptised in Sorokpol in July 1816,
he was held at the font by Wincenty Czeputkowski of Zabieliszki. The revision list of June 1816 names
only one Wincenty Czeputkowski in Zabieliszki, Tekla's future father. So thirty-two years later Jakub's
godfather became his father-in-law. The godmother, Helena Jasiewicz, bore the surname of a third

family from Zabieliszki.

Fig. 5. Baptism record of Jakub, Tekla's future husband, Sorokpol parish, entry 91 of 1816. The last three lines record the godparents. The
first of them is Wincenty Czeputkowski.
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Baptism record of Jakub Lukaszewicz, 1816

Original text (Latin): De [Z]ukiszki. 91. Anno Domini 1816. Mens. July 25 Die. Ego Casimirus Godlewski Comm. Offic. Sorokpolensis. Bap.
Infantem nomine Jacobum natum Filium die 22 hujus. Patris Joannis Lukaszewicz, et Matris Catharinae de domo Woyciechowiczowna L.C.
Patrini fuerunt Vincentius Czeputkowski de Zubieliszki cum Helena J[a]siewiczowna de Zubieliszki.

In English: From Zukiszki (the first letter of the name is unclear in the record). Entry 91. In the year of the Lord
1816, on the 25th day of July, I, Kazimierz Godlewski, commendary serving in Sorokpol, baptised an infant
named Jakub, a son born on the 22nd day of this month. The father is Jan Lukaszewicz and the mother
Katarzyna née Wojciechowicz, lawful spouses. The godparents were Wincenty Czeputkowski and Helena

Jasiewicz, both of Zabieliszki (in the record: Zubieliszki).

Forty years in Zukiszki

After the wedding Tekla moved to her husband's home in Zukiszki. She lived there for forty years and
gave birth to ten children. The eldest was Jozef and the youngest was Marianna, born when her mother
was almost 44. One son was named Wincenty, after his maternal grandfather. One daughter was named
Tekla, after her mother. Among the children's godparents were people named Czeputkowski. In 1850 the
eldest son, Jozef, was held at the font by Teofila Czeputkowska and Kazimierz Witkiewicz. In 1865 Jan's
godfather was Izydor Czeputkowski. In 1874 Marianna's godfather was Franciszek Czeputkowski. All
the children of Tekla and Jakub are listed in the table in the chapter on the Lukaszewicz family.

In August 1867 Tekla lost two-year-old Jan to smallpox. Two months later she gave birth to Wincenty.
On 1 November 1876 her husband died of fever. Tekla was then 46 and had eight living children, the
youngest of whom, Marianna, was two. Tekla was a widow for almost twelve years. She lived to see the

weddings of four of her children: J6zef, Kazimierz, Stefan and Marta.

Tekla died on 2 June 1888 in Zukiszki. Two days later the parish priest, Father Hugo Godecki, buried her
in the parish cemetery. She left eight children, the same six sons and two daughters named twelve years

earlier in her husband's death record.

Fig. 6. Death record of Tekla, death register of Sorokpol parish, entry 13 of 1888. At the top is the heading of the same page of the register.

The entry number stands next to the binding holes of the register. The surname is written in the margin.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 106



Death record of Tekla née Czepulkowska, 1888

Original text (Russian): \v 13. Yucao cmepmu: 2. Aroma omv pody: 60. 1888 2. Iroris 2 0ns ymepaa 6v 3acmivtkro XK[oJkuuxaxs omo
cmapocmu Aromd Taras Ayxauesuyosa npiodujena Ce: Taurv. Kpecmvarnka 6dosa umrotouas Aroms omo pody 60, ocmasuira cotnoseit: Ocuna,
Kasumipa Cmegpana, Anmonis Koncmanmuna u Buxenmis douepeit Mapmy i Mapia[niyl. Troao es 4 [1015 n0XOPOHUAD HA NPUX0ICKOMD
kAadoumro Hacmosimeavo Keerdsv I'yzo Todeuiiii.

In English: Entry 13. Day of death: 2. Age: 60 years. On the 2nd day of June 1888 there died in the zascianek of
Zukiszki, of old age, Tekla Fukaszewicz, fortified with the holy sacraments. A peasant woman and a widow,
aged 60, she left sons Jozef, Kazimierz, Stefan, Antoni, Konstanty and Wincenty and daughters Marta and

Marianna. Her body was buried on 4 June in the parish cemetery by the parish priest, Father Hugo Godecki.

The priest wrote that Tekla died of old age at 60. According to her baptism record she was 57.

Jakub tukaszewicz, Tekla's husband
Tekla's husband was born on 22 July 1816 and died on 1 November 1876 in Zukiszki. His life and his

family are described in the chapter on the Lukaszewicz family.

Wincenty Czeputkowski (b. c. 1785) and Marianna née Kaczanowska (b. c. 1790)

Wincenty born about 1785, still living in 1830, a peasant from the zascianek of Zabieliszki

Wincenty's parents Jan Czeputkowski known as Mala and Krystyna

Marianna née Kaczanowska, born about 1790, still living in 1830

Marianna's parents unknown

Marriage before December 1809

Children seven recorded in the Kiemieliszki baptism registers in 1809-1830, the youngest being
Tekla

Wincenty spent his whole life in Zabieliszki. The revision list of 1795 recorded him as a ten-year-old boy
in his parents' home. The list of 1816 recorded him in the same house as a married man aged 31, with his

wife Marianna, who was 26. The birth years of both are worked out from the ages given in the lists.

The Kiemieliszki baptism register names seven children of Wincenty and Marianna. The first was born
in December 1809 and the last, Tekla, twenty-one years later. They were held at the font by their
neighbour Antoni Jasiewicz and by Elzbieta and Krystyna Kaczanowska, who bore the same surname as

Marianna before her marriage.

Child Entry in the baptism register ‘ Later life

Anastazja Apolonia 10 December 1809

Agata 8 January 1812 most probably the one who died in Zabieliszki on 22 May

1815

Antoni 27 May 1814

Antonina 4 October 1816

Tomasz Adam 17 January 1819

Anastazja born 24 June 1828, baptised 29 | married on 26 January 1847 in Kiemieliszki to Kazimierz
June Witkiewicz. She died in 1892.

Tekla born 12 October 1830, baptised | Stefan's mother, died on 2 June 1888 in Zukiszki
19 October
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Tekla's brother Adam married on 17 November 1846 in the church at Swirany. His wife was Wiktoria,
the widow of Andrzej Los, ten years older than him. The marriage record calls him the son of Wincenty
and Marianna “née Kaczan” from the zascianek of Zabieliszki and gives his age as 30. Adam may have
been the same son whom the baptism register recorded in 1819 under two names, Tomasz Adam. The

witness at this wedding was Antoni Czeputkowski.
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Fig. 7. Marriage record of Adam Czeputkowski, Tekla's brother, copy of the marriage register of Swirany parish for 1846, entry 22, together

.

~ 25

with the column headings. The surname “Czeputkowskich” is written in the left margin. The entry is read in columns, from left to right.
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Marriage record of Adam Czepultkowski, 1846

Original text (Polish): Roku Tysiqc osmset czterdziestego széstego Miesigca Listopada siedmnastego dnia w Swirariskim Rzymsko Katolickim
Parafialnym Kosciele W]X. Anzelm Baniewicz Pleban tegoz KoSciota po wysztych trzech zapowiedziach 1szej trzeciego, 2giej dziesiqtego 3ciej zas
siedmnastego dnia terazniejszego Miesigca Listopada w przytomnosci ludu na naboZenstwo zgromadzonego. Pracowitych Adama
Czepotkowskiego miodziana lat trzydziestu Parafii Kiemieliskiej z zascianku Zabeliszek, z Wiktoryq Losiowq wdowg po Andrzeju Losiu lat
czterdziestu, Parafiankq Kosciota Swirariskiego ze wsi Eosiéw, po écistym obustron na pismie uczynionym o przeszkodach do matzenstwa
examinie i po nieodkryciu z nich Zadnej, niemniej po oswiadczeniu przez nowozernicow na takowy zwigzek wzajemnego zgodzenia si¢ znakami
zewnetrznemi wyrazonego. Pracowitych Wincentego i Maryanny z Kaczandw Czepdtkowskich slub. matzonkéw syna z pr: Antoniego

i Maryanny z Radonowiczéw [nazwisko mato czytelne] Czerniawskich slubn. mat: cérkq, przez stowa czas terazniejszy oznaczajgce zwigzkiem
matzenskim potaczyt i ich w obliczu kosciota uroczyscie poblogostawit, przy wiary godnych swiadkach na ten cel mianowicie uzytych takiemi sq:
Antoni Czeputkowski, Franciszek Luczewicz [nazwisko mato czytelne], Michat Czerniawski, Jan Michnowicz i w przytomnosci wielu innych
zgromadzonych.

In English: On the 17th day of November 1846, in the Roman Catholic parish church at Swirany, Father Anzelm
Baniewicz, parish priest of this church, performed a marriage after three banns, which were published on 3, 10
and 17 November before the people gathered for divine service. The bridegroom is the peasant Adam
Czeputkowski, a bachelor aged thirty, of Kiemieliszki parish, from the zascianek of Zabieliszki. The bride is
Wiktoria L.o$, widow of Andrzej £.0$, aged forty, a parishioner of the church at Swirany, from the village of
Losiow. Beforehand both were strictly examined in writing about impediments to marriage and none was found.
Both expressed their consent to this union by visible signs. He is the son of the peasants Wincenty and Marianna
née Kaczan, lawful spouses Czeputkowski. She is the daughter of the peasants Antoni and Marianna née
Radonowicz (the surname is hard to read), lawful spouses Czerniawski. The priest joined them in marriage by
words spoken in the present tense and solemnly blessed them before the Church. The witnesses were Antoni
Czeputkowski, Franciszek Luczewicz (the surname is hard to read), Michat Czerniawski and Jan Michnowicz.

Many other people were present.

The husband of Anastazja, Tekla's sister, was called Kazimierz Witkiewicz. So he bore the same first
name and surname as the father of Rozalia Witkiewicz, who later became Tekla's daughter-in-law. They

were, however, two different men. Tekla's brother-in-law died on 17 June 1897, an old man of ninety.

The Kaczanowski family

Marianna's maiden name was written in two ways: in Tekla's baptism record as “née Kaczanowska” and
in Adam's marriage record as “née Kaczan”. The revision lists of 1795 and 1816 name no Kaczanowskis
in Zabieliszki. So Marianna most probably came from another village. People of this surname lived in
the neighbouring parishes of Korkozyszki and Swirany. In the village of Zaciszki in Korkozyszki parish
lived Jan Kaczanowski, a man of the same generation as Marianna, who died on 14 January 1845 and left

five sons and a daughter.

Jan Czeputkowski called Mala (b. c. 1765) and Krystyna

Jan born about 1765, son of Jan, died on 10 January 1833 in Zabieliszki

Krystyna born about 1765, still living on 16 June 1816, died before 1833. Her maiden name is
not known

Home the zascianek of Zabieliszki, on the land of the Kiemieliszki parsonage

Children Wincenty (b. c. 1785), Marianna (c. 1787), Agata (c. 1789), Justyna (c. 1791), Franciszek
(c. 1793)

Jan's brother Adam Czepulkowski, born about 1771
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We know Jan and Krystyna from two revision lists made twenty-one years apart. The first was drawn up
on 22 November 1795, just after Russia took over these lands. According to this list Jan was 30, his wife

Krystyna was also 30. They had five children. Living with them was Jan's younger brother Adam with
his eighteen-year-old wife Agata.
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Fig. 8. Revision list of 22 November 1795, Kiemieliszki parsonage, zascianek of Zabieliszki. At the top is the column heading from the same

sheet. Below it is the entry for house number 1. The numbers on the right are the ages of the men and the women.

Jan Czepulkowski's household in the revision list of 1795

Original text (Polish): Zascianek Zabieliszki. Wolni. 1. Wasil Oyca niepamieta Jurewicz 75, u Jego Zona Katarzyna 70. U nich Wychowaniec
Jan Jana Syn Czepatkowski 30, Zona Krystyna 30, synowie Wincenty 10, Franciszek 2, cérki Maryanna 8, Agata 6, Justyna 4, Adam Jana Brat

Czepatkowski 24, zona Agata 18

In English: Zascianek of Zabieliszki. Free people. House number 1. Wasil Jurewicz, who does not remember his
father's name, aged 75. His wife Katarzyna, aged 70. Living with them is their foster son Jan Czeputkowski, son
of Jan, aged 30. His wife Krystyna is 30. Sons: Wincenty 10 and Franciszek 2. Daughters: Marianna 8, Agata 6
and Justyna 4. Adam Czeputkowski, Jan's brother, is 24. His wife Agata is 18.

The list of 1795 places the family among the free people, that is, people who were nobody's serfs. The
words “with them” refer to the householder, Wasil Jurewicz. Jan lived in his house with his wife,

children and brother. The list calls Jan Jurewicz's foster son. Wasil Jurewicz died in Zabieliszki on 24
February 1807, aged 95.

The second list was drawn up on 16 June 1816. According to it Jan was 51 and was by then the head of
his own household, entered first in the zascianek. Living with him were two married sons with their

wives. The ages of Jan, Wincenty and Franciszek agree to the year in both lists.
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Fig. 9. Revision list of 16 June 1816, Kiemieliszki parsonage, zascianek of Zabieliszki. At the top is the sheet with the men. At the bottom is

the sheet with the women. From each sheet the heading and the entry for family number 1 are shown.

Jan Czepulkowski's household in the revision list of 1816

Original text (Russian): PEBV2KCKA CKA3KA. 1816 200a Irors 1620 0rs Buaerickoii I'ybepniu 3asuietickazo yrosda ITredariu
Krmroauckoit. Myxeckoit noxv. Kpecmoarv. 3acmeroxv 3adroaumxu. Kopernvie: 1. Iorv o coro Maaa Yenroaxoscexiii 46, 51. fna

cvirosvs: Burenmotii 26, 31. @panyviuexv 18, 23. 2Kerickoit noav. Kpecmvsanxu. 1. fna XKena Kpucmumna 50. Buyenmis 2Kerna Maposina
26. Opanyuwixa XKena Ayuis 27.

In English: Revision list of the 16th day of June 1816, Vilnius governorate, Zawilejski district, Kiemieliszki
parsonage. Men, peasants. Zascianek of Zabieliszki. Long settled: family number 1. Jan, son of Jan, Mala
Czeputkowski, who at the previous revision was 46 and is now 51. Jan's sons: Wincenty, who at the previous
revision was 26 and is now 31. Also Franciszek, who was 18 and is now 23. Women, peasants. Family number 1.

Krystyna, wife of Jan, aged 50. Marianna, wife of Wincenty, aged 26. Lucja, wife of Franciszek, aged 27.
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This single entry places three generations of Romuald's ancestors side by side. The first is Jan with
Krystyna. The second is their son Wincenty with Marianna. The third and oldest generation can be seen

in the words “son of Jan”, because they refer to Jan's father, who was also called Jan.

Where the byname Mala came from

In the list of 1816 there is one more word before Jan's surname: Mala. It is a byname, a second surname
for the family. In the countryside, where many neighbours shared the same surname or the same first
name, families were told apart by just such bynames. The Czeputkowskis of Zabieliszki had the byname

Mala. Priests and officials wrote sometimes the surname, sometimes the byname and sometimes both.

e In 1804 the Kiemieliszki register wrote: “Jakob Mala alias Czepietkowski”. The Latin word “alias”
means “otherwise”.

¢ In 1812 and 1814 the same register recorded Tekla's parents under the name Mala at the baptisms of
their children.

e In 1816 the revision list recorded Jan as “Mala Czeputkowski” and recorded his brother Adam in the
same way.

e In 1823 a marriage record recorded a young woman from Zabieliszki as “Jozefata Malowna”.

e As late as 1928 an official notice named the brothers “Mala vel Czeputkowicz”. The Latin word “vel”
means “or”.

So Mala and Czeputkowski are one family under two names. The byname lasted more than a hundred

years. The family itself also lasted in its zascianek: in 1939, when the land in Zabieliszki was

consolidated, there were eight Czeputkowski farms there.

Wincenty's brothers and sisters

Child of Jan and Krystyna  Birth ‘ Later life

Wincenty c. 1785 Tekla's father

Marianna c. 1787

Agata c. 1789

Justyna c. 1791 most probably the one who married Jézef Atochna on 18 June 1816

in Kiemieliszki

Franciszek c. 1793 married Lucja Babicz, their children were born in Zabieliszki in
1816-1819. In 1830 he assisted at Tekla's baptism

Krystyna, Jan's wife, was godmother to her grandchildren. In 1816 and in 1819 she held at the font the

children of her younger son Franciszek.

Jan died in Zabieliszki on 10 January 1833. He was already a widower by then, as Krystyna had died
before him. Two days later Father Cyriak Motelski buried him in the parish cemetery at Kiemieliszki.
The death record names the two sons Jan left behind: Wincenty and Franciszek. They are the same sons

that both revision lists recorded with him.
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Fig. 10. Death record of Jan Czeputkowski, copy of the register of the dead of Kiemieliszki parish for 1833, entry 6. At the top is the printed

column heading from the same page. The surname “Czeputkowski” stands in the left margin.

Death record of Jan Czepulkowski, 1833

Original text (Polish): Roku Pariskiego Tysiqcznego Osmsetnego trzydziestego trzeciego Miesigca Stycznia dziesigtego dnia We Wsi
Zabieliszkach Umart pracowity Jan Czeputkowski ze starosci bardziey niz z inney ciezkiey choroby opatrzony SS Sakramentami. Po pracowitey
niegdys Krystynie [...] pozostaty Matzonek, majgcy od Urodzenia lat mniey wiecey Osmdziesigt cztery tego Kosciota parafianin. Zostawit po
sobie Synow Wincentego y Franciszka. Ktore ciato przez Xiedza Cyryaka Motelskiego roku tego y Miesigca Dwunastego dnia na publicznych
parafialnych mogitach pogrzebione zostato.

In English: On the 10th day of January 1833, in the village of Zabieliszki, there died the peasant Jan
Czeputkowski, more from old age than from any other grave illness, fortified with the sacraments. He was the
widower of the late Krystyna. He was about eighty-four years old and was a parishioner of this church. He left
sons Wincenty and Franciszek. His body was buried by Father Cyriak Motelski on the 12th of January of the

same year in the parish cemetery.

The priest gave Jan's age as 84, but both revision lists show that Jan was born about 1765, so at his death
he was about 68. The ages of old people were recorded only roughly at that time. At the place left out of
the quotation the record gives Krystyna's maiden name, but the handwriting there is unclear and the

name cannot be read with certainty.

Adam, Jan's brother

The second Czeputkowski house in Zabieliszki belonged to Adam, Jan's younger brother. Adam was
born about 1771. His first wife was Agata and his second was Felicjanna née Slepikowska. The list of
1816 names in his household the sons Ignacy and Andrzej and the daughters Krystyna, Jozefata and
Ewa. Jézefata was born on 5 March 1803 and Ewa on 1 May 1809.

Adam's daughters also married into the Lukaszewicz family. Ewa married on 16 November 1830 in
Kiemieliszki. Her husband was another Jakub Lukaszewicz from Sorokpol parish, an older namesake of
Tekla's husband. Jozefata is most probably the Jozefata Mala from Zabieliszki who married in 1823, her
husband being Jan F.ukaszewicz from the second house in Zukiszki. So Tekla was not the first young
woman from Zabieliszki to marry into Zukiszki. Ewa did so before her. Most probably Jézefata did too.

Both were first cousins of Wincenty, Tekla's father, through their fathers.

Jan Czeputkowski the elder (b. before 1745)

We know the oldest ancestor of this line only by his first name. Both revision lists name his sons after
their father: in 1795 “Jan Jana Syn” (Jan, son of Jan) and in 1816 “Jan, son of Jan” and “Adam, son of Jan”.
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Since the elder of the sons was born about 1765, the father must have been born before 1745. The list of

1795 no longer names him in Zabieliszki. The elder Jan is Stefan's great-great-grandfather and Romuald's

ancestor seven generations back.

Sources

Document Where it is held

Death of Jan Czeputkowski, 10 January
1833, entry 6

Copies of the registers of the dead of the Swir deanery for 1833,
Kiemieliszki parish, fol. 32. FamilySearch microfilm 007715335, frame
1080

Baptism of Tekla, 19 October 1830, entry
62

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 604, inventory 52,
volume 6 (copies of the Kiemieliszki parish registers for the Swir
deanery), fol. 17. FamilySearch microfilm 007715335, frame 500

Marriage of Tekla, 21 November 1848,
entry 19

Copies of the marriage registers of the Swir deanery for 1848,
Kiemieliszki parish, fol. 481. FamilySearch microfilm 007715254, frame
519

Death of Tekla, 2 June 1888, entry 13

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 772, inventory 1,

volume 11 (register of the dead of Sorokpol parish), scan 17

Revision list of 22 November 1795,

Kiemieliszki parsonage, Zabieliszki

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 515, inventory 15,
volume 45, fol. 122

Revision list of 16 June 1816, Kiemieliszki

parsonage, Zabieliszki

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 515, inventory 15,

volume 339, fols. 36 (reverse) and 37

Baptisms of the children of Wincenty and
Marianna, 1809-1819

Register of Kiemieliszki parish for 1802-1819. FamilySearch microfilm
007792526

Baptism of Anastazja, 29 June 1828

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 604, inventory 37,

volume 22, scan 59

Marriage of Adam Czeputkowski, 17

Marriage of Anastazja, 26 January 1847,

Kiemieliszki parish, entry 1

November 1846, Swirany parish, entry 22.

Copies of the marriage registers of the Swir deanery. FamilySearch
microfilm 007715255, frames 551 and 851

Baptism of Tekla's husband, 25 July 1816,
entry 91 (godfather Wincenty
Czeputkowski)

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 772, inventory 1,

volume 1 (baptism register of Sorokpol parish), scan 18

Baptisms of Tekla's children, 1853-1874

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius, fond 772, inventory 1,

volumes 6, 7 and 8 (baptism registers of Sorokpol parish)

Notices of 1928 and 1939 about the
Czeputkowskis with the byname Mala

“Obwieszczenia Publiczne” (Public Notices) 1928 no. 41, page 19 and
1939 no. 24, page 30. Polona digital library
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The Markowicz and Trabuc families

The Markowicz family was the family of Alina, Romuald’s mother. They were minor nobility from
around Swieciany and Podbrodzie. Their story is known from the baptism of Stanistaw in 1779.

A nobility decree of 1819 lists Stanistaw Markowicz's ancestors back to his great-grandfather
Lukasz, recorded under the year 1552. He is the earliest ancestor we know by name. Through Agata
née Trabuc¢, Stanistaw Markowicz's wife, this branch also reaches back to Andrzej Trabu¢, who lived
about 1600.

Andrzej Trabuc

lived c. 1600, owner of the Luteryszki Gietwany estate

Mame] Trabu¢
son (y‘Aridl zej, in 1672 sold the estate inherited from his father

]erzy Trabu¢
S0M anm iej, baptised 1 May 1649 in Michaliszki

p0551bly one more generation
the dates in the proof of nobility and in the 1795 list differ

!

| Antoni Trabuc¢ and Marianna née Dauksza

village of Dworciszki, Antoni still living in 1820

!

Agata née Trabu¢ and Stanistaw Markowicz
married 1807, Stanistaw died 1827, Agata 1830

3

Tadeusz Markowicz and Urszula née Puciata
Tadeusz born 1814, married 1840

¥

Bolestaw Markowicz and Zofia née Walentynowicz
Bolestaw born 1851, married 1884

!

Dominik Markowicz and Leokadia née Cybulska
Dominik 1897-1959, married 1924

+

Alina née Markowicz and Antoni Eukaszewicz
Alina 1930-2014, married 1949

!

I Romuald Lukaszewicz

born in 1956 in Guze

Fig. 1. The diagram shows who followed whom, from Andrzej Trabu¢ to Romuald. Each frame is one generation. Stanistaw Markowicz’s

ancestors are shown in a second diagram, next to the decree of 1819.

The chapter begins with Alina and goes back in time, generation by generation. First come the
Markowicz family, from Alina to Stanistaw and Agata. After them come Stanistaw's ancestors known
from the decree of 1819: Bartlomiej, Kazimierz and bukasz. Then come the Trabu¢ family, Agata's

relatives. At the end are the coats of arms, family stories and a list of sources.
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Alina née Markowicz (1930-2014)

Who she was Alina was Romuald's mother

Birth 4 March 1930, the zascianek of Obkorty near Podbrodzie

Parents Dominik Markowicz and Leokadia née Cybulska

Siblings sister Dominika, married name Ziemczonek

Marriage 7 February 1949 in Podbrodzie, husband Antoni Lukaszewicz of Ockowicze
Children Romuald (1956),

Move to Poland autumn 1958

Death 12 January 2014 in Samborowo, buried in Itawa

Fig. 2. Wedding portrait, most probably Alina née Markowicz and Antoni Lukaszewicz, 1949. Reproduction of a family photograph.

Alina was born in Obkorty. It is a small zascianek among the forests, a dozen or so kilometres north-east
of Podbrodzie, today in Lithuania. A zascianek is a few houses of minor nobility standing on their own,

away from the village. Alina's father, Dominik, had land and ahouse there. Alina had a sister,

Dominika, married name Ziemczonek.

Fig. 3. Podbrodzie railway station on a postcard from before 1939. This is how the small town looked in the years of Alina’s childhood.

Podbrodzie. Dworzec kolejowy.

Author unknown, Wikimedia Commons, public domain.
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On 7 February 1949 Alina married. Her husband was Antoni Lukaszewicz, born in 1925 in Ockowicze
near Komaje. The marriage was registered at the civil registry office in Podbrodzie under number 10.
The young couple settled in Kocielniki, a village two kilometres from the church at Powiewiorka. There

were born. Between June 1954 and the end of 1955 the family moved to

Guze on the river Mera, two and a half kilometres away. There Romuald were born.

.
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Fig. 4. The marriage record of Alina and Antoni of 7 February 1949 in an official translation from Russian, made in Olsztyn in 1959.

Family document.

Marriage record of Alina and Antoni, 1949 (official translation of 1959)

Original text (Polish): Trumaczenie z jezyka rosyjskiego. AKT MAEZENSTWA Nr 091512. Ob. LUKASZEWICZ Antoni, syn Jana, urodzony
w 1925 roku we wsi Ockowicze, gm. Komaje, Postawskiego powiatu. Ob. MARKOWICZ Alina, cérka Dominika, urodzona w roku 1930 we wsi
Obkorty, gm. Podbrodzkiej, pow. Swigciariskiego, zawarli zwigzek matzenski w dniu 7.11.1949 r., siodmego lutego tysigc dziewiecset
czterdziestego dziewigtego roku, o czym w ksiedze zapisow aktéw stanu cywilnego o zwigzkach matzenskich zostal uczyniony odpowiedni zapis
w dniu 7 lutego 1949 r. pod Nr 10. Nazwiska po zawarciu zwiqzku matzenskiego: Nazwisko meza EUKASZEWICZ. Nazwisko Zony
LUKASZEWICZ. Miejsce rejestracji: Urz. St. Cyw. w Podbrodziu, obw. Wileriskiego, LSRR. Data wydania: dnia 7 lutego 1949 r. Kierownik
Urz. St. Cyw. (-) Podpis nieczyt. (MP) Urzedowa pieczec okrqgta. [...] Ttumaczenia dokonano z oryginatu w jezyku rosyjskim. [...] Olsztyn,
dnia 14 sierpnia 1959 r.

In English: Translation from the Russian language. MARRIAGE RECORD No. 091512. Citizen LUKASZEWICZ
Antoni, son of Jan, born in 1925 in the village of Ockowicze, Komaje commune, Postawy district. Citizen
MARKOWICZ Alina, daughter of Dominik, born in the year 1930 in the village of Obkorty, Podbrodzie
commune, Swigciany district, contracted marriage on 7.11.1949, the seventh of February nineteen hundred and
forty-nine, of which a corresponding entry was made in the register of civil status records of marriages on 7
February 1949 under No. 10. Surnames after the marriage: husband's surname LUKASZEWICZ. Wife's surname
LUKASZEWICZ. Place of registration: Civil Registry Office in Podbrodzie, Vilnius region, Lithuanian SSR. Date
of issue: 7 February 1949. Head of the Civil Registry Office (-) Illegible signature. (Seal) Round official seal. [...]

The translation was made from the original in the Russian language. [...] Olsztyn, 14 August 1959.
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All the children were baptised in the church in Powiewidrka. This church used to be called the Sorokpol
church. That is the name it bears in the old registers. In this same church Jézef Pilsudski was baptised in
1867.

Fig. 5. Interior of the wooden church in Powiewidrka (formerly Sorokpol), where five children of Alina and Antoni were baptised. Photo
Vilensija, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

Child Birth Baptism Godparents

Romuald 8 Jan 1956, Guze 22 Jan 1956, entry 3

law and sister-in-law, not a married couple)

Jan Kulewicz and Janina Kulewicz (brother-in- ‘

Guze lay right next to a military training ground. Alina and her mother Leokadia remembered that life
there was good and that one could get along with the soldiers. Today, of about forty cottages, four in

Guze are still lived in.
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Baptism records of Romuald and his siblings

The register of the church in Powiewiorka has preserved the baptism records of all five children of Alina
and Antoni. Photographs of the entries were sent in 2026 by Father Vladimiras Solovej, parish priest of
Podbrodzie, the parish to which the church in Powiewidrka belongs today. He searched for them at the
request of Romuald The records were written in Latin. Four of them were
written by Father Franciszek Bylica and Romuald's record by Father Jakub Filek. Each record gives the
day of birth, the day of baptism, the village, the parents and the godparents. In the three oldest records
the church is called the Sorokpol church. In the two youngest it already bears the name Powiewidrka. It

is the same church. The records appear here in the order in which the children were born.
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Fig. 10. Baptism record of Romuald from the register of the church in Powiewiérka, entry 3 of 1956. The child’s surname is written in the

margin.
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Baptism record of Romuald, 1956

Original text (Latin): Anno 1956, die 22. januarii, in Ecclesia Powiewidrka, sac. Jacobinus Filek, ecclesiae Miadziolensis administrator,
baptisavit infantem nomine Romualdus, sexus virilis, natum in pago Guze, die octava januarii, anno millesimo nongentesimo quinquagesimo
sexto ex matrimonio religioso inter Antonium tukaszewicz et Alinam, natam Markowicz. Patrini: Joannes Kulewicz et Janina Kulewicz.

In English: In the year 1956, on the 22nd day of January, in the church in Powiewidrka, Father Jakub Filek,
administrator of the church in Miadziot, baptised a child named Romuald, of the male sex, born in the village of
Guze on the eighth day of January in the year one thousand nine hundred and fifty-six of the church marriage

between Antoni Lukaszewicz and Alina née Markowicz. Godparents: Jan Kulewicz and Janina Kulewicz.

The priest wrote the name of the village as “Guze”. In Romuald's Polish birth record an official later

wrote “Gora”. Both mean the same village of Guze.

The road to Poland

In the years 1955-1959 Poles from the Vilnius region could leave for Poland for the last time as
repatriates, that is, people returning to their homeland. Alina's parents, Dominik and Leokadia, left first.
Dominik's repatriation card was issued on 6 October 1958 at the repatriation point in Biata Podlaska.
They settled in the village of Blanki near Lidzbark Warminski, where Leokadia's brothers were already
living.

The family of Alina and Antoni followed soon after them, in the autumn of 1958. All the documents

needed for the journey were arranged by Alina. It was she who travelled to the offices, handed in the
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applications and collected the permits. Antoni preferred not to show himself in offices. He had a reason.
At the end of the war, in 1944-1945, when he was about nineteen, he hid in the forests to avoid being
called up into the Soviet army. Someone informed on him when he came home for one night. He was
beaten and taken away. The family speaks of deportation to Siberia. He was gone for about a year. He
came back on foot, so emaciated that his own mother did not recognise him. Alina's daughter,
supposes that after these experiences her father feared offices and another arrest. He told his wife: “once
you sort out the papers, we go”. Alina arranged them on her own. Thanks to her the family reached
Poland.

On arrival the family went first to a centre for repatriates in western Poland. remembers Zielona
Goéra. From there Antoni travelled with his brother Stefan to look for work and a home. He found a post
as a forester's assistant under the forester from Chmieléwka and a renovated house at the Sapy forester's
lodge near Itawa. The family got off the train in Samborowo. Their belongings were brought by lorry.

remembered that two motorcycles came to Poland with the family. Grandfather Dominik brought

a Pannonia. Her father, Antoni, brought a Junak with a sidecar.

On Sunday 2 December 1962 Antoni set off by bicycle towards Wielowie$ and did not come back. The
bicycle was found a few days later by the cemetery in Wielowies. The public prosecutor's office in Morag
conducted an investigation and discontinued it. The body was never found. Only on 23 August 1973, at

Alina's request, did the court in Itawa declare Antoni dead as of 2 December 1962.

Alina was left alone with five children. She was not entitled to a widow's pension, because the body had
not been found and for eleven years her husband was not officially declared dead. The family lived on
Alina's work for farmers, on gathering mushrooms and berries and on three hectares of land allotted to
the forester's assistant. The head teacher of the school helped her. Later Alina lived

first in Maty Gil and from the end of the 1970s in Samborowo. She died
there on 12 January 2014.

Fig. 12. The family grave in Hawa: Alina and Antoni Lukaszewicz and Alina’s parents, Dominik and Leokadia Markowicz. Two dates on the
stone differ from the documents. Antoni’s birth record gives 1 August 1925 (25 August on the stone). Leokadia’s baptism record gives 14
September 1900 (11 September on the stone).
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Inscription on the family grave in Itawa

Original text (Polish): S.P. LUKASZEWICZ ALINA ur. 04.03.1930 r. zm. 12.01.2014 r. ANTONI ur. 25.08.1925 r. zm. 02.12.1962 r.
MARKOWICZ tEOKADIA ur. 11.09.1900 r. zm. 12.11.1978 r. DOMINIK ur. 25.06.1897 r. zm. 21.09.1959 r.

In English: OF BLESSED MEMORY LUKASZEWICZ ALINA b. 04.03.1930 d. 12.01.2014 ANTONI b. 25.08.1925
d. 02.12.1962 MARKOWICZ LEOKADIA b. 11.09.1900 d. 12.11.1978 DOMINIK b. 25.06.1897 d. 21.09.1959

Dominik Markowicz (1897-1959)

Who he was Dominik was Romuald's grandfather and Alina's father
Birth 25 June 1897, zascianek of Wojtkuny

Baptism 20 July 1897, the church in Swigciany

Parents Bolestaw Markowicz and Zofia née Walentynowicz
Marriage 2 March 1924 in Mielegiany, wife Leokadia née Cybulski
Children Alina (1930) and Dominika

Occupation farmer on his own land in Obkorty

Move to Poland October 1958

Death 21 September 1959, buried in fawa
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Fig. 13. Leokadia née Cybulski and Dominik Markowicz, wedding portrait of 1924. The photograph hung in grandmother Leokadia’s house.

Dominik was born in the zascianek of Wojtkuny as the sixth child of Bolestaw and Zofia. The priest
recorded the parents as nobility. The godfather was Antoni Markowicz, most probably his paternal

uncle, that is, his father's brother. The godmother was Jozefa, wife of Jozef Bejnar.
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Fig. 14. Dominik’s baptism record, register of the parish of Swieciany for 1897, entry 256. At the top is the left-hand page of the register with

a violet note about the marriage. At the bottom is the right-hand page, where the parents and godparents were recorded.

Baptism record of Dominik Markowicz, 1897

Original text (Russian): Toicsua 6ocembcomv dessrocmo cedvmazo 200a Itoas déadyamazo o, 6v Ceerysrckomnv P. K. npuxodckomv
Kocmenaro oxpeujerv maadetieyv no umenu Jomururo ke. Koaacomv cv cosepuuetiiems écroxv 00padosv Cs. Taurcmea. Asopars borecaasa u
Cogiu yposxdernoii Barenmoinosuuestor Mapkosuueii 3ax. cynp. coiitd podusuiiiics cezo 200a 25 Itons v sac. Boiiyxynaxv cezo npuxoda.

Bocnpiemmuicamu oviau Arnmons Mapxosuus cv losegpoto locuda Blo]iirapa xeroto. Dopisek: Zawart zwigzek matzenski z Leokadjqg Cybulskq
w Melagianach 2-111 1924

In English: In the year one thousand eight hundred and ninety-seven, on the twentieth day of July, in the
Swigciany Roman Catholic parish church, Father Kolas baptised an infant named Dominik with the fulfilment of
all the rites of the holy sacrament. Son of the nobility Bolestaw and Zofia née Walentynowicz, lawful spouses
Markowicz, born this year on 25 June in the zascianek of Wojtkuny of this parish. The godparents were Antoni
Markowicz and Jézefa, wife of J6zef Bejnar (the surname is written unclearly, Bejnar or Bojnar). Note in Polish:

he married Leokadia Cybulska in Mielegiany on 2 March 1924.

The note in the margin dates from 1924. It was made in Polish by an archive official when Dominik

married. An identical note stands beside Leokadia's baptism record. These two notes link both records to

our Dominik and Leokadia.

In the parish census of 1909 twelve-year-old Dominik lives in Wojtkuny with his parents, his brothers
Jan and Kazimierz and his sister Maria. In 1923 he already has his own land in Obkorty. In 1924 he
marries Leokadia Cybulska from Lejpuszki. In 1930 Alina is born.

The family remembers Dominik above all with his harmoshka. He played a button accordion, that is, an
accordion with buttons instead of keys. He brought a Pannonia motorcycle to Poland. After arriving he
lived with Leokadia in the village of Blanki. Towards the end of his life with his daughter. In September
1959 he still played for the children at the school in Sapy for the start of the school year. He died on 21
September 1959.

Wife: Leokadia née Cybulski (1900-1978)

Leokadia was born on 14 September 1900 in the zascianek of Lejpuszki in the parish of Mielegiany. Her
parents, Stanistaw Cybulski and Aniela née Bojaruniec, were farmers. She died on 12 November 1978
and rests in Itawa beside her husband. Her life, her baptism record and her family are described in the

chapter on the Cybulski family.
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The land in Obkorty and the compensation

Dominik's farm in Obkorty is described in two certificates from Lithuanian archives, issued in 2013 for

the compensation case.

What Dominik Markowicz owned in Obkorty How we know

1923 14 desyatinas of land, that is about 15 hectares: 1 1/4 desyatinas of certificate of the Lithuanian Central
arable land, 1 desyatina of meadow, 5 desyatinas of pasture, 1 State Archives of 5 February 2013
desyatina of forest and 5 3/4 desyatinas of wasteland (as at 1 July
1923)

1957 0.66 hectare of land, a dwelling house built in 1920 and a pigsty certificate of the Vilnius Regional
from 1930 Archives of 15 May 2013

The difference between 1923 and 1957 is the result of collectivisation. After the war the Soviet authorities
took the land from the farmers and put it into a kolkhoz. Dominik was left with little more than half
a hectare by the house. According to a family story the newly built Markowicz house in Obkorty burned
down. Dominik and Leokadia then moved in with their daughter. The fire hastened the decision to leave

for Poland. still has a scorched document about her grandfather's land.

When he left in 1958, Dominik left behind in Obkorty a house, a pigsty and land. Polish law provides
state compensation for such property left beyond the eastern border. First it had to be established who

inherited from Dominik and Leokadia.

e The estate of Dominik (died in 1959) passed to three persons in equal shares: his wife Leokadia, his
daughter Dominika Ziemczonek and his daughter Alina Lukaszewicz, each 1/3.

e The estate of Leokadia (died in 1978) passed to both daughters in halves.

e Asaresult each of the daughters was entitled to half of the parents' property. This was the ruling of
the District Court in Itawa on 19 June 1990.
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Alina filed the application for compensation on 17 December 1990 at the District Office in Iftawa. She did
so eighteen years before the end of the deadline, which expired on 31 December 2008. The case lasted
more than thirty years. In 2004 it was passed on. In the end it was handled by the Governor of the
Warmian-Masurian Province. A valuer assessed the property in Obkorty as it stood in 1958, that is the
house, the pigsty and 0.66 hectare. The land taken earlier into the kolkhoz was not included in the

valuation, because the law covers only what the family left on the day of departure.

Item Amount

Value of the property in Obkorty according to the valuation (prices of 20 August 2020) PLN 472,637.96
The same value recalculated to the date of the 2024 decision PLN 639,656.19
Compensation for the whole family, that is one fifth of the value (as the act provides) PLN 127,931.23

The half due to Alina's side was divided equally among her five children. Each of the siblings received
one fifth of that half, that is three thirtieths of the whole compensation: PLN 12,793.12. The share of
a child who was no longer living went to that child's heirs. In one case this was a widow. In the other it
was three children, each of whom received one third of their father's share, that is PLN 4,264.37.

Bolestaw Markowicz (b. 1851)

Who he was Bolestaw was Romuald's great-grandfather and Dominik's father
Birth 27 April 1851, zascianek of Popieliszki

Baptism 27 May 1851, St Raphael's Church in Vilnius

Parents Tadeusz Markowicz and Urszula née Puciata

Marriage 7 February 1884 in Swigciany, wife Zofia Walentynowicz
Children eight, including Dominik (1897)

Lived in Popieliszki, Obkorty, Wojtkuny, in 1894 the manor of Kondariszki
Last record parish census of March 1909, Wojtkuny

Bolestaw came into the world in Popieliszki, in the zascianek where his mother's parents lived.
Popieliszki lies right next to Obkorty. A month after the birth his parents took their son to Vilnius to be
baptised, to St Raphael's Church. That is a journey of more than fifty kilometres.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 127



Fig. 16. St Raphael’s Church in Vilnius and the Green Bridge in a 19th-century photograph by Jézef Czechowicz. Bolestaw was baptised in

this church. Wikimedia Commons, public domain.
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Fig. 17. Bolestaw's baptism record, parish of St Raphael in Vilnius, entry 59 of 1851. At the top is the left-hand page of the register. At the
bottom is the right-hand page.
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Baptism record of Bolestaw Markowicz, 1851

Original text (Russian): Tuicsua 6ocemvb comv namovdecsimd nepsazo Toda Mais dséaduamo cedvmozo Ons 6v Buaencxoit Cs. Pagaura
npuxodckoil Pumcko-Kamoiuueckoil uepisu oxpeusens maaderenyv no umeru borecaasw Ipenodoorvimv Omuemv loanromv Boprosckumn
Aameparickumv Karoruomd co coseputeriems 6croxv 00p1006v maurcmed. baazopodrvixv Pades u Yputyau ypoxderinoi 11yyamostol
Mapro6ut06b 3aKOHHLLXD CYNPY206 Cuiid podusutitics cezo I'oda Anproas 27. 0ns 6b sacmetiktv Tloneaumikaxs Ceenysarckomd [puxodro.
[...]1 Tybeprcxii Cexpemapo I'acnapo XKua[un]exii?] co Mazdaruroto I[TromxesutosHoro Orveutero.

In English: In the year one thousand eight hundred and fifty-one, on the twenty-seventh day of May, in the
Vilnius Roman Catholic parish church of Saint Raphael, the Reverend Father Jan Borkowski, Lateran canon,
baptised an infant named Bolestaw with the fulfilment of all the rites of the sacrament. Son of the nobly born
Tadeusz and Urszula née Puciata, lawful spouses Markowicz, born this year on 27 April in the zascianek of
Popieliszki in the parish of Swieciany. The godparents were the governorate secretary Kasper Zyliriski (surname

uncertain) and Miss Magdalena Pietkiewicz.

In 1884 Bolestaw married Zofia Walentynowicz. According to the record he was 33 and she was 20. Both
were living in Wojtkuny at the time. The marriage record names the parents of both, so a single

document links three generations at once.
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Fig. 18. Marriage record of Bolestaw Markowicz and Zofia Walentynowicz, parish of Swieciany, entry 30 of 1884.
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Marriage record of Bolestaw and Zofia, 1884

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv éocemvdecsimv uemsepmazo 200a Pesparst cedomazo ons, 6o Ceensarickomv P. K.
ITpuxodciomv Kocmearo, Ceenyarcxkint Hacmosmerv u dexanv Keérdso Mouceir FOcesutv, no mpéxxpammomv 0zaauleniy, u3v Kouxv nepsoe
22, emopoe 29 u mpemve 2 Pepars npedv Hapodomv codpasutumcs na Aumypzito coroaani [...] Jeopsrv borecaasy Maprosuuy rorouty 33
Aromv cv déopArikoto 3ogieto Barermuviriosuestioro drvsutieto 20 Aromv, 000uxv usv dep. Boiiykynv cezo Kocmeaa npuxoxard [...] Jeopsrv
Tadeywa u Ypuyau cv Iyysamosv Mapxosuuesv sax. cynp. coina, co 0éopsns Anmona u Mapiu cv Joamamosv Barermuviosuuesv sax. cynp.
douepvio OpaKoMD COUEMAND U 6 AULTL KOCHEAA MOPKeCH6eHHO OAA20CA06UAD [ ... ]

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty-four, on the seventh day of February, in the
Swieciany Roman Catholic parish church, the parish priest and dean of Swieciany, Father Mojzesz Jusiewicz,
after three banns announced before the people gathered at Mass (the first on 22 January, the second on 29
January, the third on 2 February), joined in marriage the nobleman Bolestaw Markowicz, a bachelor aged 33,
with the noblewoman Zofia Walentynowicz, a maiden aged 20. Both were from the village of Wojtkuny and
belonged to this parish. He is the son of the nobility Tadeusz and Urszula née Puciata, lawful spouses
Markowicz. She is the daughter of the nobility Antoni and Maria née Dolmat, lawful spouses Walentynowicz.

The priest solemnly blessed them before the face of the Church.

Children of Bolestaw and Zofia
Of the eight children four died in childhood. In April 1893, within four days, the parents lost two sons,
one-year-old Jézef and almost six-year-old Kazimierz. Both died of croup, a choking inflammation of the

larynx. To the next son, born a year later, the parents again gave the name Kazimierz.

Child Birth Later life

Antoni 1885, Wojtkuny died 21 November 1886 in Wojtkuny

Kazimierz 1887 died 30 April 1893 of croup

Jan 1889 in 1909 he lived in his parents' house, married in 1927

Jozef 22 March 1892, Wojtkuny died 26 April 1893 of croup

Kazimierz 1894 baptised in February 1894, when his parents were living at the
Kondariszki manor. In 1909 he lived in his parents' house

Dominik 25 June 1897, Wojtkuny Alina's father

Maria c. 1902 in 1909 she lived in her parents' house

Helena 15 May 1907, Wojtkuny died 25 October 1908
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Fig. 19. Parish census of the church in Sorokpol, March 1909, zascianek Wojtkuny, house no. 39. The first seven lines are the household of

Bolestaw Markowicz.

Bolestaw's household in the parish census, March 1909

Original text (Russian): Mrujanuno borecaasv Maprosuuo 56 / 2Kena Cogist usv Barenmunosuuess 53 / dromu uxv Coirosos 1) Meano 20,

2) Kasumipo 14, 3) Aomunuxo 12 / douv uxv Mapos 7 / pabomnuya Kasumipa frybamenv 21

In English: Townsman Bolestaw Markowicz, aged 56. His wife Zofia née Walentynowicz, aged 53. Their

children, sons: Jan 20, Kazimierz 14, Dominik 12. Their daughter Maria 7. Maidservant Kazimiera Jakubianiec 21.

The census gives ages only roughly. Zofia was then 45, not 53. In this census Bolestaw is recorded as

a townsman, although in the parish records of 1851-1897 he and his family are nobility.

Wife: Zofia née Walentynowicz (b. 1863)

Zofia was born on 7 August 1863 at the manor in Zuléw, the same manor where Jozef Pilsudski came
into the world four years later. Her parents, Tomasz Antoni Walentynowicz and Maria née Dolmat,
were nobility without land of their own. By April 1871 the family was already living in Wojtkuny. Zofia
grew up there. Her baptism record, her parents and her siblings are presented in the chapter on the

Walentynowicz family.

Tadeusz Markowicz (b. 1814)

Who he was Tadeusz was Romuald's great-great-grandfather and Bolestaw's father

Birth 15 March 1814, the village of Andrulance, parish of Janiszki

Baptism 16 March 1814, the church in Janiszki

Parents Stanistaw Markowicz and Agata née Trabu¢

Marriage 2 July 1840 in Swieciany, wife Urszula Puciata

Children Marianna (1843), Bolestaw (1851), Salomea (1854), Helena (1856), Antoni (1862), Jozef
(1864)

Lived in Andrulance, Mirance, Lipowo, Popieliszki, Obkorty

Last record 1862-1864, zascianek Obkorty

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 131



u/,/u, S CC

}nm 7 W fm?;nm,

zm{) ;

/w/t:el.)/:(lag F%ﬂ?l(‘t’ﬂ) C'/)Mﬁrc. @ < B .;:,’_) !
Moty Ochreexone e e 'A/n'm%ﬂ)w /¢ nym??%
Ui PP oS qlacs =70 T 2
C///){t;'mu C/Z'M'Aa Wﬁ]" - 70 7/ // FACLLTNEOIR

,’/.1,')’)’6(/- < Claaﬁ’ﬁt/ﬂ,rl/f;;’:u _/6707"/” f/gmna r/&i‘t\lf {-) /mozzum
| Srlachecniceo | LIATIPII]

= X 7o ovscs l___»‘. 3

Fig. 20. Entry of Tadeusz’s baptism in the register of the parish of Janiszki, March 1814. The column headings are visible at the top.

Entry of the baptism of Tadeusz Markowicz, 1814

Original text (Polish): Mieysce Urodzenia Wies lub Miasto: Wies Andrulatice. Czas Urodzenia, Ochrzczenia: Marca 15. 16. Imie
Ochrzczonego: Tadeusz. Imie y Stan Rodzicow Ochrzczonego: JP. Stanistaw Markowicz, JPann[a] Agata Trabucidwna Stanu Szlacheckiego. Imie

Chrzczqcego: X Felicyan Piotrowski. Imiona Kmotrow trzymaigcych: JP Ignacy Markowicz, JPanno Teressa Trabuciowna

In English: Place of birth: the village of Andrulance. Born 15 March, baptised 16 March. Name of the child:
Tadeusz. Parents: Mr Stanistaw Markowicz and Mrs Agata née Trabu¢, of the noble estate. Baptised by the priest

Felicjan Piotrowski. Godparents: Mr Ignacy Markowicz and Miss Teresa Trabuc.

Fig. 21. The wooden church in Janiszki, today Joniskis in the Molétai district of Lithuania. Tadeusz and his brothers were baptised in the
Janiszki parish. Photo: Julius, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

Tadeusz was at most two years old when his parents moved from Andrularnce to Mirance, a village four
and a half kilometres east of the church in Sorokpol. He was twelve when his father died. His mother
then moved with the children to Lipowo and died there in 1830, when Tadeusz was sixteen. In 1840 he

married Urszula Puciata from Popieliszki. The marriage record names the parents of both.
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Fig. 22. Marriage record of Tadeusz Markowicz and Urszula Puciata, parish of Swieciany, entry 42 of 1840. The column headings from the

same page of the register have been added at the top. The surname “Markowiczow” is written in the left margin.

Marriage record of Tadeusz and Urszula, 1840

Original text (Polish): Roku Pariskiego tysiqc oSmset czterdziestego Lipca drugiego dnia w Kosciele Parafialnym Rzymsko Katolickim
Swiecianskim W. X. Cypryan Skirmont po wyszlych trzech zapowiedziach, pierwszej dwddziestego trzeciego, drugiej dwodziestego dziewigtego
a trzeciej trzydziestego Czerwca [...] Urod: Tadeusza Markowicza kawalera lat dwdédziestu szesciu z Ur. Urszulg Puciatowng panng lat
osmnastu, obojz z Popieliszek Parafii Swiecianskiej [...] Ur. Stanistawa i Agaty z Trebuciow Markowiczow slub: mat: syna z Ur. Macieja

i Teressy z Neilipowiczow Puciatow $lub: mat: cérkq [...] przy swiadkach Ur. Adamie Gumowskim, Piotrze Puciacie, Piotrze Michatowskim

i Symonie Nielipowiczu.

In English: In the Year of Our Lord 1840, on the 2nd day of July, in the Roman Catholic parish church of
gwieciany, the Reverend Father Cyprian Skirmont, after three banns (the first on 23 June, the second on 29 June,
the third on 30 June), blessed the marriage of the well-born Tadeusz Markowicz, a bachelor aged twenty-six,
with the well-born Urszula Puciata, a maiden aged eighteen, both of Popieliszki in the parish of Swigciany. He is
the son of the well-born Stanistaw and Agata née Trabud, the lawfully wedded Markowicz couple. She is the

daughter of the well-born Maciej and Teresa née Nielipowicz, the lawfully wedded Puciata couple. The

witnesses were the well-born Adam Gumowski, Piotr Puciata, Piotr Michatowski and Szymon Nielipowicz.

The word “well-born” (urodzony) in these records meant a nobleman. This was how the minor nobility

were styled in church registers.

The young couple settled in Popieliszki with Urszula's parents. Marianna and Bolestaw were born there.
In Obkorty, a zascianek right next door, the Markowicz family appear in 1862. Dominik later had land

there too. Alina was born there in 1930.

Child Birth ‘ Later life

Marianna 11 November 1843, Popieliszki | baptised in Swigciany

Bolestaw 27 April 1851, Popieliszki Dominik's father

Salomea 16 May 1854, Popieliszki baptised in Swigciany, her godmother was her aunt Bogumita
Helena 28 May 1856 baptised in Swigciany, her godmother was her aunt Bogumita
Antoni 14 March 1862, Obkorty his godparents were the Billewicz family

Jozef c. May 1864 died 23 November 1864 in Obkorty, aged six months
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The eldest daughter, Marianna, was baptised in Swieciany by the priest J6zef Rouba ten days after her

birth. The record was still written in Polish.
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Fig. 23. Baptism record of Marianna Markowicz, parish of Swieciany, entry 225 of 1843. The printed column headings are visible at the top.

The surname “Markowiczow” is in the left margin.

Baptism record of Marianna Markowicz, 1843

Original text (Polish): 225. Urodzenia 11. Chrztu 21. Roku Parnskiego Tysigc Osmset czterdziestego trzeciego Listopada Dwudziestego
pierwszego dnia w Swigcianskim R.K. parafialnym koSciele ochrzczono niemowle z wody i ss. Olejow Imieniem Maryanna od X. Jézefa Rouby.
Urodzonych Tadeusza i Urszuli z Puciatow Markowiczow Slub. Mat. Cérka roku biezacego Listopada iednastego dnia w Popieliszkach tey parafii

narodzona. Trzymali do chrztu Ur. Zygmunt Zakrzewski z Anng Niedzwiedzkq

In English: Entry 225. Born on the 11th, baptised on the 21st. In the Year of Our Lord 1843, on the twenty-first
day of November, in the Roman Catholic parish church of Swigciany, the priest Jézef Rouba baptised with water
and the holy oils an infant named Marianna. Daughter of the well-born Tadeusz and Urszula née Puciata, the

lawfully wedded Markowicz couple, born on the eleventh of November of this year in Popieliszki in this parish.

Her godparents were the well-born Zygmunt Zakrzewski and Anna Niedzwiedzka.

Eleven years later the registers were already kept in Russian. At Salomea's baptism the godmother was

Bogumita, Tadeusz's sister. The priest wrote the name of the zascianek in a shortened form.
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Fig. 24. Baptism record of Salomea Markowicz, parish of Swieciany, entry 137 of 1854. The left-hand page of the register is visible at the top.
At the bottom is the right-hand page with the parents and godparents.

Baptism record of Salomea Markowicz, 1854

Original text (Russian): 137. 65. 16. 20. Toicsua 6ocembv comv nsmvoecsimd uemsepmazo 200a, Mas 0éadyamazo 01, 6o CéeHUAHCKOL
npuxodcxoit Pumcio-Kamoauueckoil uepkeu oxpeuerv maadetetv no umsu Caromes Keerndsomv Kasumupomv bozpoburickums[?], co
cosepuieruemn 6cexv 00ps006v mauricmea. baazopodrvixv Oades u Ypuiyau ypoxderntoir [Tyuysamoso Mapkosuueii, 3aK0HHBIXD CYNpY206b
douv, podusuiasics cezo 200a u Mrocaua 16 0ns 6 sacmronikiv ITonuutkaxv. Bocnpiemiuiamu 6viau dsopsne: Kasumupo [pavesuus|?] co
Bozymunroro Mapxosuuesoro.

In English: Entry 137. Born on the 16th, baptised on the 20th. In the year one thousand eight hundred and fifty-
four, on the twentieth day of May, in the Roman Catholic parish church of Swigciany, the priest Kazimierz
Bogrobinski (surname uncertain) baptised an infant named Salomea with the performance of all the rites of the
sacrament. Daughter of the nobly born Tadeusz and Urszula née Puciata, the lawful Markowicz couple, born on

the 16th day of the same month and year in the zascianek of Popiszki, that is Popieliszki. The godparents were

the nobleman Kazimierz Gracewicz (surname uncertain) and the noblewoman Bogumita Markowicz.

The last son, Jozef, died in Obkorty as a baby of six months. The priest gave an abscess as the cause of
death.

Fig. 25. Death record of Jozef Markowicz, parish of Sorokpol, entry 18 of 1864. The surname “Mapiosuuosv” is written in the left margin.
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Death record of Jozef Markowicz, 1864

Original text (Russian): 18. 23. %2 200a. 1864 200a Hos6ps 23 0ns 6v 3acmivikr Onkopmaxs ckonuaroco dums no umsnu FOsedv omo
sepeda. Asopsnv Tadeyuia u Yputyau ypoxdennoi ITyysamosor Mapkosuto6v 3aKOHHLIXD CYNpy206b ¥2 2004 ColHb NPUXOKAHUHD

Copoxnoavckazo Kocmeaa. Troao Ezo Ke: Tomaws Boaunckiii cezo 200a Hoaops 25 0 na Copoknorbekomv KAadOULyro noxopoHUAD.

In English: Entry 18. Died on the 23rd, aged six months. On the 23rd day of November 1864, in the zascianek of
Obkorty, a child named Jézef died of an abscess. The six-month-old son of the nobles Tadeusz and Urszula née
Puciata, the lawful Markowicz couple, a parishioner of the Sorokpol church. His body was buried on 25

November of this year in the Sorokpol cemetery by the priest Tomasz Wolinski.

The Billewicz family at Antoni's baptism

On 14 March 1862 Antoni, Bolestaw's younger brother, was born in Obkorty. Two days later he was
baptised in Sorokpol by the priest Tomasz Wolinski. The child was held at the font by Antoni Billewicz,
a landowner of the Swieciany district called president in the record, together with Miss Maria Billewicz.
The godparents were most probably the owner of Zutow and her father. In April 1863 Maria Billewicz of
Zutéw married Jozef Wincenty Pitsudski. In 1867 their son Jozef was born, later the Marshal. The choice
of such godparents shows that the Markowicz family lived close to the manor in Zutéw. Zuléw and the

Pitsudski family are described in the chapter on the Witkiewicz and Misiun families.

Fig. 26. Baptism record of Antoni Markowicz, parish of Sorokpol, entry 20 of 1862. The left-hand page of the register is visible at the top. At
the bottom is the right-hand page with the parents and godparents.
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Baptism record of Antoni Markowicz, 1862

Original text (Russian): Toicsiua Bocemv Com Illecrmodecamv Bmopozo I'oda Mapma Illecradyamozo 0, 6o Copoxnoavcxoi ITpuxodcioii
Pumcko Kamoauveckoi Lepxesu, Okpeuierv maaderend no umsnu Armoru. IIpenododnvims Omuemo Tomauemd Boaurckumo,
Hacmosmeaemv onoti Llepicsu, cv cosepueriemd 6croxo Oopadosv Tauricmea. baazopodrvixv Tadeywa u Ypulylau ypoxdennoit Ilyuamostivl
Maprosuuosv, 3axorrvixo Cynpyzosv Coitv, podusuiiiics 14. 0na Mapma év 3acmivrkro Onkopmax, cezoxe I'oda Copoxnorbckozo
npuxoda. Bocnpiemnuicamu 0viau IHomroujuro Ceerysarckozo Ysoa Ipesvidenmv, baazopodrvtii Anmors buaresuwv cv baazopodtoro
Arsuyeto Mapieto buresuyv

In English: In the year one thousand eight hundred and sixty-two, on the sixteenth day of March, in the Roman
Catholic parish church of Sorokpol, an infant named Antoni was baptised. He was baptised by the Reverend
Father Tomasz Wolinski, parish priest of this church, with the performance of all the rites of the sacrament. Son
of the nobly born Tadeusz and Urszula née Puciata Markowicz, a lawful married couple, born on 14 March of
this year in the zascianek of Obkorty in the parish of Sorokpol. The godparents were a landowner of the

Swieciany district, the president, the nobly born Antoni Billewicz, with the nobly born Miss Maria Billewicz.

Playing with the young Pitsudski

The family is certain that one of our people played with little J6zef Pitsudski as a child. The story was
passed on to us by Alina's daughter. The Markowicz and Walentynowicz families lived
close to the manor at Zuléw. Zofia Walentynowicz, Alina's grandmother, was born in that manor in
1863. In 1862 the Billewiczes were godparents of Antoni Markowicz. In 1865 the Marshal's father Jozef
Wincenty Pitsudski and his sister Julia held Jézef, Zofia's brother, at the font. In 1877 Adam Pilsudski,
the Marshal's younger brother, held Anna, Zofia's sister, at the font. Zofia was four years older than
Jozef Pitsudski and Antoni five years older. The story fits these two best. These were ties between
neighbours, though. Our families were not related to the family of the manor. The whole story, the
history of the manor and the Marshal's baptism record are given in the chapter on the Witkiewicz and

Misiun families.

Wife: Urszula née Puciata (b. 1822)

Urszula was born on 1 November 1822 in the village of Nareysze in the parish of Konstantynéw. Her
parents were Maciej Puciata and Teresa née Nielipowicz. Both died in Popieliszki: Teresa in 1856 and
Maciej in 1862. A separate chapter of the chronicle tells of the Puciata, Nielipowicz and Kisiel families.

There we also show the entry of Urszula's baptism.
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Stanistaw Markowicz (d. 1827) and Agata née Trabu¢ (d. 1830)

Who they were Tadeusz's parents

Stanistaw's parents Bartlomiej Markowicz and Anna née Baniewicz, the village of Niemenczynka in the
parish of Podbrzezie

baptised 8 May 1779 in the parish of Podbrzezie, died 26 February 1827 in Mirance,
buried 28 February in Sorokpol

Ignacy Wincenty (1783), Jerzy Wojciech (1785), Rachela Antonina (1787)

Stanistaw

Stanistaw's siblings

Agata born c. 1781, died 5 May 1830 in Lipowo, buried 7 May in Korkozyszki

Marriage 1807, parish of Swigciany

Title in records of 1812 and 1813 Stanistaw is recorded as rotmistrz (cavalry captain) of the
Wilkomierz district

Children Jozef (1807), Justyn Mateusz (1810), Tadeusz (1814), twins Felicjan and Bogumita

(1816)

Antoni Trabu¢ and Marianna née Dauksza

Agata's parents
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Fig. 27. Marriage record of Stanistaw Markowicz and Agata Trabu¢, marriage register of the parish of Swigciany, entry 7 of 1807. The name
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of the village Auksztajny is written in the margin.

Marriage record of Stanistaw and Agata, 1807

Original text (Latin): Auksztajny. 7. Idem Bleln[e]d[ix]i matrimonium rite contractum inter Nobiles G:D: Stanislaum Markowicz et G:D:
Agatham Trebuciowna Virginem. Testes fuere G:D: Dominicus Lazowski, G:D: Georgius Balewicz, G:D: Augustinus Abramowicz.

In English: Auksztajny. Entry 7. I, the same priest, blessed the marriage duly contracted between nobles: the
well-born Stanistaw Markowicz and the well-born Miss Agata Trabu¢. The witnesses were the well-born

Dominik Lazowski, Jerzy Balewicz and Augustyn Abramowicz.

The abbreviation “G:D:” is the Latin “Generosus Dominus”. In Polish at that time the word was
“urodzony” (well-born). It was the title of a nobleman. The record does not give the day of the wedding.

The neighbouring entries show that it was May or June 1807.

After the wedding Stanistaw and Agata lived in the village of Andrulanice in the parish of Janiszki, in the
Vilnius district. Their sons Justyn Mateusz and Tadeusz were born there. Most probably the eldest, Jozef,
was born there too. At Jézef's baptism the priest recorded the father as Stanistaw Barkowski. By 1816 the
family was already living in Mirance, which the priest also called Podmirance. In November of that year

twins were born there.
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Fig. 28. Entry of the baptism of Justyn Mateusz in the register of the parish of Janiszki, October 1810. The columns are the same as at

Tadeusz's baptism: place, day of birth and baptism, name, parents, priest, godparents.
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Entry of the baptism of Justyn Mateusz Markowicz, 1810

Original text (Polish): wies Andrularice / 23. 24. / Justyn Mateusz / Stanistaw Markowicz, Agata Trabuciowna Stanu Szlachec[kiego] / X
Felicyan Piotrowski Admini[strator] / Wincenty Trabué, Anna Markowiczowna

In English: Place of birth: the village of Andrulance. Born 23 October, baptised 24 October. Names of the child:
Justyn Mateusz. Parents: Stanistaw Markowicz and Agata née Trabu, of the noble estate. Baptised by the priest

Felicjan Piotrowski, administrator of the parish. Godparents: Wincenty Trabu¢ and Anna Markowicz.

There is no month name in this line of the register, because the clerk wrote it only once, in an earlier

entry. The godfather Wincenty Trabu¢ was Agata's brother.

Rotmistrz of the Witkomierz district

Justyn Mateusz lived for less than two years. He died on 29 September 1812 in Andrulance and was

buried the next day in the cemetery in Janiszki. Next to his name the priest added his father's title:

rotmistrz of the Witkomierz district.
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Fig. 29. Entry of the death of Justyn Markowicz in the register of deaths of the parish of Janiszki, 1812. The page heading with the columns is

visible at the top. Below it is Justyn's line.

Entry of the death of Justyn Markowicz, 1812

Original text (Polish): Metryki Zmartych Parafij Janiskiey Dekanacie Pobojskim w Powiecie Wilenskim 1812 Roku od 1 Stycznia do Ostatniego
Grudnia. Imie Stan y Wiek Zmartego. Mieysce Czas Smierci. Mieysce y Czas Pogrzebu. [...] JP Justyn Markowicz Rotmist[rza] Plowia]tu
Witkomirskieg[o] [...] Wieku lat 2. Wies Andrulance Mliesig]ca Wrzesnia 29 Dnia. Pogrzebiony na Cmetarzu Janiskim tegoz M[iesig]Jca 30
Dnia.

In English: Death records of the parish of Janiszki in the deanery of Pobojsk, in the Vilnius district, for the year
1812, from 1 January to the end of December. Columns: name, estate and age of the deceased, place and time of
death, place and time of burial. Justyn's line: the Honourable Master Justyn Markowicz, son of the rotmistrz of
the Witkomierz district, aged 2. Died in the village of Andrulance on 29 September. Buried in the Janiszki
cemetery on the 30th of this month. One word added under the title is illegible.

The same title appears in the marriage register of the parish of Janiszki. When neighbours married in
Andrulance on 16 November 1813, one of the witnesses was “JPan Stanistaw Markowicz Rottm: Pttu:

Witkomir:”, that is, Mr Stanistaw Markowicz, rotmistrz of the Witkomierz district.

What was a district rotmistrz? In the old Grand Duchy of Lithuania, in time of war a rotmistrz led
a company of the nobility of his district, called up in the general levy. A district had several rotmistrzes
at once. When in 1764 the nobility of the Witkomierz district signed the election of King Stanistaw
August, nine of the roughly ninety signatories were rotmistrzes. By the end of the 18th century the
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general levy was no longer called, but the title remained as an honorary dignity. The nobility in

Lithuania went on bearing such titles long after the partitions.

The title set a nobleman apart from his neighbours. In the register of the parish of Janiszki for 1798 to
1818, which records more than two and a half thousand baptisms, marriages and burials, only three
people are called district rotmistrz. One of them was Stanistaw Markowicz. The rest of the nobility of
this parish had no title at all. In the neighbouring Zawilejski district, a list of the nobility from December
1811 names about twenty rotmistrzes. Most of them had their own manor farm. A few served wealthier
neighbours as stewards. So the title brought neither troops nor pay, but it was held by men who counted

for something in the district.

It is not known when Stanistaw received this title, nor why it concerned the Witkomierz district and not
the Vilnius district where he lived. Andrulance, however, lay right on the border of the two districts. The
Markowicz family do not appear in the lists of the nobility of the Witkomierz district for 1816 to 1819 or
in that district's book of proofs of nobility.

Fig. 30. Baptism of the twins Felicjan and Bogumila, parish of Sorokpol, entries 107 and 108 of 11 November 1816.

Baptism records of the twins Felicjan and Bogumita, 1816

Original text (Latin): De Podmirancy. 107. Anno Domini 1816 Mens. 9bris 11 Die. Ego Casimirus Godlewski Comm. Offr. Sorokpolensis.
Bapltisa]vi Infantem Felicianum nat[um] die 9 hujus. Patris G.D. Stanislai Markowicz et Matris G.D. Agathae de Domo Trabuciowna L.C. ae
nobilium. Patrini fuerunt G.D. Mathias Markowicz de Barsuikiszek, cum G.D. Francisca Rudzinska[?] de Mirancy. De Podmirancy. 108. Anno
Domini 1816 Mens. 9bris 11 Die. Ego Godlewski Comm. Offr. Sorokp. Bapltisalvi Infantulam nomine Bogumitam natam Filiam die 9 hujus.
Patris G.D. Stanislai Markowicz et Matris G.D. Agathae de Domo Trabuciowna L.C. ae nobilium. Patrini fuerunt G.D. Josephus Walentenowicz
de Mirancy, cum G.D. Eva Trabuciowna de Podmirancy.

In English: From Podmirance. Entry 107. In the Year of Our Lord 1816, on the 11th day of November. I,
Kazimierz Godlewski, commendary of Sorokpol, baptised an infant named Felicjan, born on the 9th day of this
month, son of the well-born Stanistaw Markowicz and the well-born Agata née Trabu¢, a lawful married couple,
nobles. The godparents were the well-born Maciej Markowicz of Barsukiszki and the well-born Franciszka
Rudzinska (surname uncertain) of Mirance. From Podmirance. Entry 108. In the Year of Our Lord 1816, on the
11th day of November. I, Godlewski, commendary of Sorokpol, baptised an infant named Bogumita, a daughter
born on the 9th day of this month, whose father is the well-born Stanistaw Markowicz and mother the well-born
Agata née Trabu¢, a lawful married couple, nobles. The godparents were the well-born J6zef Walentynowicz of

Miratice and the well-born Ewa Trabu¢ of Podmirance.

The Family of Mariola and Romuald L.ukaszewicz - 140



A commendary was a priest who ran a parish in place of the parish priest. Bogumita's godmother was
Ewa Trabu¢, Agata's younger sister. The godfather was Jozef Walentynowicz of Mirance. Sixty-eight

years later Stanistaw's grandson Bolestaw married Zofia Walentynowicz.

Child Birth Later life
Jozef most probably 3 December no longer alive in 1830
1807, Andrulance
Justyn Mateusz 23 October 1810, Andrulance his godfather was his uncle Wincenty Trabud. Justyn died on
29 September 1812 in Andrulance, aged 2
Tadeusz 15 March 1814, Andrulatice Bolestaw's father
Felicjan 9 November 1816, Mirance died 31 March 1828 in Lipowo of smallpox, aged 11
Bogumita 9 November 1816, Mirance never married, was godmother to two of her nieces. Died 26

December 1860 in Popieliszki, aged 44

Stanistaw died on 26 February 1827 in Miranice. Two days later he was buried in Sorokpol. The priest
recorded his age as 55, but according to the baptism record of 1779 Stanistaw was 47. In those days the

age of the deceased was estimated by eye.
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Fig. 31. List of the dead of the parish of Sorokpol for the first half of 1827. Stanistaw Markowicz is in the fifth line below the headings.

-

Stanistaw Markowicz in the list of the dead, 1827

Original text (Polish): Metryki z Martwych Parafij Sorokpolskiey w Dekanacie y Powiecie Zawileyskim w Roku 1827. od Pierwszego Stycznia
do Pierwszego Lipca. Imie, Stan, y Wiek Zmartego. Mieysce y Czas Smierci. Mieysce y Czas Pogrzebu. [...] JP. Stanistaw Markowicz Lat 55.

z Mirancow Lutego 26. dnia. w Sorokpolu Lutego 28. dnia

In English: Death records of the parish of Sorokpol in the deanery and district of Zawilejski in the year 1827,
from 1 January to 1 July. Columns: name, estate and age of the deceased, place and time of death, place and time

of burial. Line five: the Honourable Master Stanistaw Markowicz, aged 55, of Mirance, died 26 February, buried

in Sorokpol on 28 February.

In almost all records from 1807 to 1830 Stanistaw and his family are recorded as nobility. The exception
is Felicjan's death record of 1828 from the parish of Korkozyszki, in which the family is recorded as free

people. Two years later the same church again recorded Agata as “well-born”.
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We know Stanistaw's parents from the registers of the parish of Podbrzezie. We know his grandfather
and great-grandfather from a decree of nobility of 1819. They are described in the following parts of the
chapter.

The widow returns to the Trabu¢ country

After her husband's death Agata moved with the children to the zascianek of Lipowo in the parish of
Korkozyszki. Her sister Ewa lived there. Within three years, one after another, there died in Lipowo:
Ewa (4 September 1827, of fever), eleven-year-old Felicjan (31 March 1828, of smallpox) and finally
Agata herself (5 May 1830, of fever).

Fig. 32. Korkozyszki today. Agata née Trabu¢ was buried in the parish cemetery here in 1830. Photo: Juste, Wikimedia Commons, licence CC
BY-SA 3.0.

Fig. 33. Death record of Felicjan, register of deaths of the parish of Korkozyszki, entry 7 of 1828. The column headings from the same page of
the register have been added at the top. The surname “Markowiczow” is written in the left margin.
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Death record of Felicjan Markowicz, 1828

Original text (Polish): 7. 1828 Marca 31. 13. Roku Pariskiego Tysigc Osmset Dwodziestego Osmego Miesigca Marca Trzydziestego pierwszego
dnia w Zascianku Lipowo Umarl Felicyan Markowicz z Ospy. SS. Sakramentami Opatrzony. Wolnego Stanu Ludzi Stanistawa i Maryanny

z Trabuciow Markowiczow szlubnych matzonkow Syn od Urodzenia maigcy lat dwanascie Parafianin Kosciota Korkozyskiego. Ktore Ciato od
WJX. Adama Borsteygil ?] Komendarza Korkozyskiego Roku biegacego Miesiqca Kwietnia Trzeciego dnia pogrzebione zostato na pobliznych
Mogitach

In English: Entry 7. Died 31 March 1828, aged 13. In the Year of Our Lord 1828, on the thirty-first day of March,
in the zascianek of Lipowo, Felicjan Markowicz died of smallpox, fortified with the holy sacraments. Son of
people of free estate, Stanistaw and Marianna née Trabu¢, the lawfully wedded Markowicz couple, aged twelve,

a parishioner of the Korkozyszki church. His body was buried on the third of April of this year in the nearby

cemetery by the priest Adam Borsteyga (surname uncertain), commendary of Korkozyszki.

In this record the priest wrote the mother's name as Marianna, not Agata. In the age column he entered
13 years. In the text he wrote twelve. Felicjan was born in November 1816, so he was eleven years and

not quite five months old.

0

Fig. 34. Death record of Agata, register of deaths of the parish of Korkozyszki, entry 23 of 1830. The column headings from the same page of

the register have been added at the top. The surname “Markowiczowa” is written in the left margin.

Death record of Agata Markowicz née Trabu¢, 1830

Original text (Polish): 23. 1830 maja 5. 55. Roku Pariskiego Tysigc osmset trzydziestego miesigca maja pigtego dnia w Zascianku Lipowie
Umarta urodzona Angiela z Trabuciow Markowiczowa wdowa z gorqczki byta u spowiedzi y SSmi Sakramentami opatrzona. Po urodzonym
niegdys Stanistawie Markowiczu pozostata wdowa maigca od urodzenia mniey wiencey lat piecdziesigt piec tegoz Kosciota parafianka, zostawita
po sobie Syna Tadeusza y Corke Bogumile. Ktorey zwtoki przez [ Xiedza Symona Zukowskiego Administratora Kosciola Korkozyszkiego Roku
teraznieyszego miesigca maja Siodmego dnia pogrzebione na mogitach parafialnych KorkoZyszkich

In English: Entry 23. Died 5 May 1830, aged 55. In the Year of Our Lord 1830, on the fifth day of May, in the
zascianek of Lipowo, the well-born Angiela (that is, Agata) Markowicz née Trabu¢, a widow, died of fever. She
had been to confession and was fortified with the holy sacraments. Widow of the late well-born Stanistaw
Markowicz, aged about fifty-five, a parishioner of this church. She left a son Tadeusz and a daughter Bogumita.
Her body was buried on 7 May of this year in the parish cemetery in Korkozyszki by the priest Szymon

Zukowski, administrator of the Korkozyszki church.
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The priest wrote the dead woman's name as “Angiela”. Her husband, her maiden name and her two
living children show that this is Agata. The 1795 revision list gives her age as 14, so in 1830 she was
about 49. The death record gives about 55, because the priest wrote the age only roughly.

Of the five children of Stanistaw and Agata, only Tadeusz and Bogumifa outlived their mother.
Bogumita never married. She died on 26 December 1860 in Popieliszki, where the family of her brother

Tadeusz lived. She was buried in Sorokpol.

Fig. 35. Death record of Bogumita Markowicz, Sorokpol parish, entry 34 of 1860. The surname “Mapxosuuosta” is written in the left

margin. Above the record you can see the end of the previous entry. Below it is the beginning of the register’s certification.

Death record of Bogumila Markowicz, 1860

Original text (Russian): 34. 26. 44. 1860 200a Aexabps 26 01 6v 3acmiviikiv TToneAunkaxv ckonuaracy 0rsuna bozymura omv sepedy,
npuuawera 6viaa C: Taurro. Asopanv Cmanucaasa u Azamot ypoxdernoi Tpabyuiosrot Mapiosuuosv 3axorn: Cynp: 0oub, UMro6uias onb
pody 44 aromv, Ceenuisrckazo npuxoda. Troao Es npenodobruiii Keerdsv Tomaws Boaurckii Hacmosmeav 28 ons dexa0ps cezo 200a Ha

npuxodckomo Copoxnorvckomv Kaadbuue noxoporuso.

In English: Entry 34. Died on the 26th, aged 44. On the 26th day of December 1860, in the zascianek of
Popieliszki, the maiden Bogumita died of an abscess, having received the holy sacraments. She was the daughter
of the noble Stanistaw and Agata née Trabu¢, lawful spouses Markowicz, aged 44, of the Swigciany parish. Her
body was buried on the 28th of December of that year in the Sorokpol parish cemetery by the Reverend Tomasz
Wolinski, parish priest.

This record, written thirty years after her mother's death, gives the mother's name just as the baptism

records do: Agata née Trabuc.

How Stanistaw lived

Stanistaw was baptised in the parish of Podbrzezie, north of Vilnius. His parents still lived there in 1787,
when he was eight. In 1807 he married in the Swieciany parish. He often moved: first to Andrularice,
then to Miranice. After his death the family moved to Lipowo. This was how leaseholders lived, that is
people who farmed land rented from its owner. Other members of the Markowicz family appear around
him. Ignacy was Tadeusz's godfather. Maciej of Barsukiszki was Felicjan's godfather. We write about the

Markowicz coat of arms below.

The decree of the Markowicz family of the Boncza coat of arms, 1819

After the partitions, the Russian authorities ordered the Polish nobility to prove their descent. A family

appeared before the nobility office of its governorate, in our case in Vilnius. There it showed its
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documents: parish records, deeds of sale and pledge' of land, certificates from offices. From these the
office drew up a pedigree and issued a ruling, called a decree or a proof of nobility. The Markowicz

family of the Bonicza coat of arms received two such decrees.

The first decree is dated 16 June 1806. It concerned only two brothers, Andrzej and Onufry, who held
land on lease in the Giedrojcie parish from a priest, a canon? of Smolensk. Relatives from other branches
of the family were not named at that time. The second decree explains why: they were left out because at
the time of the first proof of nobility they had no contact with Andrzej and Onufry. Andrzej himself put
this right. On 26 October 1811 he issued a family document for his relatives, in which he acknowledged
them as members of the same family and described who descended from whom. Five days later the

document was entered in the books of the castle court® in Vilnius.

On 16 December 1819 the nobility office in Vilnius recognised as nobles the relatives who proved their
descent on the basis of this document. The decree lists each of them by name and says who his father
was. In doing so it refers to the baptism records. Among those recognised are Stanistaw with his sons

and his brother Ignacy. The copy of the decree we use was issued to the family on 11 November 1821.

| Lukasz Markowicz

owner of an estate in the Vilnius district, named under the years 1552 and 1577

3

Kazimierz Markowicz

son of Lukasz, father of six sons

v

Bartlomiej Markowicz and Anna née Baniewicz

Bartlomiej baptised on 24 August 1703 in the parish of Mejszagota

!

Stanistaw Markowicz and Agata née Trabu¢

Stanistaw baptised on 8 May 1779 in the parish of Podbrzezie

Tadeusz Markowicz and Urszula née Puciata

Tadeusz born in 1814, named in the decree

Bolestaw Markowicz and Zofia née Walentynowicz
Bolestaw born in 1851

Dominik Markowicz and Leokadia née Cybulska
Dominik 1897-1959

Alina née Markowicz and Antoni Eukaszewicz
Alina 1930-2014

Romuald Lukaszewicz
born in 1956 in Guze

Fig. 36. The diagram shows who followed whom according to the 1819 decree, from Lukasz Markowicz to Romuald.

!In a pledge the owner borrowed money and in return handed over land for use until the debt was repaid.

2 A canon is a title of a priest who belongs to the chapter of clergy at a cathedral.

% The castle court (sad grodzki) was an old court of the nobility. It also kept registers in which contracts and declarations were entered,
much as a notary does today.
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Fig. 37. Copy of the decree of the Markowicz family of the Boticza coat of arms of 16 December 1819, reverse of fol. 443. In the middle of the

page stands the sentence about Barttomiej and his sons Stanistaw and Ignacy.
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Decree of the Markowicz family of the Boncza coat of arms, 1819. The sentence about Bartlomiej and his sons

Original text (Polish): Kazimierz Brat Jozefa Lukaszewicza Markowicza miat Synow Szesciu Stanistawa, Jozefa, Gabryela, Bartlomieja,
Kazimierza y Jana [...] Barttomiey Synom Dwom teraz wywodzacym si¢ dal Zycie, Stanistawowi z Potomstwem Andrzejem Tadeuszem
Felicyanem y Alexandrem y Jgnacemu na ktorych oprocz Dokumentu przyiemczego ztozylt Metryki Chrzestne 1703 Augusta 24. Bartlomieja
Kazimierzewicza z Parafij Meyszagolskiey 1783. Apryla 6. Jgnacego 1779. Maja 8. Stanistawa Barttomiejewicza z Parafij Podbrzeskiey

In English: Kazimierz, brother of J6zef Markowicz, son of Lukasz, had six sons: Stanistaw, Jozef, Gabriel,
Bartlomiej, Kazimierz and Jan. Bartlomiej had two sons who are now proving their nobility: Stanistaw with his
offspring, namely with Andrzej, Tadeusz, Felicjan and Aleksander. The second son was Ignacy. Besides the
family document, baptism records were submitted for them: of Barttomiej son of Kazimierz of 24 August 1703
from the Mejszagota parish, of Ignacy of 6 April 1783 and of Stanistaw son of Barttomiej of 8 May 1779 from the
Podbrzezie parish.
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Fig. 38. The same decree, reverse of fol. 444. On this page the decree lists all the members of the Markowicz family recognised as nobles.
Stanistaw with his sons stands halfway down the page.

Decree of the Markowicz family of the Bonicza coat of arms, 1819. The list of those recognised as nobles

Original text (Polish): Familig Urodzonych jakoto wywodzqcych sie Jakuba y Gabryela z Synem Wincentym Gabryelowiczow, Stanistawa

z Synami Andrzejem, Tadeuszem Felicyanem y Alexandrem oraz Jgnacego Barttomiejewiczow Piotra Kazimierzewicza, Franciszka-Macieja

z Synem Janem, Jana y Onufrego Grzegorzewiczow, Antoniego y Jakuba Marcinowiczow. Jana Antoniego y Dyonizego Jerzewiczow, Jana Piotra
y Rafata Wincentewiczow Markowiczow za Rodowitq y Starozytng Szlachte Polskq uznajemy Ogtaszamy

In English: We recognise and declare as native and ancient Polish nobility the family of the well-born
Markowicz, who are proving their nobility. They are: Jakub and Gabriel with his son Wincenty, sons of Gabriel.
Stanistaw with his sons Andrzej, Tadeusz, Felicjan and Aleksander together with Ignacy, sons of Bartlomie;j.
Piotr son of Kazimierz. Franciszek Maciej with his son Jan, Jan and Onufry, sons of Grzegorz. Antoni and Jakub,

sons of Marcin. Jan, Antoni and Dionizy, sons of Jerzy. Jan, Piotr and Rafat, sons of Wincenty.
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Tadeusz and Felicjan in the decree are the sons of Stanistaw and Agata, born in 1814 and 1816. Andrzej
and Aleksander are known only from the decree. Ignacy, Stanistaw's brother, was Tadeusz's godfather
in 1814. The decree also contains names of relatives that the Sorokpol parish registers record in the same
years: Maciej, Franciszek, Jan, Rafal and Antoni. Maciej Markowicz of Barsukiszki was Felicjan's
godfather in 1816. Grzegorz, father of Franciszek Maciej and Jan in the decree, was Stanistaw's first

cousin on his father's side, that is the son of his uncle Jan.

All those recognised were entered in the first part of the nobility register of the Vilnius governorate.

The whole family in the decree

The decree describes the descendants of three sons of Lukasz: Kazimierz, J6zef and Marcin. Our family

descends from Kazimierz. The dates in the table are the baptism dates given in the decree.

Branch Who belonged to it according to the decree

Kazimierz, son of Lukasz Six sons: Stanistaw, Jozef, Gabriel, Bartlomiej, Kazimierz and Jan. The decree says

nothing about the children of Stanistaw and Jézef

Gabriel, son of Kazimierz Sons Jakub and Gabriel. The younger Gabriel had a son Wincenty

Bartlomiej, son of Baptised 24 August 1703 in the parish of Mejszagota. Sons: Stanistaw (8 May 1779) with

Kazimierz his sons Andrzej, Tadeusz, Felicjan and Aleksander. Also Ignacy (6 April 1783), both
baptised in the parish of Podbrzezie

Kazimierz, son of Son Piotr, baptised 12 July 1774 in the parish of Podbrzezie

Kazimierz

Jan, son of Kazimierz Son Grzegorz, baptised 29 May 1760 in the parish of Szeszole. Grzegorz's sons:

Franciszek Maciej (22 February 1787) with his son Jan, Jan (19 June 1791) and Onufry (14
October 1806), baptised in the parish of Podbrzezie

Jézef, son of Lukasz Jézef had a son Kazimierz. This Kazimierz's sons, Andrzej and Onufry, received
a decree in 1806
Marcin, son of Lukasz Sons Marcin, Wincenty (6 January 1760) and Stanistaw (20 April 1762). The younger

Marcin had sons Jerzy (10 May 1776), Antoni (2 June 1779) and Jakub (6 August 1782).
Jerzy had sons Jan (1798), Antoni (1800) and Dionizy (1802). Wincenty had sons Jan
(1789), Piotr (1792) and Rafat (1795), baptised in the parish of Glinciszki

For one of these relatives we know how much land he had. Franciszek Maciej, son of Grzegorz, held 44
desyatinas in 1847 in the zascianek of Staniszki in the Lyntupy parish, that is about 48 hectares. This is

given by Czestaw Malewski, a historian of the nobility of the Swieciany district.

People in the decree

The session at which the decree was passed was chaired by Mikotaj Abramowicz (1788-1835), marshal
of the nobility* of the Vilnius district in 1817-1819. At that time he was standing in for the marshal of the
whole governorate. He owned Worniany and was a co-owner of the Dubrowlany estates. In 1812, when
Napoleon entered Lithuania, he served in the Commission of the Provisional Government, that is in

Napoleon's administration of Lithuania.

The 1821 copy was signed by Eustachy Karol Karp, marshal of the nobility of the Vilnius governorate

and heir of Johaniszkiele. He worked for education. He was one of the founders of the Vilnius

* The marshal of the nobility was elected by the nobles of a district or governorate from among themselves. He chaired their assemblies
and spoke for them before the authorities.
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Typographical Society, which published books. He also sat on the funds commission of Vilnius

University.

The copy was also signed by the secretary Jozef Strumilto (1774-1847). For twenty-four years, from 1801
to 1825, he was secretary of the nobility of the Vilnius governorate. Today he is remembered for
something else. In 1811 he founded a famous garden on the outskirts of Vilnius. In 1820 he published the
book “Ogrody potnocne” (Northern Gardens), from which people in Lithuania learnt gardening for
several decades. In 1826 he was arrested for his links with the Patriotic Society® and was imprisoned in
Warsaw, St Petersburg and Shlisselburg?.

Barttomiej Markowicz and Anna née Baniewicz, Stanistaw's parents

Who they were Bartlomiej and Anna were the parents of Stanistaw Markowicz

Bartlomiej son of Kazimierz. The decree gives his baptism record of 24 August 1703 from the
parish of Mejszagola

Anna née Baniewicz

Home the village of Niemenczynka in the parish of Podbrzezie

Children Stanistaw (1779), Jozefata (c. 1781), Ignacy Wincenty (1783), Jerzy Wojciech (1785),
Rachela Antonina (1787)

Bartltomiej's brothers Stanistaw, Jozef, Gabriel, Kazimierz and Jan

Status nobility of the Boricza coat of arms

Barttomiej was the fourth of Kazimierz Markowicz's six sons. The 1819 decree states that he was
baptised in the parish of Mejszagota and his sons in the neighbouring parish of Podbrzezie. Both
parishes lie north of Vilnius, less than thirty kilometres from the city.

Mejszagota is mentioned in the sources from 1254. The chronicler Jan Diugosz, author of the “Annals” of
the 15th century, writes about it. He records that in the forest near the castle and village of Mejszagota
the Grand Duke Olgierd, father of King Wiadystaw Jagielto, was burnt on a pagan pyre. The duke was
burnt together with his best horse, in a cloak embroidered with pearls and in a silver gilt belt. Under the
year 1387 Ditugosz lists the first seven parish churches that Jagielo founded after the baptism of
Lithuania. Mejszagota stands second on this list, with Niemenczyn right after it. Dtugosz adds that the
king left Polish priests in these churches. A hundred years after Diugosz, Maciej Stryjkowski repeated
the same list in Polish in his chronicle of Poland and Lithuania, printed in 1582.
Plebanile w stanowil, k temu siedm koscioléw parochialnych plebanskich z dostate-
(preedniel- cznym nadanim w Litwie fundowal: pierwszy w Wilkomeriej, w Misso-
la. = gole, w Niemenczynie, w Miednikach, w Krewie, w Bolciach, i w Haj-

nie, ktére tez koscioly krolowa Jadwiga dosi¢ hojnie klejnotami, srebrem,
1 krzyzami , takie ornatami kosztownymi z skarbu wlasnego nadata.

Fig. 39. Maciej Stryjkowski, “Kronika polska, litewska, Zzmédzka i wszystkiej Rusi” (Chronicle of Poland, Lithuania, Samogitia and All
Ruthenia) of 1582, Warsaw edition of 1846, volume 2, page 80. This passage lists the first seven parishes in Lithuania, among them
Mejszagota and Niemenczyn. Collections of the National Library of Poland (Polona).

5 The Patriotic Society was a secret organisation that worked for the independence of Poland.
¢ Shlisselburg is a fortress near St Petersburg where political prisoners were held.
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Maciej Stryjkowski on the first seven churches in Lithuania, 1582

Original text (Polish): k temu siedm kosciotéw parochialnych plebanskich z dostatecznym nadanim w Litwie fundowat: pierwszy

w Wilkomeriej, w Missogole, w Niemenczynie, w Miednikach, w Krewie, w Bolciach i w Hajnie, ktore tez koscioly krolowa Jadwiga dosic¢ hojnie
klejnotami, srebrem i krzyzami, takze ornatami kosztownymi z skarbu wlasnego nadata.

In English: Moreover, he founded seven parish churches in Lithuania and endowed them well: the first in
Witkomierz, the next in Mejszagota, in Niemenczyn, in Miedniki, in Krewo, in Obolce and in Hajna. Queen
Jadwiga generously endowed these churches with jewels, silver and crosses as well as with costly vestments

from her own treasury.

The church in Podbrzezie was built in 1484 by the Bishop of Vilnius. The small town belonged to the
bishops until about 1784. In 1865 the Russian authorities closed the parish and turned the church into an
Orthodox church.

ZIEMIA WITERSKAY . ROSCIOY. W PODRRZEA
- M < Y

Fig. 40. Postcard from about 1930 with a drawing of the church in Podbrzezie. The drawing shows a 20th-century building. Barttomiej and

Anna had their children baptised in an older church. Author unknown, Wikimedia Commons, public domain.

Fig. 41. The church in Mejszagota in a photograph of 1916. The brick church was built in 1862-1865, so Barttomiej was baptised in an older

one. Author unknown, Wikimedia Commons, public domain.
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We know the name of Bartlomiej's wife from the baptism register of the Podbrzezie parish. The register
begins in 1782, so Stanistaw's baptism of 1779 is not in it. It does, however, contain the baptisms of three
of his younger brothers and sisters. The parents were living in the village of Niemenczynka at the time.

In the margin of each record the priest wrote the name of the village and the number of the record.

Fig. 42. Baptism record of Ignacy Wincenty Markowicz, baptism register of the Podbrzezie parish, entry 54 of 1783. At the top you can see
the month heading from the same page of the register: “Mens. Apr.”, that is April.

Baptism record of Ignacy Wincenty Markowicz, 1783
Original text (Latin): Mens. Apr. [...] Niemczynek. 54. d. 6. Ego qui Supra Bapt. Infan. Nne Ignatium Vincentium natum d. 3. pntis Lthori

Paren. Bertholomei Markiewicz et Anne Bal...liewiczowna, LL. GD. Josephus Liewcewicz[?] cum Dorothea Doboszkiewiczowa. Ass. Franciscus
Jurewicz[?] cum Antonina Chrzczonowiczowna.

In English: Month of April. Village of Niemenczynka. Entry 54. On the 6th day, I, the same priest as above,
baptised a child named Ignacy Wincenty, born on the 3rd day of this month of the lawful marriage of the parents
Bartlomiej Markowicz and Anna Baniewicz (in this record the mother's surname is written unclearly). The

godparents holding the child at baptism were the well-born Jézef Liewcewicz (surname uncertain) and Dorota

Doboszkiewicz. Assisting were Franciszek Jurewicz (surname uncertain) and Miss Antonina Chrzczonowicz.

There were two pairs of witnesses at this baptism. The first held the child at the font, the second assisted.
The day of baptism, the child's name and the father's name are the same as those given in the 1819
decree. So the decree refers to this very record. The priest wrote the father's surname as Markiewicz. In

the Podbrzezie parish this family was written both ways, Markiewicz and Markowicz.

Fig. 43. Baptism record of Jerzy Wojciech Markowicz, baptism register of the Podbrzezie parish, entry 40 of 1785. At the top you can see the
heading from the same page of the register with the date 12 April 1785.

Baptism record of Jerzy Wojciech Markowicz, 1785

Original text (Latin): Aprilis d 12. 1785. [...] Niemczynka. 40. d 24. Apr. Ego idem baptisavi Infantem nne Georgium Woyciechum natum 20
huius LLCC Patris Bartholomei Morkiewicz et Anne Bolewiczowna. Levan. M.D. Joanne Chrzczonowicz cu M.D. Zofia Sekulowska[?].

In English: Heading: 12 April 1785. Village of Niemenczynka. Entry 40. On the 24th day of April I, the same
priest, baptised a child named Jerzy Wojciech, born on the 20th day of this month, son of the lawful spouses
Bartlomiej Markowicz and Anna Baniewicz (the priest wrote the surnames as Morkiewicz and Bolewiczowna).
The godparents holding the child at baptism were the Magnificent Lord Jan Chrzczonowicz and the Magnificent

Lady Zofia Sekutowska (surname uncertain).
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The abbreviation “M.D.” is the Latin “Magnificus Dominus”, in English the Magnificent Lord. This was
how wealthier nobles and officials were addressed. In the same register the priest wrote this way about,
among others, a cavalry captain of Vilnius and a treasurer of Livonia. The surname Chrzczonowicz also

appears in the record of 1783, where Miss Antonina Chrzczonowicz assisted at Ignacy's baptism.
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Fig. 44. Baptism record of Rachela Antonina Markowicz, baptism register of the Podbrzezie parish, entry 78 of 1787. The priest underlined
the father’s surname. The mother’s surname begins at the end of the third line (“Ba”) and ends at the beginning of the fourth

(“niewiczowna”).

Baptism record of Rachela Antonina Markowicz, 1787

Original text (Latin): Niemeczynka. 78. Die 23 7bris Ego idem qui supra Baptizavi Infantem nomine Rachaelem Antoninam natam die 20 huius
Patris Bartholomaei Markowicz et Matris Annae Baniewiczowna Legit. Con. Lev. de Sacr. fonte Carolus Miecichowski cum Constantia
Jurewiczowa.

In English: Village of Niemenczynka. Entry 78. On the 23rd day of September I, the same priest as above,
baptised a child named Rachela Antonina, born on the 20th day of this month, daughter of the lawful spouses:
the father Barttomiej Markowicz and the mother Anna Baniewicz. The godparents holding her at holy baptism

were Karol Miecichowski and Konstancja Jurewicz.

The priest wrote Anna's maiden name slightly differently each time. It is clearest in the record of 1787:

Baniewiczowna.
Child Baptism What we know about them
Stanistaw 8 May 1779, Podbrzezie parish | husband of Agata née Trabu¢, father of Tadeusz. The date of
baptism is given by the 1819 decree.

Jozefata c. 1781 known from the 1795 revision list, in which she is 14

Ignacy Wincenty 6 April 1783, Podbrzezie born in Niemenczynka. In 1814 he was Tadeusz's godfather.
parish The 1819 decree recognised him as a nobleman.

Jerzy Wojciech 24 April 1785, Podbrzezie born 20 April in Niemenczynka
parish

Rachela Antonina 23 September 1787, Podbrzezie | born 20 September in Niemenczynka
parish

We do not know when or where Bartlomiej and Anna died. Their death records are not in the register of
the dead of the Podbrzezie parish for 1782 to 1819. It does, however, contain two members of the
Markowicz family who bear the names of Bartlomiej's brothers. Gabriel Markowicz died on 16 March
1794 in the village of Brodziszki, aged 61. Kazimierz Markowicz died on 14 January 1805 in Pikieliszki,
aged about 70. Five years earlier, on 1 April 1800, Franciszka Markowicz died in Pikieliszki. She was 60.
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The 1795 revision list: the nobility in the village of Niemenczynek

In December 1795, right after the third partition, the Russian authorities made alist of the whole
population. The village of Niemenczynek then belonged to the manor farm of Kuna, which the
chamberlain Jan Chocki held in pledge. The list divides the villagers into three groups: free people,
nobles living on peasant holdings and finally innkeepers and lodgers. An innkeeper kept a tavern, while
a lodger had no house of his own and lived with someone else. There were no serfs in the village at all,
that is peasants belonging to the owner of the estate. Barttomiej and his family stand in the group of the
nobility.

Fig. 45. Revision list of 20 December 1795, manor farm of Kuna, village of Niemenczynek, fol. 50. At the top you can see the table heading

from the same page. The columns give ages and the number of souls, that is persons, male and female.

Revision list of 1795, village of Niemenczynek, household of Bartlomiej Markowicz

Original text (Polish): wtey-ze possessyi i parafii wsi niemenczynku mieszkaigca szlachta nasiedzibach chtopskich. 11. Battromiey markiowicz
kazimierza syn 90. u iego Zona Rachela 50. Syn Stanistaw 15. Syn Jgnacy 13. Curka Jozefata 14. Curka Rachela 8.

In English: Nobility living on peasant holdings in the village of Niemenczynek, in the same estate and the same
parish. House 11. Bartlomiej Markowicz, son of Kazimierz, aged 90. His wife Rachela, aged 50. Son Stanistaw,

aged 15. Son Ignacy, aged 13. Daughter Jozefata, aged 14. Daughter Rachela, aged 8.

The list confirms what the decree says: Bartlomiej was the son of Kazimierz and had sons Stanistaw and
Ignacy. The ages of Stanistaw, Ignacy and Rachela match their baptisms to the year. We also learn of
a daughter Jozefata, born about 1781, that is before the surviving baptism register begins. Jerzy
Wojciech, baptised in 1785, is not on the list. The clerk wrote Bartlomiej's wife as Rachela, while the
baptism records give Anna. He gave Bartlomiej's age as 90, which agrees with the year of baptism 1703

given by the decree.

It was this list that the family cited in 1819. On 22 December 1805 the treasury office in Vilnius certified
to the family that in the 1795 revision list the Markowicz family had been recorded as nobility.
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The notice of the owner of Niemenczynka, 1816

In March 1816 the Vilnius newspaper “Kuryer Litewski” printed anotice from Ludwik Bohusz
Siestrzenicewicz, owner of the estates of Niemenczynka, Kuny and Parnuszki in the Vilnius district. An
official count of the population was then under way throughout the empire. In the notice the owner
listed people whom he regarded as his serfs who had run away from the estate. He asked that no one
enter them in the revision list at their own place. He wanted to enter them at Niemenczynka, because

every serf recorded in the list belonged to the estate.

Fig. 46. Notice of the owner of Niemenczynka, “Kuryer Litewski” 1816, no. 26 of 29 March, page 6. Collections of the National Library of

Poland (Polona). The entry with the surname Markun takes up the fourth and third lines, counting upwards from the signature.

Notice of the owner of Niemenczynka about runaway serfs, 20 March 1816

Original text (Polish): Roku 1816 Marca 20 dnia nizey piszqcy sie Dziedzic Maietnosci Niemenczynka, Kuny i Parnuszek w Powiecie Wile:
potozonych podaie do powszechney wiadomosci iz poddani wieczysci [nwentarzem i skazkami uprzedniemi zalie|ci z tychze maietnoscidw roznemi
czasy zbiegli jako to: Tomasz Bielweynis, Jgnacy Stanilewicz v. Szabenis [...] Krzysztof Malata teraz Malacki. Walis Woytkun v. Walis Woyt
teraz Walentynowicz [...] Jurko Swirkowicz z synem Stanistawem i Mikotajem. Kazimierz Markun syn Gabryel, Bartlomiey synowie ich
Stanistaw i Jgnacy, gdzieby sie u kogo takowi zbiegli mogli znaydowac upraszam, aby kazdy raczyt da¢ wiedzie¢ nie zapisuigc onych do skazek:
zawiadamiaigcemu: dla wpisania onych do skazek teraznieyszych w maietnosci Kunie i Niemenczynka, takowe zawiadomienie podpisuie. Ludwik
Bohusz Siestrzencewicz Sowiet. Nadwor. byty S.Z.P.R. i Kaw.

In English: On 20 March 1816 the undersigned owner of the estates of Niemenczynka, Kuny and Parnuszki in
the Vilnius district makes it publicly known that from these estates, at various times, serfs have run away who
were entered in the inventory and in the previous revision lists, namely: (here over thirty names follow, some
with a note of what the person is now called), Kazimierz Markun, son Gabriel, Bartlomiej, their sons Stanistaw
and Ignacy. I ask everyone with whom these runaways may be staying to let me know and not to enter them in
the revision list, as they are to be entered in the present revision list on the estates of Kuny and Niemenczynka.

Signed Ludwik Bohusz Siestrzencewicz, court councillor.

The last entry on the list names Kazimierz Markun, Gabriel, Barttomiej and their sons Stanistaw and

Ignacy. This is our family, recorded under a garbled surname. We recognise it by the first names,
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because only one Barttomiej with sons Stanistaw and Ignacy lived in Niemenczynek. His father was

called Kazimierz and his brother Gabriel, just as the decree states.

So the owner claimed that the Markowicz family were his peasants who had left the estate. The revision
lists say otherwise. In 1795 the state revision list recorded Barttomiej and his sons as nobility. At that
time there was not a single serf in the whole village. Siestrzenicewicz took over Niemenczynek later. In
his revision list of 1811 he entered as serfs several families who had been free in 1795. The Markowicz
family are not in that list at all, neither among those present nor among the runaways. Nor are they in
the list he submitted in August 1816, five months after the notice in the newspaper, even though he had

announced that he would enter them there.

The notice was therefore an attempt to turn into serfs people who were not serfs. Next to other people on
the same list the landowner noted what they were called now, for example “Walis Woyt now
Walentynowicz”. There were many such disputes in Lithuania at the time, because the outcome decided
whether a person was free. The Markowicz family had a certificate from the treasury office dated 1805.
On 16 December 1819 the nobility office in Vilnius issued a decree recognising Stanistaw, Ignacy and

their relatives as nobility.

Kazimierz Markowicz, Stanistaw's grandfather

Who he was Kazimierz was the father of Barttomiej and the grandfather of Stanistaw
Father Lukasz Markowicz

Brothers Jozef and Marcin

Sons Stanistaw, J6zef, Gabriel, Bartlomiej, Kazimierz and Jan

How we know of him from the decree of 1819

We know Kazimierz only from the decree. The decree names him as one of the three sons of Lukasz and
says that Lukasz left his sons a task: to redeem the family estate, which he himself had given in pledge.
None of them managed it. Kazimierz had six sons and the largest part of the family named in the decree

descends from him.

Kazimierz could not, however, have been Lukasz's own son. Lukasz died about 1584, while Barttomiej,
Kazimierz's son, was not baptised until 1703. Several more generations must therefore have lived
between Lukasz and Kazimierz. The decree does not list them and we do not know their names either.
That is why on the wall chart these two ancestors are joined by a line of red dots rather than an ordinary

line.

The decree says more about Kazimierz's brother Jozef. Jozef was not able to redeem the estate and
handed the task to his son, also called Kazimierz. On 7 January 1766 he made an official declaration on
the matter in his own name and his son's. This younger Kazimierz, the nephew of our Kazimierz, swore
an oath before the order commission” in 1794, while the Commonwealth still existed. He was recorded

there as a nobleman. It was his sons, Andrzej and Onufry, who received the first decree in 1806.

7 The order commissions were district offices from the last years of the Commonwealth. They dealt with taxes and military
conscription.
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On 22 December 1805 the treasury office in Vilnius issued the family a certificate stating that in the

revision list of 1795 the Markowicz family had been recorded as nobility. The decree cites this certificate

as proof that the family had always been regarded as noble.

tukasz Markowicz (mentioned under the year 1552)

Who he was Lukasz was the father of Kazimierz. The decree begins the Markowicz lineage with
him

Estate Stanielewszczyzna and Mozelewszczyzna in the district of Vilnius, inherited from his
forebears

1552 23 February, a statement of claim in the Vilnius castle court naming t.ukasz as the
owner

1577 22 December, Lukasz gives the estate in pledge to Siemienowicz for 40 kopa of
Lithuanian groszy

Sons Kazimierz, J6zef and Marcin
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Fig. 47. Copy of the decree of the Markowicz family of the Boticza coat of arms, 16 December 1819, verso of fol. 442. From the thirteenth line

it speaks of Lukasz Markowicz and his estate.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 157



Decree of the Markowicz family of the Boncza coat of arms, 1819. Lukasz Markowicz and his estate

Original text (Polish): [...] ztozony zostat Wywod Rodowitosci Szlacheckiey Familij Urodzonych Markowiczow /: Herbu Boncza :/ z ktorego
gdy sie okazato: ze Familia ta oddawnych Czasow dostoynosciq Szlacheckq zaszczycona, uzywata Prerogatyw temu Stanowi wlasciwych, y
Ziemskie Dobra Dziedziczyta z tey Familij idqcy Przodek Wywodzqcych sie Lukasz Markowicz posiadal Maietnosé po Antecessorach na sie spadiq
Stanielewszczyzne y Mozelewszczyzne zwang w Powiecie Wilenskim lezqcq jak otem Pozew przed Sqd Grodzki Wilenski w roku 1552 Februaryi
23 dnia zaniesiony upewnit. Tenze Lukasz pozniey wzmienionq Maietnos¢ za Czterdziestu kop Groszy Litewskich Siemienowiczowi w roku 1577
Decembra 22 w Zastawng Possessyq wypuscit. Co wyswiecito Prawo Zastawne w Ksiegach Grodzkich Wilenskich Aktykowane y Vidymusem
wyiete. zostawit zas Synow Kazimierza, Jozefa y Marcina ktorym poruczyt pomienionq Maietnosé Oyczystq do Okupna[...]

In English: A proof of the noble descent of the family of the well-born Markowicz of the Boncza coat of arms has
been submitted. It has shown that this family has enjoyed noble dignity since olden times, has made use of the
privileges of that rank and has inherited landed property. The ancestor of those submitting the proof, L.ukasz
Markowicz, held an estate called Stanielewszczyzna and Mozelewszczyzna, situated in the district of Vilnius,
which had come to him from his forebears. This is attested by a statement of claim brought before the Vilnius
castle court on 23 February 1552. The same Lukasz later gave this estate in pledge to Siemienowicz for forty kopa
of Lithuanian groszy, on 22 December 1577. This is proved by the deed of pledge entered in the Vilnius castle
court books and issued as an official copy. He left sons Kazimierz, J6zef and Marcin, whom he charged with

redeeming this paternal estate.

Lukasz is the earliest ancestor we know by name in our whole family. The decree says that the estate
came to him “po Antecessorach”, that is, from his forebears. The decree does not give the names of those
forebears. So the land was already in the family before Lukasz. The decree does not say how large the
estate was, so we do not know how many hectares or how many villages it had. The only measure of its

value is the sum of the pledge.

A pledge meant that the owner borrowed money and in return handed over his land for use until he
repaid the debt. A kopa is sixty pieces, so forty kopa make 2,400 groszy. The family never repaid this
sum and the estate stayed in other hands. Yet even the decree of 1819 repeats that Lukasz's descendants,

although they are unable to redeem their patrimony, are always its “true heirs”.

What was it worth? The Lithuanian Statute of 1566, the code of laws of the Grand Duchy at the time,
gives official prices for animals. A working horse cost one kopa of groszy, an ox 80 groszy, a cow 50
groszy, a sheep 15 groszy and a goose 3 groszy. Forty kopa would therefore buy forty working horses, or
thirty oxen, or forty-eight cows. A dairy cow costs between 6,000 and 9,000 ztoty in Poland today, so by
the price of cattle this would be roughly 290,000 to 430,000 of today's ztoty. This is only an
approximation, because the prices of land, grain and animals changed at different rates over the

centuries. For a landed estate it was not a large sum.

Scribes wrote the name of the estate in different ways. The decree of 1819 has Stanielewszczyzna and
Mozelewszczyzna, while the decree of 1806 gives them in a slightly different form. In October 1849 the
marshal of the nobility of the Vilnius district asked in an official letter about the old estates of the
Markowicz family and called them “Mozolewszczyzna or Markowszczyzna”. The second name sounds

just like the family surname.

Czestaw Malewski records a village called Staniewszczyzna in the parish of Giedrojcie in the years 1860

to 1871. In the same parish lived, in 1806, Andrzej and Onufry Markowicz, who received the first decree.

The chronicler Maciej Stryjkowski wrote about Giedrojcie in 1582. According to him Prince Giedrus,

whose name means “Sun”, built a wooden castle on Lake Kiemont and named it after himself. His
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principality began two miles from the Wilia and reached as far as the Dvina. Stryjkowski adds that in his

day all that was left of the castle was a barely visible hillfort?, because in Lithuania castles and towns
were built of wood.

Fig. 48. The church in Giedrojcie. Andrzej and Onufry Markowicz lived in this parish in 1806. Czestaw Malewski records the village of
Staniewszczyzna here. Photo: Iulius, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

tukasz Markowicz, mayor of Vilnius

In Vilnius in those same years there lived a man with the same first name and surname. bLukasz
Markowicz, known as Mundius, was a merchant, a city councillor from 1545 and mayor of Vilnius in
1553. He signed himself as doctor of both laws, that is, a learned lawyer.

8 A hillfort is the trace of an old stronghold, usually a hill or an earthen rampart.
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Fig. 49. A bird’s-eye view of Vilnius in the atlas of the cities of the world by Georg Braun and Frans Hogenberg. The drawing was made c.
1576 and published in Cologne in 1581. This is how the city looked in the lifetime of Mayor Lukasz. At the top left you can see the castle on

the hill and the lower castle. The river Wilia is on the left. Wikimedia Commons, public domain.

Lukasz's father was Marek Pietrowicz, a merchant and councillor of Vilnius. His mother was Dorota.

The next section is about them.

Vilnius University Library holds two documents of this mayor. In the first, from 1567, “Lukasz
Markowicz, mayor and doctor in the city of Vilnius” hands over to Mikotaj Siemionowicz empty land in
the district of Vilnius, in Jurgielewszczyzna and Mozelewszczyzna. The second is a statement of claim
before the court of the Vilnius governor for Lukasz Markowicz and his wife. The decree of 1819 speaks
of the same things: a statement of claim of 1552, the Mozelewszczyzna estate and Siemienowicz. So it
looks as if the decree relies on the documents of this mayor and the Lukasz of the decree is most

probably him.

The library shows the first of these documents online. It is a rough draft full of crossings-out and
additions. It was written in Ruthenian, the language used at that time by the offices in Lithuania®. In it
Lukasz calls this land his “own patrimonial” land, that is, inherited from his father. He sells it to
Siemionowicz for forty kopa of Lithuanian groszy. The document is dated 1567. The decree gives the
same sum but speaks of a pledge and of the year 1577. On the last page someone added in Polish in the

18th century that the document had been entered in the castle court books in Vilnius.

The mayor led a stormy life. King Zygmunt August gave him the sole right to make and sell vodka in

Vilnius, but the city never put this privilege into effect. He went to law with his sister and brother-in-law

° Ruthenian is not Russian. It was the speech of the old Ruthenians, from which today's Belarusian and Ukrainian languages grew.
Until the end of the 17th century it was the official language of the Grand Duchy of Lithuania.
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over an inheritance. After that he fought the city authorities in court for more than thirty years. He was
removed from the council, lost his house and property and was imprisoned several times. In 1572 he fled
Vilnius with his son and lived in exile until his death, among other places in Prussia. He was an Arian,
meaning that he belonged to the most radical branch of the Reformation. He died about 1584. His
writings were published in 2010 by the Lithuanian historians Aivas Ragauskas and Raimonda

Ragauskiene.

Fig. 50. King Zygmunt August, who gave Lukasz the vodka privilege. A miniature from the workshop of Lucas Cranach the Younger, c.

1553, from the years when Lukasz was mayor. Wikimedia Commons, public domain.

The decree calls Kazimierz, Jézef and Marcin sons of Lukasz. If the Lukasz of the decree is the mayor,
something does not add up here. The mayor died about 1584, while Barttomiej, Kazimierz's son, was
born in the 18th century. Several generations must have lived between them whom the decree does not
name. Historians do not know the names of the mayor's children or what became of his descendants. So
we do not know whether we descend from him in a direct line. It is very possible, because the decree
cites the same matters that we know from the mayor's documents. There is also one trace older than the
decree: in 1560 a Jan Markowicz appears in court with the mayor. He was a serf of the Bishop of Vilnius
from near Mejszagota and historians regard him as the mayor's relative. Bartlomiej was baptised in

Mejszagota. Later our whole family lived on the bishop's estate of Podbrzezie.

What early writers said about Mayor tukasz

Mayor Lukasz was written about by his enemies, the king, foreign officials and a later historian. Lukasz

himself also left writings. Thanks to this we hear about him from several sides.

Stanistaw Lubieniecki, the historian of the Polish Brethren, known as Arians!, wrote about him. In his
history of the Polish Reformation, published in Latin in 1685, he described Lukasz's journey to Moravia.
The Moravian Brethren lived there, holding everything in common. Lukasz stayed with them for several
weeks and after his return told the Polish Arians about them. Lubieniecki also says that Lukasz later
settled, together with other brethren from Lithuania, in Rakow, a small town in Lesser Poland founded
in 1569, which became the capital of the Polish Arians.

10 The Arians, or Polish Brethren, were a separate Christian denomination in Poland in the 16th and 17th centuries. They rejected the
doctrine of the Holy Trinity. Many of them refused to bear arms or to own peasant serfs. In 1658 the Sejm, the Polish parliament,
expelled them from the country.
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Carur X,

De itinere & Philipovio €7 Schomano in Moraviam Jafeepto 4
&7 defratribus Moravis.

"\ Eleberrimam Synodum Cracovianam , de qua fupe-
riore capite egimus; & quam prilco Conciliorum
exemplo veritati puriori inimicam‘diximus, non melio-
ri fato ab codem illo Philipovie & Georgio Schomano
fufceptum in Moraviam iter excepit, NempeLucas Mun-
dius urbis Vilnenfis Senator dignitate & patria rclicta im=
petum pietatis fecutus ntvaria Joca peragrareamabat; ita
Anno 1569. in feCtam Moravorum fratrum (qui : . :
e ® ® o & o o o o ® o 4 28 o 4 ¢ & b e s 0 v s s 4 e 4 a
4 3 o 0o 06 0 0 08 b booee o b, & inddit. QUi-
bus aliquot hebdomadibus cohabitans, Ecclefias Polo-
picas , quafi eis per ompia, excepta honorum commu-
nione confenticntes commendavit. Ita acceperant audi-
tione viri illi eximii multa de illorim fratrum Moravo-+
rum fingulari pietate , modeftia, caritate, difciplina mo-,
sum. Sed & ibi non parum minuit, prefentia famam:

Fig. 51. Stanistaw Lubieniecki, “Historia Reformationis Polonicae”, printed in 1685, page 227. The sentence about Lukasz begins in the fifth

line of the text: “Nempe Lucas Mundius urbis Vilnensis Senator”. Copy scanned by Google, Internet Archive.

Stanistaw Lubieniecki on L.ukasz Mundius, 1685

Original text (Latin): Nempe Lucas Mundius urbis Vilnensis Senator dignitate & patria relicta impetum pietatis secutus ut varia loca peragrare
amabat [...] Anno 1569. in sectam Moravorum fratrum [...] incidit. Quibus aliquot hebdomadibus cohabitans, Ecclesias Polonicas |[...]
commendavit.

In English: Now Lukasz Mundius, a councillor of the city of Vilnius, abandoned his office and his homeland. He
followed an impulse of piety and liked to wander from place to place. In the year 1569 he came to the
community of the Moravian Brethren. He lived with them for several weeks and commended the Polish

congregations of the faithful to them.

Lubieniecki places this journey in 1569, but the Arians' own notes mention it a year earlier. In the
autumn of 1568 the Arians gathered for a synod!! at Pelsznica near Krakow. The notes from this synod
say, in Polish, that “one Mundius, a burgher of Vilnius” came from Moravia at that time, “strangely
commending the sect of communists”. The Moravian Brethren were then called communists because
they held their property in common. Some listeners believed Lukasz “with comfort”, while others did so
“niebarzo”, old Polish for “not very much”. So Lukasz promised that the Moravian Brethren would send

their envoys to Poland.

The voice of Lukasz's enemies survives in verse. Piotr Rojzjusz was a Spaniard, a lawyer and a poet at
the court of King Zygmunt August. He was a friend of the Vilnius wojt’>? Augustyn Rotundus, with
whom tukasz was in dispute. Rojzjusz wrote four spiteful little Latin poems against Lukasz. In them he
played on the name Mundius, because the Latin word “mundus” means both “world” and “clean”.
From these poems we learn two things. Lukasz wrote his complaints in Polish. By the time of this

dispute he was already an old man.

11 A synod is a gathering of the clergy and faithful of one denomination at which they deliberate on matters of faith.
12 The wéjt was a royal official in an old town. He presided over the town court.
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IX.
In Mundii criminationes.
Mundius, in mundo est quo non immundior alter,
Sarmatico seripsit hoc male sanus opus.
Quod post, nescio quis, precibus pretioque redemptus
Fecit romano, nec satis, ore loqui.
5. Sunt ergo verba alterius, mendacia Mundi,
Quae illoto vecors protulit ore senex.

Fig. 52. Piotr Rojzjusz, the poem “In Mundii criminationes”, that is, “On the accusations of Mundius”, in the edition by Bronistaw

Kruczkiewicz, Krakéw 1900, part 1I, pages 218 and 219. The poem begins at the bottom of one page and ends at the top of the next.

Piotr Rojzjusz, the poem “On the accusations of Mundius”, before 1571

Original text (Latin): Mundius, in mundo est quo non immundior alter, Sarmatico scripsit hoc male sanus opus. Quod post, nescio quis,

precibus pretioque redemptus Fecit romano, nec satis, ore loqui. Sunt ergo verba alterius, mendacia Mundi, Quae illoto vecors protulit ore senex.
In English: Mundius, than whom there is no one more unclean in the world, wrote this work in Polish, out of his
wits. Then someone, I know not who, won over by pleas and payment, made this work speak Latin, but not very
skilfully. So the words are someone else's but the lies are Mundius's. A mad old man uttered them with

unwashed lips.

King Zygmunt August mentioned Lukasz in a letter to Mikotaj Radziwilt the Red in February 1571. He
called him “Lukasz Gorzatka, formerly mayor of Vilnius” and “a man of restless mind”. The nickname
came from the royal privilege to make and sell vodka, as gorzatka is an old Polish word for vodka. The
king wrote that for several years Lukasz had been slandering the whole city council in writing and that

he had once again left a biting note in the town hall.

The king's letter was areply to a question from the voivode. Mikotaj Radziwilt the Red, voivode of
Vilnius, had put Lukasz in prison for this note and asked the king what punishment he deserved. The
king replied that he would give no guidance, because judging was the voivode's business. He added that

he trusted the voivode to decide the case according to the law.

ningai elgtis, niekur nei§vykti i miesto, neradyti skundy prie§ miesto valdzia. Yra islikes
1571 m. vasario 24 d. Zygimanto Augusto laidkas vaivadai M. Radvilai Rudajam, kuriame
rajoma: , Tak jako$ nam Twoja Moé¢ pisal w liscie swym oznajmujac okolo tej sprawy, ktora
si¢ toczyla przed Twojg Moscig urzedowi miasta naszego wilenskiego z Eukaszem Gorzal-
ka, niegdy burmistrzem wileniskim za ich wlasnym wdaniem na sad Twojej Mosci, ze ten
Eukasz wszytek urzad miejski famosis libellis od kielku lat a potym i mandaty naszymi szka-
lowal, za co juz i siedzenie z dekretoéw naszych przyjmowal a teraz znowu podrzuciwszy
kartke uszczypliwie na ratuszu u sadu znowu je pohanbil i na potciwosci ich ruszyl, o czy-
mesmy z listu Twojej Mosci i z tego aktu, ktéry$ do nas poslal, a osobliwie z wielmoznego
Ostafieja Wotowicza kasztelana trockiego efc., ktory przy tej sprawie praesentia swa byl,
dostatecznie wyrozumieli, jako ten czlowiek niespokojnej mysli z tego wychodzil nie z
umystu tej ceduly swej polozenie migdzy inemi listy by¢ powiadajac. A iz Twoja Mosé za
taki uczynek do wigzenia dawszy go osadzic biorgc nan suspicyja, aby czego gorszego mias-
tu nie uczynil, zgdasz nas, abyémy Twojej Mosci nauke naszg postali, jakie karanie zastuzyl.
Atak my brevibus na to Twojej Moéci respondujemy, iz zadnej nauki nie mozemy, ani chce-
my Twojej Moséci dawac w tej mierze, gdyz szafunek sprawiedliwosci dostojeristwa i urzedy
ziemskie wielkie i klucze onego miasta s3 Twojej Mosci od nas zwierzone, na ktorych zaws-
ze roztropnie i bacznie Twoja Mo$é¢ zachowale§ sie. Pogotowiu mamy za to, ze i w tym akcie

bedziesz umial w to ugodzi¢, jako to wedle prawa rozsadzi¢ bedziesz mial etc.”®” I3 laisko

Fig. 53. Letter of King Zygmunt August to the voivode of Vilnius, Mikotaj Radziwil the Red, February 1571. The photograph shows the text
of the letter printed in the book: A. Ragauskas, R. Ragauskiené, the writings of Mayor Lukasz Markowicz, Vilnius 2010, page XXXV, after
the edition “Listy krola Zygmunta Augusta do Radziwittéw” (Krakéw 1997, no. 348). The first two lines are in Lithuanian and introduce

the quotation. The original letter is held by the Raczynski Library in Poznan.
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Letter of King Zygmunt August about Lukasz Gorzaltka, 1571

Original text (Polish): Tak jako$ nam Twoja Mos¢ pisat w lidcie swym oznajmujqc okoto tej sprawy, ktéra sie toczyta przed Twojg Moscig
urzedowi miasta naszego wilenskiego z Lukaszem Gorzatkq, niegdy burmistrzem wileriskim za ich wtasnym wdaniem na sqd Twojej Mosci, Ze ten
tukasz wszytek urzqd miejski famosis libellis od kielku lat a potym i mandaty naszymi szkalowat, za co juz i siedzenie z dekretéw naszych
przyjmowat a teraz znowu podrzuciwszy kartke uszczypliwie na ratuszu u sqdu znowu je pohanbit i na potciwodci ich ruszyt [...] dostatecznie
wyrozumieli, jako ten cztowiek niespokojnej mysli z tego wychodzit nie z umystu tej ceduty swej potozenie miedzy inemi listy byé powiadajqc.

A iz Twoja Mos¢ za taki uczynek do wiezenia dawszy go osadzic biorqc nan suspicyjq, aby czego gorszego miastu nie uczynil, Zqdasz nas, abysmy
Twojej Mosci nauke naszq postali, jakie karanie zastuzyt. A tak my brevibus na to Twojej Moéci respondujemy, iz Zadnej nauki nie mozemy, ani
chcemy Twojej Mosci dawac w tej mierze [...] Pogotowiu mamy za to, Ze i w tym akcie bedziesz umiat w to ugodzic, jako to wedle prawa
rozsqdzi¢ bedziesz mial.

In English: Your Grace wrote to us in your letter about the case that was heard before Your Grace between the
council of our city of Vilnius and Lukasz Gorzatka, former mayor of Vilnius. Both parties themselves submitted
it to Your Grace's judgement. For several years this Lukasz slandered the whole city council with offensive
writings. Later he did so also with our royal summonses. He has already sat in prison for this by our
judgements. Now he has again left a biting note in the town hall, in the court. Once again he has disgraced them
and harmed their good name. We have well understood how this man of restless mind excused himself: he said
that he had placed this note of his among other papers unintentionally. Your Grace ordered him to be
imprisoned for this deed, suspecting that he might do something worse to the city. Your Grace asks us to send
guidance as to what punishment he has deserved. We answer briefly that we neither can nor wish to give any
guidance in this matter. We are certain that in this matter too Your Grace will be able to judge according to the

law.

What was written on this note we do not know. The note has not survived and nobody copied it. The
king's letter tells us only that Lukasz left it in the town hall, in the room of the municipal court, that it
was spiteful and that it insulted the city officials. Lukasz himself explained that he had not done it on
purpose and that the note had ended up among other papers by chance.

The historians who published tukasz's writings suppose that he came to the town hall at that time to
deliver a speech against the city authorities, or that he was handing out this speech written on paper. It
is easy to guess what it might have been about, because for twenty years Lukasz had been repeating the
same thing: that the city had unlawfully taken from him his office of mayor, his house and his property.
He paid dearly for the note. As he later wrote himself, he spent about a year and a half in prison in

Vilnius castle, together with common criminals.

Lukasz himself described his fortunes differently from his opponents. In 1562 he declared before an
official that he had bought himself some land in Poland and was moving there “as an exile, because
I cannot obtain justice here”. Ten years later he wrote in Latin to the Duke of Prussia that he had left
Vilnius secretly, without household or servants, “only with this one son of mine”. For the journey he had
barely managed to get one horse and a cart. In February 1576 he entered his name in the register of the
university of Rostock on the Baltic as Lukasz Mundius, “of Vilnius in the Grand Duchy of Lithuania,
doctor of both laws, exile”. A doctor of both laws is alearned lawyer, an expert in both secular and

church law.

In 1584 an official of the Duke of Prussia added a note on a letter in which tukasz asked for help:
“Doctor Lukasz Mundius, former mayor of Vilnius, defended the freedom of the city of Vilnius for so

long that he lost everything he had”.
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The memory of Lukasz survived in books. In 1841 Jozef Ignacy Kraszewski wrote about him in his
history of Vilnius. The Polish Biographical Dictionary has a separate entry on him under the name

Mundius.

Marek Pietrowicz (d. before 1530) and Dorota, tukasz's parents

The father of Mayor Lukasz was called Marek Pietrowicz, that is, Marek son of Piotr. He was a merchant
and a councillor of Vilnius. We know him from several documents written on parchment, which are now
kept in the library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius. He is also mentioned in a book of

the royal chancery.

In May 1513 three brothers named Januszkowicz, boyars (Lithuanian knights) from near Mejszagota,
sold to “Marek Pietrowicz, councillor of the city of Vilnius” their shares of the manor at Podbrzezie. This
is the same area in which our Markowicz family lived in the 18th century. Marek did not keep this land
for long. After a dozen or so years he sold it to a kniaz, that is, a prince, named Gliniski, who sold it on in
1542.

N 9.—1542. Maa 23.

Mpoaakuan 3anuch KH. Cemena [aumuckaro Ha gso-
peub ero 8b nosbtt Meiwaronbckoms.

A xmsp Cemens Mpamopmu IJmHCKRHE uYmRHIO
SABHO caMb Ha cebe TBIM TO MOAM JIHCTOM KOXK-

JIOMY JIOOpOMY XTO KOJH Ha HEro MOCMOTPHTH aJI-
00 uTyunm ero yCJBIINATH KOMY IOTpe6 TOro Be-
JATH, WT0K NPOJAT €CMH JIBOpel, CBOH BJIOCHOCTH
KYIUICHHHBI CBOEe a HUKAMY HHYAM He TeHHOIO

Moiimexrosckoro mosery vy 1lojdepesn, mro ObLI
Kynmnies ecmu y Mapra IlerpoBuua y psjion Me-
c¢ra BWJIEHBCKOr0 3 JIOJAMM TATJBIMH H HE I0XO0-
KHUMA W 8% XOPOMBI M ¢'b CTATKA JOMOBBIMH 3

Fig. 54. The beginning of the document of Kniaz Semen Gliniski of 23 May 1542 in the printed edition of 1903 (description of the
manuscripts of the Vilnius Public Library, issue 4, pages 7 and 8). The text starts at the bottom of one page and continues at the top of the
next. In the sixth and seventh lines of the lower part stand the words “y Mapxa [lemposuua y paovyu mecma Buaenvckozo”. The parchment

is held by the Wroblewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, archival reference F1-390.

Kniaz Glinski sells the manor at Podbrzezie bought from Marek Pietrowicz, 1542 (beginning of the document)

Original text (ruski, czyli dawny jezyk urzedowy Wielkiego Ksiestwa Litewskiego, a nie rosyjski): 4 xx3v Cemenv Mearosuu
[AuHCKUTL YUHIO S6HO CAMD HA cebe TMbIM 110 MOUM AUCHIOM KO)K()(LW]/ ()()6]90,’%}/ XMO KOAU HA He20 NOCMOMPUNTb arbo UmyHu €20 YCAblU UMb
Komy nompeﬁ mozo GC()HH’ZM, UWLMoxK T’IPO()[L\ ecmu ()GOPL’H‘ €601 6AOCHOCHTD KYNnAeHuHvl ceoee 4 HUKamy Hu1um He neHHoro Motimexzorckozo
nosemy y ITodbepesu, wimo 0viA kKynurv ecmu y Mapxa ITemposuua y paduu mecma Burervckozo 5 AOMU MAZAGIMU U He HOXOKUMU

In English: I, Kniaz Semen Iwanowicz Glinski, make known by this my letter to every good person who shall
ever look upon it or hear it read, that I have sold my manor at Podbrzezie in the district of Mejszagota. It is my

own purchased land, which I have pledged to no one. I bought it from Marek Pietrowicz, councillor of the city of

Vilnius, together with the serfs.

Marek also had land near Onikszty, a small town about a hundred kilometres north of Vilnius. In 1561
Lukasz claimed it as his patrimony. A royal official questioned old people of the town about the matter.
They testified that Queen Helena had given Marek this land “for service” and that he later moved to

Vilnius and settled there. The land was called Markuszki after his name. Lukasz said that it was noble
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land and that his father had served the king in war on account of it, even though Marek himself lived in
Vilnius. He also produced a letter of King Zygmunt the Old of February 1509. In it the king pardoned
Marek the penalty for not going to war. Queen Helena is the subject of a separate section later in this

chapter.

TIOILTAaThKY Ha r(ocmo)a(a)pa, ero M(H)I(0)cTh, He
JIAUBaHO, OJBLHO XOXKBIBANA 3 Hee CIIykb0a r(0)c-
(mo)a(a)prckas 3emcKkad BoeHbHasA, HAlIPOo I0JIo-
JKBLTH Ileped HaMH JIHCTh CIaBbHOE H CBeToe IIa-
MeTH JKBIKTHMOHBTA, KOpOJdA, II(a)HAa OThIA
r(ocmo)a(a)pa HANIOTO, OTHBOPBICTHII MO0 Ieda-
TBIO ero KOpolleBbcKoe M(HM)I(0)cTH, MHCaHBL Y
BorkuHHEKaxY, 00 AaTor0 M(ece)ma (erspals do-
TBIpHAOLATOTO [HA, HHBIHKBTA [1BAHAOLATOTO.
KoTophLu MHCTOME ero KopolleBbckasd M(H)I(0)cTh
om1a Toro Jlykama Mapka IleTepoBHYA OTE BHHEI
3eMCKOoe BOGHBHOe, HKb OHBb IIOJIYyTh IIOBHHO-
BaTECTBA 3b O/NYBISHEI CBOee Ha BOI/HY He exaz,
BOJBHELM BUBIHHTH PaublTE. J[pyroe, 2acd JOBoOe-

Fig. 55. The sentence about Lukasz's father in a register of the royal chancery. The photograph shows the text printed in the book “Lietuvos
Metrika. Knyga Nr. 261", Vilnius 2011, page 63. In the fourth line from the bottom stand the words “omua mozo Ayxauia Mapxa
Ilemvposuua”, that is “of the father of this Lukasz, Marek Pietrowicz”.

Register of the royal chancery (the Lithuanian Metrica, book 261), entry of 1 March 1564. The sentence about

Lukasz's father

Original text (ruski, czyli dawny jezyk urzedowy Wielkiego Ksiestwa Litewskiego, a nie rosyjski): Komopuvim aucmomd ezo
KOpOAEBLCKASL MUAOCHTL OMUA 11020 /IyKawa Mﬂ}’)Kﬂ Hem‘bpoo'uqa 0mMb 6UHbL 3eMCKOe 60eHbHOoe, UKD OHD no&xyrb nosuHo8aANILCMEBA 3
OmMubl3HblL cé0ee Ha GOlllly He exaA, 60AbHOLIM SHbIHUMU PaAYbIAD.

In English: By this letter His Royal Majesty was pleased to release the father of this Lukasz, Marek Pietrowicz,
from the land penalty for war, because he did not go to war although he was obliged to do so from his

patrimony.

RO

Fig. 56. Onikszty (in Lithuanian Anykséiai) today. Marek Pietrowicz moved from this small town to Vilnius. Photo Hugo.arg, Wikimedia

Commons, public domain.
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Fig. 57. King Sigismund the Old, who pardoned Marek’s penalty in 1509. A miniature from the workshop of Lucas Cranach the Younger
painted about 1553, a few years after the king's death. Wikimedia Commons, public domain.

Marek wrote a will. In January 1521 it was confirmed by the nuncio®. The document calls Marek

“a burgher and merchant of Vilnius”. In his will Marek left the rent from his stall'*. He divided it into

four parts: one for the town, one for the confraternity at St John's Church, one for a Mass for his own
soul and the souls of his ancestors and one for the poor.
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Fig. 58. The parchment of 25 January 1521 by which the nuncio Zachariasz confirmed Marek's will. In the fourth line from the top, on the
right, stand the words “Marci Pyothrowicz Civis et”. The fifth line begins with “Mercatoris Vilnensis”. The Wroblewski Library of the

Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, reference F6-114.

13 A nuncio is an envoy of the Pope.

4 A stall (kram) was a permanent merchant's stand in the town. The owner could let it to another merchant and take rent for it every
year.
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Confirmation of the will of Marek Pietrowicz, 1521 (lines four to nine and the date)

Original text (facina, skroty pisarza rozwiniete): Nobis ex parte dilecti nobis in Christo Marci Pyothrowicz Civis et Mercatoris Vilnensis
expositum fuit, quod ipse nuper sanus mente et corpore et compos sue rationis, Cupiens terrena in celestia et transitoria in eterna felici commercio
commutare, in eius ultima voluntate de bonis suis sibi a deo collatis condens testamentum legavit censum annuum ex quodam macello
mercimoniali singulis annis provenientem in hunc qui sequitur modum, videlicet unam partem pro utilitate rei publice Civitatis Vilnensis,
Alteram pro fraternitate sancti Joannis, Terciam partem pro celebranda una missa pro anima sua et predecessorum suorum, quartam vero et
ultimam partem pauperibus distribuendam. [...] Datum Vilne Sub anno a nativitate domini Millesimo quingentesimo vigesimo primo, die
vigesimo quinto mensis Januarii.

In English: On behalf of our beloved in Christ Marek Pyothrowicz, burgher and merchant of Vilnius, it was set
before us that not long ago, sound in mind and body, he wished by a happy exchange to give earthly things for
heavenly ones and passing things for eternal ones. He therefore disposed in his last will of the goods that God
had given him. In his will he left the yearly rent from a certain merchant's stall. The rent is to be divided every
year as follows: one part for the benefit of the town of Vilnius, the second for the confraternity of St John, the
third for the saying of one Mass for his soul and the souls of his ancestors, the fourth and last to be given out to
the poor. [...] Given at Vilnius in the year of the Lord's birth one thousand five hundred and twenty-one, on the

twenty-fifth day of January.

Fig. 59. Vilnius town hall on a plan of the town drawn about 1576, that is, in Lukasz's lifetime. In the key to the plan the number 18 marks
the town hall and the number 25 the kletki, the merchants’ stalls by the town hall. Marek had a stall like this. A detail from the atlas of Georg
Braun and Frans Hogenberg, edition of 1616, copy in the National Library of Poland, Wikimedia Commons.
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Fig. 60. St John's Church in Vilnius with its bell tower. A church has stood on this spot since the end of the 14th century. It was given its
present baroque appearance in the 18th century. The confraternity to which Marek left part of the rent was attached to this church. Photo Jan
Mehlich, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

The widow Dorota and the daughters

Marek died before 1530. In January 1530 his widow Dorota paid out the dowry of their daughter Marta:
a hundred kopas of groszy, pearls, silver belts and garments. Marta married Jan Organista, who owned
a town house in Biskupia Street. The other daughter, Katarzyna, married Jan Dubinga. Dorota left a will
and died about 1546.
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Fig. 61. The parchment of 22 January 1530 from the records of the Bishop of Vilnius. In the fifth line from the top stand the words “domina
Dorothea providi olim Marci Pyotrowycz civis Vilnensis relicta”, that is “Lady Dorota, widow of Marek Pyotrowycz”. The Wréblewski

Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, reference F1-103.
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Dorota, Marek's widow, pays out her daughter Marta's dowry, 1530 (beginning of the document)

Original text (facina, skrdty pisarza rozwiniete): Anno Domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo, die vero Sabbati, vigesima secunda
Januarii. Constitutus personaliter famatus vir, dominus Joannes Organista, civis et incola Vilnensis [...] recognovit se habuisse, recepisse et
manualiter levasse [...] ab honesta domina Dorothea, providi olim Marci Pyotrowycz civis Vilnensis relicta, pro se et sua uxore Marta, dicte
domine Dorothee filia legittima et naturali, in dotem [...] Centum Sexagenas grossorum numeri et monete Lituanicalis unacum certis
parafarnalibus, videlicet Margaritis, cingulis argenteis et vestibus.

In English: In the year of the Lord one thousand five hundred and thirty, on Saturday, the twenty-second of
January. There appeared in person the honourable man, Master Jan Organista, burgher and resident of Vilnius
[...] He acknowledged that he had received and taken into his hands [...] from the honest Lady Dorota, widow
of the late Marek Pyotrowycz, a worthy burgher of Vilnius, for himself and for his wife Marta, the lawful and
own daughter of this Lady Dorota, as a dowry [...] one hundred kopas of groszy in Lithuanian count and coin,

together with the trousseau, namely pearls, silver belts and garments.

What were a hundred kopas of groszy worth? A hundred kopas is six thousand groszy. According to the
official prices in the Lithuanian Statute of 1566, the same ones used above to convert the sum in Lukasz's
document, they would buy a hundred work horses, or seventy-five oxen, or a hundred and twenty cows.
A dairy cow costs 6 to 9 thousand zloty in Poland today, so by the price of cattle this would be from
about 720 thousand to about a million of today's zloty. On top of that came the pearls, silver belts and
garments. This is only an approximation, because the Statute was written thirty-six years after the dowry
was paid and prices changed over the centuries at different rates. Marta's dowry was two and a half

times larger than the forty kopas of groszy in the document of her brother Lukasz.

Piotr, Marek's father (15th century)

All we know about Piotr is that he was Marek's father. The name Pietrowicz itself tells us so, because it
means “son of Piotr”. Piotr lived in the 15th century. No surviving document mentions him by first

name and surname. He is the earliest person on the whole wall chart.

Queen Helena, from whom Marek received land

Who was Queen Helena? She was born in 1476, the daughter of Grand Prince Ivan III of Moscow and of
Sophia of the Palaiologos family, the last emperors of Byzantium. In February 1495 in Vilnius she
married the Grand Duke of Lithuania, Alexander Jagiellon. The marriage was made after a war between
Lithuania and Moscow and was meant to secure the peace. Helena kept her Orthodox faith, as her father
had stipulated before the wedding. When Alexander became King of Poland in 1501, she was not
crowned because of her religion, although she was called queen. Helena and Alexander had no children.
Alexander died in 1506. Helena stayed in Lithuania as a widow and held her own estates there, among
them Onikszty. In them she gave land to people who served her. This is how Marek received land, most
probably between 1507 and 1513. Helena died in 1513.
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Fig. 62. Queen Helena. No portrait from her own time is known. This picture was painted by Marceli Krajewski about 1866-1870, more than

three hundred and fifty years after her death, so it is an imagined likeness. Wikimedia Commons, public domain.

Fig. 63. King Alexander Jagiellon, Helena's husband, on the throne among the senators. A woodcut from the collection of laws known as

Laski’s Statute, printed in Krakow in 1506, while the king was still alive. Wikimedia Commons, public domain.

Antoni Trabu¢ and Marianna née Dauksza, Agata's parents

Who they were Antoni and Marianna were the parents of Agata, the wife of Stanistaw Markowicz

Antoni son of Jerzy. The 1795 revision list gave his age as 45, so he was born c. 1750. The

proof of nobility gives a baptism record of 1 May 1722. He was still alive in 1820.

Marianna née Dauksza, born c. 1755

Home the village of Dworciszki in Strunojcie parish, later Korkozyszki parish
Children Marcin, Wincenty, Jakub, Agata, Konstancja, Ewa, Maciej

Coat of arms Jelita, confirmed in Vilnius on 27 August 1820

In 1795 officials recorded the inhabitants of the governorate. In Dworciszki they entered Antoni's

household among the free people, that is, people who were nobody's serfs.
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Fig. 64. The 1795 revision list, the village of Dworciszki. Agata is entered in the line “Corki” (daughters). The numbers on the right are
ages: men in the first column, women in the second. Above Antoni’s household you can see the last line of the previous village. Below it you

can see the beginning of the next one.

Antoni Trabuc's household in the 1795 revision list

Original text (Polish): We Wsi Dworciszkach, Antoni Jerzego Syn Trabuc 45, uniego Zona Maryanna 40, Synowie Marcin 20, Jakub 15,
Maciey 3, Corki Agata 14, Konstancya 10, Ewa 6

In English: In the village of Dworciszki: Antoni Trabud, son of Jerzy, aged 45. His wife Marianna, aged 40. Sons:
Marcin 20, Jakub 15, Maciej 3. Daughters: Agata 14, Konstancja 10, Ewa 6.

The list names six children. The seventh, Wincenty, is not in the 1795 revision list. We know him from
the proof of nobility of 1820, where he is named as Antoni's son. We also know him from the parish

records of Agata's children, at whose baptisms he was godfather.

Age in the 1795 What we know about them

revision list

Marcin 20 years in 1810, together with his brothers, took a manor farm in Korkozyszki
parish in pledge
Wincenty not in the list named in the proof of nobility of 1820. He was godfather to Justyn

Mateusz in 1810 and most probably also to Jézef in 1807. He died in 1838

and left no children

Jakub 15 years named in the proof of nobility with his son Nikodem Wincenty. He
married again in 1840 in Korkozyszki

Agata 14 years wife of Stanistaw Markowicz

Konstancja 10 years married in 1815 in Korkozyszki

Ewa 6 years never married. In 1816 she was godmother to Bogumita. She died on 4

September 1827 in Lipowo

Maciej 3 years named in the proof of nobility with his son Tomasz. He married in 1814
in the village of Trabucie. The witness was his brother-in-law Stanistaw

Markowicz. He married a second time in 1833 in Janiszki

We know the maiden name of Agata's mother from the marriage records of her brothers. Maciej's
marriage record of 1833 calls him the son of “the well-born Antoni and Maryanna née Dasko Trabuc¢”.

Jakub's marriage record of 1840 writes the name more clearly: née Dauksza.
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Fig. 65. The record of the second marriage of Maciej Trabué, Agata’s brother, Janiszki parish, entry 8 of 1833. At the top you can see the

printed column headings from the same page of the register. The surname “Trabuciow” is written in the left margin.

Marriage record of Maciej Trabu¢ and Marianna Matkiewicz, 1833

Original text (Polish): 8. Roku 1833 Mca Wrzesn. 5 dnia. Roku Panskiego Tysigcznego Osmsetnego trzydziestego trzeciego Mca Wrzesnia
pigtego dnia w Kosciele Rzymsko Katolickim Parafijalnym Janiskim X. Felicyan Pleban tegoz Kosciota po wysztych trzech zapowiedziach
pierwszey dnia 20 i 27. Mca Sierpnia trzeciey zas 3. Wrzesnia wobecnosci ludu na nabozenstwo zgromadzonego Urodzonych Macieia Trabucia
wdowca lat 45. z Zascianku Nadnikoyl ?] Parafij Janiskiey z Maryanng Matkiewiczownq panng lat 26. Parafij Janiskiey z Folwarku
Szercykiszek[?]. Po scistym z Obu stron na pismie uczynionym o przeszkodach od Matzenstwa Examinie i ponieodkryciu z nich zadney, niemniey
poswiadczeniu przez Nowozencow na takowy zwigzek wzaiemnego zgodzenia si¢ znakami zewnetrznemi wyrazonego Urodzonych Antoniego

i Maryanny z Daskow|?] Trabuciow Slubnych Matzonkow Syna z urodzonych Mich[ata] i Helenny z Zabltocki[ch Mat]kiewiczow Slub.
Matzonkow Corkq przez stowa czas Teraznieyszy oznaczaigce weztem Matzenskim potlaczyt] i w obliczu Kosciola uroczyscie ich poblogostawit.
Przy wiary godnych swiadkach na ten cel mianowicie wzytych Urodz. Kazimierza Taraszkiewicza Onufrego Bylinskiego Antoniego Matkiewicza
i wobecnosci wielu innych zgromadzonych

In English: Entry 8. On the 5th day of September 1833. In the year of the Lord 1833, on the fifth day of
September, in the Roman Catholic parish church of Janiszki, the Reverend Felicjan, parish priest of this church,
after three banns announced before the people gathered for divine service (the first on 20 August, the second on
27 August, the third on 3 September), joined in the bond of marriage the well-born Maciej Trabu¢, widower aged
45, of the zascianek of Nadnikoy (name uncertain) in Janiszki parish, with the well-born Marianna Matkiewicz,
maiden aged 26, of the manor farm of Szercykiszki (name uncertain) in the same parish. Beforehand both had
been strictly examined in writing about impediments to marriage. None was found. The couple confirmed by
outward signs that both consented to this union. He is the son of the well-born Antoni and Marianna née Dasko,
lawful spouses Trabuc. She is the daughter of the well-born Michat and Helena née Zabtocki, lawful spouses
Matkiewicz. The priest solemnly blessed them in the face of the Church. The witnesses were the well-born
Kazimierz Taraszkiewicz, Onufry Bylinski and Antoni Matkiewicz. Many others who had gathered were also

present.
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The proof of nobility of 1820

After the partitions the Russian authorities ordered the Polish nobility to prove their descent. A family
appeared before the office in its own governorate, which for us meant Vilnius. There it showed its
documents: parish records, deeds of purchase and sale of land, certificates. The office drew up
a pedigree from them and issued a decision. Such a document was called a proof of nobility. The Trabu¢
family received such a decision on 27 August 1820. Antoni with his sons Wincenty, Jakub and Maciej,
together with two of his more distant relatives, were recognised as ancient Polish nobility and entered in

the first class of the governorate's book of the nobility.

Fig. 66. The first page of the Trabu¢ proof of nobility of 27 August 1820. The dates added in another hand under the title and diagonally
across the middle of the page are later official notes in Russian from 1844 and 1845.
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The Trabu¢ proof of nobility, first page

Original text (Polish): Wywod Familii Urodzonych Trabuciow Herbu Jelita. Roku Tysigc Osmset Dwodziestego Miesigca Augusta
Dwodziestego Siodmego Dnia. Przed Nami Michatem Romerem Radzcq Stanu Litewsko Wilenskim Gubernskim Marszatkiem Orderu Swietey
Anny Drugiey Klassy Kawalerem prezyduigcym Oraz Deputatami z powiatow Gubernii Litewsko Wilenskiey do przyimowania i roztrzqsania
Wywodow Szlacheckich Obranymi ZtoZony zostat Wywod Rodowitosci Szlacheckiey Familii Urodzonych Trabuciow /: Herbu Jelita :/ z ktorego
8dy sie Okazato Ze familia ta od dawna Rodowitosciq Szlacheckq Oraz posiadaniem Dobr Ziemskich i wszelkiemi prerogatywami temu Stanowi
wlasciwemi zaszczycona, po Ominieniu licznych pokolen z przyczyny zatraty postuguigcych nato Dowodow przez wydarzone w Kraiu polskim
Rewolucyine wypadki zaczyna Swoy wywod

In English: Proof of nobility of the family of the well-born Trabu¢, of the Jelita coat of arms. On the 27th day of
August 1820. Before us, Michat Romer, Councillor of State, Governorate Marshal of Lithuania-Vilnius, Knight of
the Order of St Anne of the second class and presiding officer, as well as before the deputies elected from the
districts of the Lithuania-Vilnius governorate to receive and examine proofs of nobility, there was submitted the
proof of noble descent of the family of the well-born Trabug, of the Jelita coat of arms. It appeared from it that
this family has long enjoyed noble descent, the possession of landed estates and all the privileges of that estate. It
passes over many generations, because the necessary evidence was lost during the revolutionary events in the

Polish land. It begins its proof (continued on the next page).

On the second page the proof of nobility lists Antoni's ancestors. It states plainly that Antoni was the son

of Jerzy, the grandson of Maciej and the great-grandson of Andrze;j.

Fig. 67. The second page of the proof of nobility. It speaks of Maciej, son of Andrzej, of the estate of Luteryszki Gietwany and of Maciej’s

sons.
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The Trabu¢ proof of nobility, second page

Original text (Polish): Wywod od pierwszego przodka Swoiego Macieja Andrzejowicza Trabucia Ziemianina Jego Krolewskiey Mosci
Woiewodztwa Wilenskiego, ktory posrod mnogich zaszczytow Szlachectwa posiadat Ziemng Maigtnos¢ czyli Imienicze Luteryszki Gietwany
nazwanqg w Woiewodztwie Wilenskim lezgcg po Oycu Andrzeju w Sukcessyi Jemu Spadiq. O czem zapewnito 1672 Mca Augusta 6 Dnia
Datowane a 1674 Miesigca Marca 13 dnia w Trybunale Glownym Wielkiego Xiestwa Litewskiego na Seymiku konwokacyinym przyznane prawo
Wieczysto przedazne na Dobra Luteryszki Gietwany w Woiewodztwie Wilenskim lezqce od Urodzonego Macieia Andrzejowicza Trabucia
Urodzonemu Krzysztofowi Gietwanowskiemu wydane. Maciey Andrzeiowicz Trabué bedac Zennym wydat Swiatu Synow dwoch pierwszego
Jerzego ktérego Syn Antoni z Synami Wincentym Oraz Jakubem maigcym Syna Dwo [miennego Nikodema Wincentego i Macieiem maigcym
Syna Tomasza ninieyszy czyniq wywod, drugiego Gabryela ktory bedac Zennym wydat na Swiat

In English: The proof begins with the first ancestor, Maciej Trabu¢, son of Andrzej, a landowner of His Royal
Majesty in the Vilnius voivodeship. Among the many honours of nobility he possessed a landed estate called
Luteryszki Gietwany, situated in the Vilnius voivodeship, which came to him by inheritance from his father
Andrzej. This is attested by the deed of perpetual sale of the estate of Luteryszki Gietwany, issued on 6 August
1672 by the well-born Maciej Trabu¢, son of Andrzej, to the well-born Krzysztof Gietwanowski and confirmed
on 13 March 1674 in the Chief Tribunal of the Grand Duchy of Lithuania at the convocation dietine. Maciej
Trabug, son of Andrzej, was married and had two sons. The first was Jerzy. Jerzy's son Antoni submits this proof
together with his sons: Wincenty, Jakub (father of a son with two names, Nikodem Wincenty) and Maciej (father

of Tomasz). Maciej's second son was Gabriel, who was married and had (continued on the next page).
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Fig. 68. The upper part of the third page of the proof of nobility. Here the proof cites the baptism records of Jerzy of 1649 and of Antoni of
1722.
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The Trabu¢ proof of nobility, third page (upper part)

Original text (Polish): Na Swiat Synow dwoch pierwszego Mateusza ktorego Syn Jakub=Jan Dwo [mienny iest wywodzqcym sie, drugiego
Gabryela ktorego Syn Dwo Jmienny Franciszek Antoni z Synem Justynem rowniez iest wywodzqcym sie, o iakowey niezaprzeczoney prawdzie
dostatecznie upewnity nastepne pisma Dowody a mianowicie 1649 Maja 1° Jerzego i 1660 Julii 24 Gabryela Synow Macieja Andrzejowicza
Metryki Chrzestne w Ksiegach Kosciota parafialnego Michaliskiego Zapisane Oraz 1722 Maja 1 Dnia Metryka chrztu Antoniego Jerzewicza

w Xiegach tegoz kosciola zapisana, niemniey |...]

In English: Gabriel had two sons. The first was Mateusz, whose son with two names, Jakub Jan, submits this
proof. The second was Gabriel, whose son with two names, Franciszek Antoni, together with his son Justyn, also
submits this proof. This undeniable truth was confirmed by the following written evidence: the baptism records
of the sons of Maciej, son of Andrzej, entered in the registers of the parish church in Michaliszki, of Jerzy of 1
May 1649 and of Gabriel of 24 July 1660, as well as the baptism record of Antoni, son of Jerzy, of 1 May 1722,
entered in the registers of the same church, as well as (the proof then lists the parish records of the second

branch of the family).

So the proof of nobility gives Antoni a baptism record of 1722, while the 1795 revision list gave his age as
45. According to the list Antoni would have been born about 1750, almost thirty years after the baptism
given in the proof. These dates do not fit together, so there may in reality have been one more generation

between Jerzy and Antoni.

How Antoni and his sons lived

The Trabuc¢ family were petty nobility without land of their own. Maciej sold the only estate we know of
in 1672. His descendants farmed other people's land. The proof of nobility lists the agreements made by
Antoni's sons. In 1810 Marcin, Wincenty, Jakub and Maciej took a manor farm in Korkozyszki parish in
pledge for three years. A pledge meant that the owner borrowed money and in return handed over the
land for use. Two years later the family held a zascianek on lease from Michal Kostrowicki. Jakub Trabu¢

took land on lease from Antoni Lappa, president of the chief court in Vilnius.

The proof of nobility also mentions that one of the Trabu¢ family served for eight years as a guard on the
estates of Prince Dominik Radziwill, owner of Nieswiez and Otyka. This is the same Radziwill who
raised his own regiment of uhlans, marched on Moscow with Napoleon in 1812 and died of his wounds

a year later. The certificate of this service is dated 23 April 1807.

The proof of nobility was signed by Michal Romer (1778-1853), marshal of the nobility of the Vilnius
governorate. He himself bore the Jelita coat of arms, the same one he confirmed for the Trabu¢ family. In
1812 Napoleon appointed him president of Vilnius. Later Romer headed the Vilnius Charitable Society.

For his part in the Patriotic Society he was imprisoned in 1826-1830 and then exiled to Voronezh.
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Fig. 69. Michal Romer in a portrait by Jan Rustem from 1820, the year of the Trabu¢ proof of nobility. Wikimedia Commons, public domain.

The Lappa family of the Junosza coat of arms owned the large estate of Bojarele in Korkozyszki parish.
The zascianek leased from Kostrowicki was called Witkomusze. The Trabu¢ family were still living there

between 1820 and 1849, according to Czestaw Malewski.

Two villages called Trabucie, the same name as the family, still exist today, one near Korkozyszki and
the other near Swieciany. A geographical dictionary from the end of the 19th century describes one of
them as a noble zascianek on a small river of the same name, on the Orniany estate of the Tyszkiewicz

family. In one of them, in Korkozyszki parish, Maciej Trabu¢ was married in 1814.

This was the first marriage of Maciej, Agata's youngest brother. One of the three witnesses was his
brother-in-law Stanistaw Markowicz. Five weeks later a son, Tadeusz, was born to Stanistaw and Agata

in Andrulance.
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Fig. 70. The marriage of Maciej Trabu¢ in the village of Trabucie, marriage register of Korkozyszki parish for 1814. At the top you can see
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the title of the year, the column headings and the first entry of the year from the same page of the register. Below them is the line of 8

February. The witnesses are written in the last column. The first of them is Stanistaw Markowicz.
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The marriage of Maciej Trabuc¢ in Trabucie, 1814

Original text (Polish): Trabucie Wies / Lutego Dnia 8. / WPan Maciey Trabu¢ mlodzian z Panng Anng Bytyniskq[?] / tenze sam Pleban / JPan
Stanistaw Markowicz, Jakéb Trabu¢, Onufrio Bylin[ski]

In English: Place: the village of Trabucie. Day of the marriage: 8 February. The couple: the noble Mr Maciej
Trabu¢, bachelor, with Miss Anna Bylinska (the surname is written unclearly in the record). The marriage was

performed by the same parish priest as in the previous entry. Witnesses: Mr Stanistaw Markowicz, Jakub Trabu¢

and Onufry Bylinski.

Jerzy Trabué (baptised 1649)

Who he was according to the proof of nobility Jerzy was Antoni's father and Agata's grandfather
Baptism 1 May 1649, the church in Michaliszki

Father Maciej Trabu¢, son of Andrzej

Brother Gabriel, baptised 24 July 1660 in Michaliszki

We know Jerzy from two documents. The proof of nobility of 1820 gives the day of his baptism and calls
him Antoni's father. The 1795 revision list records Antoni as “son of Jerzy”. Michaliszki, where Jerzy was
baptised, is a small town on the river Wilia, today in Belarus, not far from the border with Lithuania.
Jerzy's brother Gabriel was the forefather of the second branch of the Trabu¢ family, which proved its
nobility together with Antoni in 1820.

Fig. 71. The Church of St Michael the Archangel in Michaliszki on the Wilia. Photo Paval Hadzinski, Wikimedia Commons, licence CC BY-

SA 3.0.
Maciej Trabu¢ (living in 1672)

Who he was Maciej was Jerzy's father

Father Andrzej Trabu¢

Status landowner of His Royal Majesty in the Vilnius voivodeship, that is, a nobleman with
land of his own

Estate Luteryszki Gietwany, inherited from his father and sold on 6 August 1672 to
Krzysztof Gietwanowski

Sons Jerzy (1649) and Gabriel (1660)
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Maciej is the first ancestor with whom the Trabu¢ family began their proof of nobility. The sale of the
estate was confirmed on 13 March 1674 in the Chief Tribunal® of the Grand Duchy of Lithuania, the
highest court of the nobility in Lithuania. We give the name of the estate as it is written in the proof, but
the clerk wrote the letter “t” almost the same as “t”. The place meant is Loteryszki in Gietwany,
a settlement of petty nobility afew dozen kilometres north-west of Vilnius (today Gelvonai in
Lithuania). This is confirmed by the hearth tax list of 1690, a tax paid on every house. Eighteen years
after the sale a Mr Gielwanowski pays tax there “from Loteryszki”, for one house. So it was a small
estate, one of more than thirty shares into which this settlement was divided. Gielwany lies about ninety

kilometres from Michaliszki, where we meet the Trabu¢ family later.

Andrzej Trabuc (living c. 1600)

Who he was Andrzej was Maciej's father
Estate Luteryszki Gietwany in the Vilnius voivodeship
How we know of him from one sentence of the proof of nobility of 1820

About Andrzej the proof of nobility says only that the estate came to Maciej “po Oycu Andrzeju
w Sukcessyi”, that is, by inheritance from his father Andrzej. The proof gives no date for Andrzej. The
earliest date in the proof is 1649, when Maciej had a son baptised. So Maciej was born about 1625 at the
latest. His father Andrzej lived about 1600. Andrzej Trabuc¢ is the earliest ancestor of Agata whom we

know by name.

The Jelita coat of arms of the Trabu¢ family

Fig. 72. The Jelita coat of arms. Drawing: Tadeusz Gajl / Bastianow, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

A coat of arms was amark of nobility. Anyone who proved before the authorities that he was
anobleman also stated his coat of arms. The Jelita coat of arms shows three golden lances on a red
shield: two crossed diagonally and the third upright, point down. Above the helmet there is half a goat.
Legend says that the arms date from the battle of Plowce in 1331. King Wiadystaw the Elbow-high is
said to have found the knight Florian Szary there, pierced by three lances of the Teutonic Knights. As

areward he is said to have granted him this sign. The name of the arms sounds strange, but it means

15 The Chief Tribunal of the Grand Duchy of Lithuania was the highest court of the nobility in Lithuania.
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exactly what it says: jelita, that is, entrails. According to the legend the wounded Florian was holding in
his own entrails with his hands after they had spilled from his torn belly. The king asked him whether
he was suffering greatly. The knight is said to have answered that a bad neighbour in the village hurts
more than a wound. The three lances on the shield recall the ones that pierced him. Earlier the same sign
was called Kozlerogi (Goat's Horns), after the goat above the helmet. Many families used the Jelita arms,
among them the Zamoyski family. The Trabuc¢ family proved their right to these arms in Vilnius on 27

August 1820. Agata brought them to the Markowicz family as the arms of her own family.

The story of Florian Szary was written down by Jan Dtugosz, in his “Annals” under the year 1331 and in
his list of the arms of the Polish knighthood. Dtugosz tells it a little differently from the popular version
of the legend: the family already bore three spears in its arms before the battle. After Plowce it only
changed the name from Kozle Rogi to Jelita. Bartosz Paprocki, author of the first printed Polish
armorials, repeated the same in 1584. Diugosz added one sentence about the people who bear the arms:
they are modest and fond of dogs and hunting. In 1413 at Horodlo on the Bug, Poland and Lithuania
renewed their union. Polish knightly families then shared their coats of arms with Lithuanian boyars'®.
The Jelita arms were taken at that time by the boyar Gerdud. Since then the arms have been known in

Lithuania.

Koscurya roGgy alias GyeLyra, tres lanceas transversales in
campo rubeo defert. Ex Polonia genus ortum. Huius?) quidem
miles strenuus?) Florianus Sary dum in prelio, propter Wladislaum
Loktek ad Plowcze cum Cruciferis habito, animose pugnans in
ventre transfossus, viscera, altera die in palestra iacens, rege in-
spectante tractaret, iussu regis sublatus et reintegratus, familie sue
alterum nomen Gelyta indidit. In qua viri modesti, canum et in
venacione studiosi. '

~ . . ; 3
Fig. 73. Description of the Jelita coat of arms in the armorial attributed to Jan Dtugosz, “Insignia seu clenodia Regis et Regni Poloniae”,

edition by Zygmunt Celichowski from the Kornik manuscript, Poznan 1885, page 22. Collections of the National Library of Poland (Polona).

Jan Dlugosz on the Jelita coat of arms, 15th century

Original text (Latin): Koschlya rogy alias Gyelyta, tres lanceas transversales in campo rubeo defert. Ex Polonia genus ortum. Huius quidem
miles strenuus Florianus Sary dum in prelio, propter Wladislaum Loktek ad Plowcze cum Cruciferis habito, animose pugnans in ventre
transfossus, viscera, altera die in palestra iacens, rege inspectante tractaret, iussu regis sublatus et reintegratus, familie sue alterum nomen Gelyta
indidit. In qua viri modesti, canum et in venacione studiosi.

In English: Kozle Rogi, otherwise Jelita, bears in a red field three spears laid crosswise. The family comes from
Poland. A brave knight of this family, Florian Szary, fought valiantly in the battle of King Wiadystaw the Elbow-
high against the Teutonic Knights at Plowce and was pierced through the belly. The next day he lay on the
battlefield and before the king's eyes held his own entrails in his hands. By the king's order he was lifted up and
healed. He gave his family a second name, Jelita. The men of this family are modest, devoted to dogs and to

hunting.

16 In old Lithuania and Ruthenia a boyar was a knight, the equivalent of a Polish nobleman.
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The Boncza coat of arms and the Markowicz family

Fig. 74. The Boricza coat of arms. Drawing: Tadeusz Gajl / Bastianow, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

The Bonicza coat of arms shows a white unicorn on a blue shield. The Markowicz family of the Boricza
coat of arms had their nobility confirmed in Vilnius twice. The first decree, of 16 June 1806, concerned
only two brothers, Andrzej and Onufry, sons of Kazimierz. The second decree, of 16 December 1819,
covered their relatives, among them Stanistaw Markowicz with his sons. Both decrees trace the family
back to Lukasz Markowicz, who had an estate in the Vilnius district. The playwright Aleksander Fredro

sealed with the same arms. Tadeusz, Dominik's grandfather, is named in the decree of 1819.

The arms were described in the 15th century by Jan Diugosz. In his armorial Boncza stands under the
name Jednorozec (Unicorn). Dtugosz writes that the family came to Poland from Italy and called itself
Bonacza, that is “good time”. From this word Boncza was made over time. In 1584 Bartosz Paprocki
repeated that the arms were “brought from Italy to Poland at the time when the Christian faith first
began to flourish”. Old authors described the sign itself in this way. They did not name families from

Lithuanian zascianki, such as ours.

Gepnoroszecz Rinocerus, que rinocerum album in campo ce-
lestino defert. Genus ex Italia ortum habens, vafrum et versutum;
in Poloniam veniens Bonacza i. e. bonum tempus se nominauit,
quod hodie corrupto vocabulo Bonycza nominatur. Cuius primus
pater Myrz.

Fig. 75. Description of the Boricza coat of arms under the name Jednorozec (Unicorn) in the armorial attributed to Jan Dlugosz, edition by

zZygmunt Celichowski, Poznarn 1885, page 19. Collections of the National Library of Poland (Polona).

Jan Dlugosz on the Boncza coat of arms, 15th century

Original text (Latin): Gednoroszecz Rinocerus, que rinocerum album in campo celestino defert. Genus ex Italia ortum habens [...] in Poloniam
veniens Bonacza i. e. bonum tempus se nominauit, quod hodie corrupto vocabulo Bonycza nominatur. Cuius primus pater Myrz.

In English: Jednorozec (Unicorn), which bears a white unicorn in a blue field. A family originating from Italy.
When it came to Poland, it called itself Bonacza, that is good time, which today in a corrupted word is

pronounced Bonycza. Its first father was Myrz.

In old Poland the king was elected by the whole nobility. The names of the voters were afterwards
printed in the collection of laws. In the list of those who elected King Jan Kazimierz in 1648 the name
Markowicz appears. Among the electors from the Vilnius voivodeship stands Stanistaw Markowicz. The

list gives neither his district nor his arms, so it is impossible to say whether he belonged to our family.
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Czestaw Malewski, a historian of the nobility of the Swieciany district, counts among this family the
Markowicz families of Obkorty, Wojtkuny, Mirarice and Kocielniki, that is, from the same villages and
years in which our family lived. This is his assessment, based on the same church registers that this

chronicle uses.

The family kept the memory of its noble origins. Alina's daughter, told us that the

Markowicz family were “of ahigher lineage”.

Sources

The most important facts in this chapter have their own document. The abbreviation LVIA stands for the

Lithuanian State Historical Archives in Vilnius.

Document Where it is held

Baptism records of Alina's children, 1950- | baptism registers of the church in Powiewiérka (Podbrodzie parish),
1957 records 3/1950, 49/1951, 17/1954, 3/1956, 18/1957

Marriage record of Alina and Antoni, 1949 | Civil Registry Office in Podbrodzie, record 10. Translation of 1959 and

a copy from Itawa in the family's collection

Antoni declared dead, 1973 District Court in Itawa, decision of 23 August 1973. Copy in the family's
collection

Death record of Alina, 2014 Civil Registry Office in Ostréda, record 16/2014

Family gravestone cemetery in Itawa

Documents on the land in Obkorty and decisions of the Warmian-Masurian Voivode of 10 December 2020 and 18

the compensation January 2024, court decisions in Itawa (1990) and Ostrdda (2023). Copies
in s collection

Baptism of Dominik, 1897 LVIA, fond 604, inventory 37, book 128, éwieciany parish, record 256

Baptism of Leokadia, 1900 LVIA, fond 604, inventory 37, book 134, Mielegiany parish, record 143

Parish census of Sorokpol, 1909 transcript published on the genealogia.lt website, zascianek Wojtkuny,
house no. 39

Marriage of Bolestaw and Zofia, 1884 LVIA, fond 604, inventory 37, book 112, Swieciany parish, record 30

Baptism of Bolestaw, 1851 baptism register of St Raphael's parish in Vilnius, record 59. Image on the

FamilySearch website

Baptism of Antoni Markowicz, 1862 LVIA, fond 772, inventory 1, book 7, Sorokpol parish, record 20

Marriage of Tadeusz and Urszula, 1840 LVIA, fond 604, inventory 37, book 57, éwieciany parish, record 42

Baptisms and deaths of Tadeusz's LVIA, fond 604, inventory 37, books 63, 75, 77 and 85
children, 1843-1864

Baptisms of Tadeusz (1814) and Justyn baptism register of Janiszki parish, FamilySearch film 1426345, images

Mateusz (1810) 283 and 271

Death of Justyn Mateusz (1812) and LVIA, fond 604, inventory 10, book 58. Register of Janiszki parish for

a marriage of 16 November 1813 with 1802-1818 (FamilySearch film 7793570, images 366 and 322)

Stanistaw as a witness

Marriage of Stanistaw and Agata, 1807 LVIA, fond 3007, inventory 29, book 19, Swieciany parish, record 7

Baptism of the twins, 1816 LVIA, fond 772, inventory 1, book 1, Sorokpol parish, records 107 and
108

Death of Stanistaw, 1827 LVIA, fond 604, inventory 37, book 21, list of the dead of Sorokpol parish
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Deaths of Ewa Trabué, Felicjan and Agata,
1827-1830

LVIA, fond 748, inventory 1, book 2, Korkozyszki parish, records 3/1827,
7/1828 and 23/1830

Death of Bogumita, 1860

LVIA, fond 604, inventory 37, book 81, Sorokpol parish, record 34

Revision list of 1795, Dworciszki

LVIA, fond 515, inventory 15, book 50

Marriages of Maciej Trabu¢ (1814 and
1833) and Jakub (1840)

LVIA, fond 604, inventory 10, book 103. Marriage register of Janiszki
parish (FamilySearch film). LVIA, fond 604, inventory 37, book 57

Proof of nobility of the Trabu¢ family of
the Jelita coat of arms, 1820

LVIA, fond 391, inventory 1, volume 990, fols. 257-260

Baptisms of Ignacy Wincenty (1783), Jerzy
Wojciech (1785) and Rachela Antonina
(1787)

LVIA, fond 3007, inventory 15, book 1. Baptism register of Podbrzezie
parish for 1782-1790, records 54/1783, 40/1785 and 78/1787

Deaths of Gabriel (1794), Franciszka (1800)

and Kazimierz (1805) Markowicz

LVIA, fond 3007, inventory 15, book 23. Register of the dead of
Podbrzezie parish for 1782-1819

Revision list of 1795, village of
Niemenczynek (Barttomiej Markowicz

and his family)

LVIA, fond 515, inventory 15, book 23, fol. 50

Lists of the Purnuszki and Niemenczynek
estates of 1811 and 1816

LVIA, fond 515, inventory 15, books 191 and 267

Notice by the owner of Niemenczynka,
1816

“Kuryer Litewski” 1816, no. 26, National Library of Poland (Polona)

Lukasz Markowicz, mayor of Vilnius

A. Ragauskas, R. Ragauskiené, the writings of Mayor Lukasz Markowicz
from 1551-1584, Vilnius 2010. Catalogue of manuscripts of the Vilnius
University Library, fond F5

Old authors on Mayor Lukasz

Stanistaw Lubieniecki, Historia Reformationis Polonicae, 1685, pp. 227
and 240. Piotr Rojzjusz, Carmina, ed. B. Kruczkiewicz, Krakéw 1900, part
II, pp. 218-219. Matriculation register of the University of Rostock,
February 1576. Records of the synod at Pelsznica, ed. S. Zachorowski,
“Reformacja w Polsce” 1921, no. 3, p. 233. J. I. Kraszewski, Wilno od
poczatkdéw jego do roku 1750, vol. 3, Vilnius 1841, pp. 113-114. Polish
Biographical Dictionary, vol. XXII, 1977, entry “Mundius Lukasz”

List of the electors of King Jan Kazimierz,
1648

Volumina Legum, ed. J. Ohryzko, St Petersburg 1859-1860, vol. IV, p. 100

Jan Dtugosz on the Boricza and Jelita coats

of arms

Insignia seu clenodia Regis et Regni Poloniae, ed. Z. Celichowski, Poznan
1885, pp. 19 and 22. Annals, book IX, year 1331

Chroniclers on Mejszagota and Giedrojcie

Jan Dlugosz, Annals, book X, year 1387. Maciej Stryjkowski, Kronika
polska, litewska, zmddzka i wszystkiej Rusi, ed. Warsaw 1846, vol. 1, p.
318 and vol. 2, p. 80

Bartosz Paprocki on the Boricza and Jelita

coats of arms

Herby rycerstwa polskiego, 1584, ed. K. J. Turowski, Krakéw 1858, pp.
254 and 601

Proof of nobility of the Markowicz family

of the Bonicza coat of arms, 1806

LVIA, fond 391, inventory 1, volume 861

Letter of the marshal of the nobility of the
Vilnius district on the estates of the
Markowicz family, 18 October 1849

LVIA, fond 391, inventory 4, file 1821
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Decree of the Markowicz family of the
Boricza coat of arms of 16 December 1819
(Stanistaw, his father Barttomiej,
grandfather Kazimierz and great-

grandfather Lukasz)

LVIA, fond 391, inventory 8, file 2596, item 113, fols. 442 to 445. Copy

issued on 11 November 1821

Family stories

conversations with (tawa, 29 August 2026), with
Romuald (June 2026) and s account (August 2026)

Lists of the nobility of the Swieciany and

Vilnius districts, lists of marshals

works of Czestaw Malewski

Biographies of the people who signed the

decrees

Polish Biographical Dictionary (Eustachy Karol Karp), works of Czestaw
Malewski (Abramowicz, Romer), Wikipedia (Jézef Strumilto, Michat

Romer)

Official prices of horses, oxen and cows in
the 16th century

Statute of the Grand Duchy of Lithuania of 1566, chapter 13, articles 7
and 8

Today's prices of dairy cows

farming websites agrofakty.pl and mojarola.pl, as of 2026

Mejszagota, Podbrzezie, Trabucie

Geographical Dictionary of the Kingdom of Poland, 1880-1902,
Wikipedia
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The Walentynowicz, Dotmat, Puciata, Nielipowicz and
Kisiel families

These are the families of two wives of the Markowicz men. Zofia née Walentynowicz, wife of Bolestaw
Markowicz, was Alina’s grandmother, that is, Romuald’s great-grandmother. Urszula née Puciata,
wife of Tadeusz Markowicz, was Bolestaw’s mother, that is, Romuald’s great-great-grandmother. The
church registers record all these families as petty nobility from around Swieciany, Strunojcie and

Sorokpol.

Tomasz Antoni Walentynowicz and Maria née Dolmat
Maria born c. 1840, died 10 January 1915 in Podworniki

v
| Zofia née Walentynowicz and Bolestaw Markowicz

Zofia born 7 August 1863 at the Zultéw manor, married in 1884

v

Dominik Markowicz and Leokadia née Cybulska
Dominik born in 1897 in Wojtkuny

¥

Alina née Markowicz

born in 1930, Romuald's mother

v
I Romuald

born in 1956

Fig. 1. The diagram shows who follows whom in the family, from Tomasz Antoni Walentynowicz and Maria née Dotmat to Romuald.

Andrzej Kisiel and Teresa
Andrzej born c. 1745, Teresa c. 1735, village of Dzwilany

!

Ewa née Kisiel and Mikotlaj Nielipowicz
Ewa born ¢. 1773, Mikolaj ¢. 1769, Dzwitany

!

Teresa née Nielipowicz and Maciej Puciata
Teresa died in 1856, Maciej in 1862, both in Popieliszki

-

Urszula née Puciata and Tadeusz Markowicz
Urszula born 1 November 1822 in Nareysze, married in 1840

Bolestaw Markowicz and Zofia née Walentynowicz
Bolestaw born in 1851 in Popieliszki

!

Dominik Markowicz
born in 1897, Alina’s father

Alina née Markowicz

born in 1930, Romuald’s mother

i
Romuald

born in 1956

Fig. 2. The diagram shows who follows whom in the family, from Andrzej Kisiel of Dzwitany to Romuald. The parents and grandparents of

Teresa née Nielipowicz are marked with a question mark on the tree chart.
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Zofia Markowicz née Walentynowicz (b. 1863)

Birth 7 August 1863, the Zutéw manor in Sorokpol parish

Baptism 11 August 1863, Sorokpol parish church. Godparents: Antoni Kingrowicz and the
widow Marcela Daszkiewicz

Parents Tomasz Antoni Walentynowicz and Maria née Dotmat

Siblings Jozef (1865), Stefania (1868), Apolonia (1871), Kazimiera (1875), Anna (1877)

Marriage 7 February 1884 in Swieciany, to Bolestaw Markowicz. Both were living in Wojtkuny
at the time

Children Antoni (1885), Kazimierz (1887), Jan (1889), Jozef (1892), Kazimierz (1894), Dominik

(1897), Maria (c. 1902), Helena (1907)

Last record

January 1915, her mother's death record names her among the children the deceased
left behind

Zofia was born on 7 August 1863 at the manor in Zuléw. The baptism register says so plainly: she was

born “B» Mr13% 3ya0Bt”, that is, at the Zuléw manor and not in the village of the same name. Four days

later her parents took her to be baptised at the church of Sorokpol parish. Her parents, Tomasz Antoni

Walentynowicz and Maria née Dotmat, were nobility without land of their own. Since they lived at the

manor itself, they most probably worked on the estate.

Fig. 3. Baptism record of Zofia Walentynowicz, baptism register of Sorokpol parish, record 46 of 1863. The left-hand page of the register is

shown at the top and the right-hand page below it.
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Baptism record of Zofia Walentynowicz, 1863

Original text (Russian): Tvicsiua 6ocemo comv uiecmuvdecsimv mpemvsizo 200a Aézycma 0durnadyamazo Ons 6o Copoxnorvckomv Pumcio
Kamoauueckomv Ipuxodckomv Kocmear oxpeujerv maadereuv no umenu Cogist Keerdsomn Tomauemn [...] co cosepuieriemd 6c1oxv
00padosv mauricmen. Asopsiv Anmonis u Mapiu ypoxdenoit JoAMamosHot BarenmolHosu106b 3aK0HHLIXD CYnpy206b 004b pOOUGHIAACS Ce20
200a Aszycma 7 0 6o Muisto 3yaosr Copoxnorvckazo Ipuxoda. Bocnpiemruiamu 6viau Jsopano Arnmornitt Kurizposuuv[?] co Mapueasroro
Aauikesutesoto 6006010.

In English: In the year one thousand eight hundred and sixty-three, on the eleventh day of August, in the
Sorokpol Roman Catholic parish church, the priest Tomasz [...] baptised an infant named Zofia with all the rites
of the sacrament. Daughter of the nobles Antoni and Maria née Dotmat, the lawful spouses Walentynowicz, born

this year on 7 August at the Zutéw manor in Sorokpol parish. The godparents were the nobleman Antoni

Kingrowicz [surname uncertain] and Marcela Daszkiewicz, a widow.

The Russian word “asopsane” means nobility. This is how the priest recorded Zofia's parents and her
godfather.

Zutéw in 1863

Zuldw was then the estate of Maria Billewicz. In April 1863 Maria married Jozef Wincenty Pilsudski.
Their son Jozef, the future Marshal, was born in Zuléw in 1867. The year 1863 was also the year of the
January Uprising. In January the first insurgent unit of the Swieciany district, numbering 36 men,

gathered in Zutow.

Fig. 4. Zutéw: the foundations of the manor house where Zofia Walentynowicz was born in 1863. Photo: Zala, Wikimedia Commons, licence
CC BY-SA 4.0.

The baptism records of the children show how long the Walentynowicz family lived at Zuléw. In
August 1863, when Zofia was born, the family lived in the manor. Her brother Jézef was also born at
Zutow, in April 1865. In April 1871, when Apolonia was born, the family was already living in the
village of Wojtkuny. Wojtkuny is also given as the place of birth in Kazimiera's baptism record of
January 1875. The family is certain that one of our people played with little Jozef Pilsudski as a child.
Zofia was four years older than him and was born in the same manor. Her brother Jézef was two and
a half years older than the Marshal. Her sister Stefania was almost his age. The story fits these siblings
best. The whole story and the history of the manor are given in the chapter on the Witkiewicz and

Misiun families.
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The wife of Bolestaw Markowicz

Zofia grew up in Wojtkuny. In 1884 Bolestaw Markowicz lived in the same village. The Walentynowicz
and Markowicz families had known each other for along time. As early as 1871 the godmother of
Apolonia, Zofia's younger sister, was Urszula Markowicz. This was most probably Urszula née Puciata,
Bolestaw's mother, of whom we write later in this chapter. On 7 February 1884 the twenty-year-old Zofia
married Bolestaw Markowicz. The wedding took place in the church in Swigciany. The marriage record

with a copy and a translation is in the chapter on the Markowicz family.

Zofia gave birth to eight children, four of whom died in childhood. Her sixth child was Dominik, Alina's
father. All the children and their lives are described in the chapter on the Markowicz family.

Zofia stayed close to her brothers and sisters. In 1891 she stood godmother to her sister Stefania's child.
In 1900 her husband Bolestaw was a witness at the wedding of her younger sister Kazimiera. The parish
census of March 1909 recorded Zofia in Wojtkuny with her husband and four children. In 1910 Zofia was
a godmother in Wojtkuny. Her mother's death record of January 1915 still lists Zofia among the children
left by the deceased. This is the last news of Zofia.

Zofia's brother and sisters

Tomasz Antoni and Maria had six children. All six are named in their mother's death record of 1915.

Child ‘ Birth What we know about them
Zofia 7 August 1863, the She became the wife of Bolestaw Markowicz. She was Alina's
Zutéw manor grandmother
Jozet 3 April 1865, Zutéw He was the only son. Baptised 9 April 1865. His godparents were the

Marshal's father Jozef Pitsudski and his sister Julia. He was a witness at
the weddings of two of his sisters: Stefania in 1886 and Kazimiera in
1900.

Stefania 1868 On 1 June 1886 in Swigciany she married Kasper Petrusewicz from the
zaScianek of Osele. She was 17 at the time. The witnesses at the wedding

were her brother Jézef and Antoni Markowicz, Bolestaw's brother

Apolonia 11 April 1871, Wojtkuny | She was baptised on 23 April 1871. Her godparents were Wiktor
Boratynski and Urszula Markowicz
Kazimiera 1 January 1875, On 14 May 1900 she married Henryk Biesiekirski from the Podworniki
Wojtkuny manor farm. She died on 25 September 1923 of consumption, that is,

tuberculosis. She left her husband and three children: twelve-year-old

Kazimiera, ten-year-old Stanistaw and six-year-old Kazimierz

Anna 9 August 1877, Baptised 14 August 1877. Her godfather was Adam Pitsudski, younger
Wojtkuny brother of Jézef Pitsudski. She is named in her mother's death record of
1915.
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Fig. 5. Baptism record of Apolonia Walentynowicz, baptism register of Sorokpol parish, record 38 of 1871. The left-hand page of the register
is shown at the top and the right-hand page below it.

Baptism record of Apolonia Walentynowicz, 1871

Original text (Russian): Tuicsiua 6ocemv comv cemecsmnv nepsazo Ioda, Anpers déaduamv mpemuvsizo 0, 6b Kocmearn Pumcko-
Kamoauueckomv npuxodckoms Copoknorrs, okpeuerv maaderetyv no Mmanu Anoronis, Ke: T. Boaurickumv, co Coseputeriemd 6Croxv
00ps0ov Taurncmea. Jeopsnv Tomaua Anmona u Mapiu 3 Joamamosv Barenmurosuyoso 3axor: cynpy: 0ouv, podusuiascs cezo 200a Anpeast
11 ona 6v Aepesnu Boiiykyraxv npuxoda Ceenystckozo. Bocnpiemmuiamu 6viau Jsopsarv Buxmopv bopamuticiku cv Ypuiyroro
Mapxosuvosoro [...]

In English: In the year one thousand eight hundred and seventy-one, on the twenty-third day of April, in the
Roman Catholic parish church in Sorokpol, the priest T. Wolinski baptised an infant named Apolonia with all
the rites of the sacrament. Daughter of the nobles Tomasz Antoni and Maria née Dolmat, the lawful spouses
Walentynowicz, born this year on 11 April in the village of Wojtkuny in Swigciany parish. The godparents were
the nobleman Wiktor Boratyniski and Urszula Markowicz.

This record is important for two reasons. It is the only one that gives both of the father's first names,
Tomasz Antoni. It is also the oldest trace of the acquaintance between the Walentynowicz and

Markowicz families. It was written thirteen years before the marriage of Zofia and Bolestaw.

The Family of Mariola and Romuald L.ukaszewicz - 190



— . P )
: pr. AT oy W/ y Wptvins nes 4
I‘/ / ///,f’,r,- fecn. KOOt Seaned bho \///,,»,n por ./,, 1k //,u//-/ Vet "'/” //”"""
/ ’ 7 ¢ s L 1
et PN A B 13102 g Collecrin. prorcises /,f Py e & Av"‘_'/ll" oL /’j/”‘" .-‘ |
9 3 L i |
PP - L |
prerec /////'/ % /' /z) 3 }r., ///, ks /n.v,m, o // sefry e s (/“, ‘ ;
U / < < F £ ‘A
2 ZIEAN ‘//, /;,// fo: Brtaco suptiizida. €4 (oreech yuyr Chesen o /‘v{~:/) !
7 / 42 |
Precie Shetoenci st /4.,, 2lee s ./;//),.f,,,,. NPV Y 4 r;/,.,,.,.t. e ///,/;... e
! 4 27 7 /4
§ (o Secounis /A,/,.,,A wll 91t lleriino S crrsidd vogs den, ﬁﬂ,/u.lu.uf 4 ik | ‘
TR , ) /D
) 1 Rl 7.1 10\ TG sty mte Mg gracnnce| rscsisbint pan epip |
2 p 7 . | ‘
\ /f( 22 Nov IIIV‘I'J'V".'"/" . AT a e Jlet OgptAutaart i rﬂr refrecy®  Cfiavacs GOy |
A} : " 7 V4 ¢ : ” :
" froinh Otetescnc g2 stnad Loficaind wo Bivinotive | Netssalsd e L0 aneer 1t Il
. Kos §
4 b [ ; -~ f
Yoo e seplive /S boie PIAPY Ref Cotofiacl panucd| pesca Propy feaoc ol
s 7 P 4 g 2 n /A
. 0t ,“7,/ se vy hand | ete 18 gt Fopctncpiones I// 2| s1e n.//p.rruw.» & /‘ ! |
vz WY o0l Yot % Brpe |
o7 2 ptef2 Feofadni W oo A ot O tpentiioennds L pprcoyiieivd e P {
2 e i g |
Caofobeiitterirr pre cite KA D prontesnerwanriiie w siv 1| Ontescacstesia 3 ,v/.','./ 2%
3 |
¢ './z,;. . e ,,..,,/,) 2o roye pgdlcateces /':,/',.,r.///m Ol nen //ﬂl--/‘«~ /(/. (‘
feo y10 4 R oo nc it b kBl Nereraciias Corin :Aé |
J 2
i i |
//”z“"/") s //nn repect ,) /)I/”.‘-‘tl‘l. /{f‘"“ “‘/" “l
) ¢ / \
CRr e iac /4:;)/.u reassr Pgoee 1\4/4»/‘"'" .///- b At beana [
M eiea /, oty areres // //f,,nw- V/jn,,runvm »Lend |
A |
\/ (I
| “ h yreafg - I |

Fig. 6. Marriage record of Stefania Walentynowicz and Kasper Petrusewicz, copy of the marriage register of Swieciany parish, record 51 of
1886.

Marriage record of Stefania Walentynowicz, Zofia's sister, 1886

Original text (Russian): Toicsua socembcomn socemvdeciamn uiecniozo 200a Irors 1 0us, 6v Ceerysrckomn P.K. [Tpuxodckoms Kocmerro
Ceenysarckumo Hacmosmeremv u dexaromd Ke. M. FOcesuuv no mpoxpammnomv ozaauieniu usb kouxv nepsoe 18, émopoe 22 u mpemve 25
Mas [...] Aeoparura Kacnpa ITempycesuua torouy 23 Aroms usv sac. Oceau Copoknoavckazo npuxoda co Cmegatieto Barenmotrosuuo
dnsuero 17 aromo usv dep. Boiimiynv Ceenysrickazo npuxooa [ ...] Aeopsrv FOsepa u Ypcyau[?] cv Taperosvl?] [lempycesuues sax. cynp.
coina cv 0éop. Anmona u Mapiu cv Josmarimosv Barenmuvirosuueii sax. cynp. douepito Opakomv couemard [...] 6v npucymemeiu 6ropot
docmoiinvixv ceudromeneii: [lempa Paxuuicazo, Ocuna Aosputosuual?] Korndpomal?], Anmona Mapxosuua, Ocuna Barermuvirosuua u
opyzuxwo.

In English: In the year one thousand eight hundred and eighty-six, on the 1st day of June, in the Swigciany
Roman Catholic parish church, the parish priest and dean of Swigeciany, the priest M. Jusiewicz, after three banns
announced on 18, 22 and 25 May [...], joined in matrimony the nobleman Kasper Petrusewicz, a bachelor aged
23 from the zascianek of Osele in Sorokpol parish with Stefania Walentynowicz, a maiden aged 17 from the
village of Wojtkuny in Swigciany parish. [...] He is the son of the nobles Jézef and Urszula [first name uncertain]
née Tarek [surname uncertain], the lawful spouses Petrusewicz. She is the daughter of the nobles Antoni and
Maria née Dowmant, the lawful spouses Walentynowicz. [...] The trustworthy witnesses were Piotr Rakicki,
Jézef Lawrynowicz [surname uncertain] Kondrat [uncertain], Antoni Markowicz, J6zef Walentynowicz and

others.

In this record the priest wrote down the maiden name of the bride's mother as "née Dowmant". This is
the same person, Maria née Dotmat. The correct form of the surname is given in Kazimiera's Latin death

record of 1923, which we show below.
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Fig. 7. The marriage record of Kazimiera Walentynowicz and Henryk Biesiekirski, marriage register of the parish of Sorokpol, entry 9 of 14
May 1900. At the top you can see the table heading from the same page of the register.

Marriage record of Kazimiera Walentynowicz, Zofia's younger sister, 1900

Original text (Russian): [...] Jeopanuna I'enpuxa Andpes becexupckazo tonouty 33 A. omv pody usv porveapka [lodsopruku cv Jeopsitkoro

Kasumipoto Baxermotriosuuestoro 0rosutero usv oxoAutyvl Boiikynui [...] cv dsopans Anmonis u Mapiu usb Joamamosv Barenmornosuyess
sakon. cynp. douepoto [...]

In English: [...] of the nobleman Henryk Andrzej Biesiekirski, a bachelor aged 33 from the manor farm of

Podworniki, with the noblewoman Kazimiera Walentynowicz, a maiden from the neighbourhood of Wojtkuny

[...], daughter of the nobles Antoni and Maria née Dotmat Walentynowicz, lawful spouses [...]

Among the witnesses to this marriage the record names two relatives of the bride. The first was her

brother Jozef Walentynowicz. The second was Bolestaw Markowicz, the husband of her sister Zofia.
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Fig. 8. The death record of Kazimiera Biesiekirski née Walentynowicz, death register of the parish of Sorokpol, entry 34 of 1923. At the top
you can see the left-hand page of the register, with the right-hand page below it.

Death record of Kazimiera Biesiekirski, Zofia's sister, 1923

Original text (Latin): 34. Nomen Casimira, Cognomen Biesiekirska. Qui habitaverat [...] loco Podkornizi[?] circuli Swiecianensis [...] an. 48,
natus patre Antonio Walentynowicz, matre Maria de domo Dotmat [...] confessa et S.S. Sacramentis munita. Diem supremum obiit [... ] loco
Podwornisi[ ?] die 25 mensis septembris anno Domini 1923 [...] de phtisi. Cujus corpus sepultum est die 26 mensis septembris an. 1923 in
coemeterio parochiali Sorokpolensi. Superstites reliquit conjugem Henricum, liberos Casimirum 6 an., Stanislaum 10 an., Casimiram 12 an.

In English: 34. First name Kazimiera, surname Biesiekirska. She lived at Podworniki in the Swigeciany district.
She was 48 years old, born of her father Antoni Walentynowicz and her mother Maria née Dolmat. She made her
confession and was given the holy sacraments. She died at Podworniki on the 25th day of September in the year
of Our Lord 1923 of consumption. Her body was buried on the 26th day of September 1923 in the parish
cemetery at Sorokpol. She left her husband Henryk and her children: Kazimierz aged 6, Stanistaw aged 10 and

Kazimiera aged 12.

The priest wrote the name of the manor farm of Podworniki unclearly and corrected it himself with
anote in the margin. The record is in Latin, so the surname of the dead woman's mother is written in it
in the Latin alphabet: "de domo Dotmat", that is "née Dotmat". Thanks to this we know for certain what

Maria's maiden name was.

Jozef Pitsudski, the Marshal's father, godfather of J6zef, Zofia's brother
On 3 April 1865 Jozef, Zofia's only brother, was born at Zutéw. Six days later he was baptised in the
church at Sorokpol. His godfather was Jozef Wincenty Pitsudski, who had come to live in the manor at
Zuléw after his marriage to Maria Billewicz in 1863. The godmother was Miss Julia Pitsudska. Two and
a half years later, in December 1867, a son was born to Jézef Wincenty in the same manor: Jozef, the
future Marshal.
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Julia Pitsudska was most probably Jozef Wincenty's own sister. That makes her the future Marshal's
aunt. She was born in 1836, the daughter of Piotr Pawet Pilsudski and Teodora née Butler, who ran the
Poszuszwie estate in Kaunas district. The priest recorded her as unmarried, which fits: she was 29 at the
time and married Bortkiewicz only later. She died in 1910. So a brother and a sister from the family of

the manor's owner stood together at the baptism of the Walentynowicz boy.

People from the manor at Zutéw held children from our family at the font three times. In 1862 Antoni
Markowicz was held by Antoni Billewicz and Miss Maria Billewicz, most probably the Marshal's future
mother and her father. In 1865 Jézef Walentynowicz was held by the Marshal's father and his sister Julia.
Twelve years later, in 1877, Anna Walentynowicz was held by the Marshal's younger brother Adam. Our
families were not related to the family of the manor. For fifteen years, though, the Billewiczes and the

Pitsudskis were close neighbours of the Markowicz and Walentynowicz families.

i
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Fig. 9. Jozef Wincenty Pitsudski, the Marshal’s father and godfather of Jozef Walentynowicz, in a photograph from about 1863. Unknown
author, Wikimedia Commons, public domain.

Fig. 10. Baptism record of J6zef Walentynowicz, baptism register of Sorokpol parish, entry 23 of 1865. The left page of the register is shown
above, the right page below it. The name of the godfather, , losev I[Turcyocxiii”, stands in the last column of the right page, in the second

and third lines.
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Baptism record of Jozef Walentynowicz, Zofia's brother, 1865

Original text (Russian): Tuicsiua 6ocemv comv uecmvdecsins nsmozo 200a Anpeas 0e6smozo 0is 6b Copoknorbekomv Pumcio-
Kamoauueciomov Kocmerr oxpeujerv maaderieryd no umstu lose¢v Keendsomv Tomauemv Boaurckumnv cb cosepuietriiemd 6croxb 00ps1006
Tauncmea. Asopanv Tomauwa u Mapiaritol ypoxdertoii Joamamyenvt Barenmutriosuwosv 3axornvixs Cynpy: Coto poousuiiiics cezo 200a 3
Anpeas 6o 3yrosro Copoknorvckazo npuxoda. Bocnpiemruramu 6viau Jeoparv losedpv Iuacyocxiii cv FOnieto ITuacydckoro drosutero.

In English: In the year one thousand eight hundred and sixty-five, on the ninth day of April, in the Roman
Catholic church at Sorokpol, the priest Tomasz Wolinski baptised an infant named J6zef with all the rites of the
sacrament. Son of the nobles Tomasz and Marianna née Dotmat, lawful spouses Walentynowicz, born on the 3rd
of April of this year at Zutéw in Sorokpol parish. The godparents were the nobleman Jézef Pitsudski and Miss
Julia Pitsudska.

Adam Pitsudski, godfather of Anna, Zofia's youngest sister

We meet the Pilsudskis with the Walentynowicz family again after the fire at the Zutéw manor in 1874,
when the Pitsudskis were already living in Vilnius. On 9 August 1877 Anna, Zofia's youngest sister, was
born in Wojtkuny. Five days later she was baptised in the church at Sorokpol. Anna's godfather was
Adam Pitsudski and her godmother was Miss Zofia Potocka.

Adam was Jozef Pitsudski's younger brother. He was born at Zuléw in 1869, so he was eight at the time.
The Pitsudskis also had their own children stand as godparents. A year earlier their son Jan had been
held at the font by his nine-year-old brother Bronistaw and his elder sister Zofia. As a grown man Adam

Pitsudski was deputy mayor of Vilnius. In 1935 he became a senator.

Fig. 11. Adam Pitsudski, the Marshal’s younger brother and godfather of Anna Walentynowicz, in a photograph taken before 1935. National

Digital Archives (Narodowe Archiwoum Cyfrowe), unknown author, Wikimedia Commons, public domain.
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Fig. 12. Baptism record of Anna Walentynowicz, baptism register of Sorokpol parish, entry 42 of 1877. The left page of the register is at the
top, the right page below it. The godfather’s name, “Adamv ITuacydckiii”, stands in the last column of the right page, in the second line.

Baptism record of Anna Walentynowicz, 1877

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv cemdecsimv cedvomozo 200a Aszycma 14 01 6v Ipuxodckoms Pumcio-Kamoruueckomn
Kocmearn Copoxnoas okpeujenv maadereus no umeru Arnmna Keendsomv Tomautemv BorviHCKuMDb Cb coepuieHieMd 6Cbxb 00ps1006b
Tauncmea. Asopanv Tomauia u Mapiu usv Joamamosv Barenmurosuo6v 3axor: cynp: 00ub poousmasics cezo 200a u mrocsiua 9 OHs 6o
Aepesnu Boiimxynaxv ITpuxoda Ceerysrckazo. Bocnpiemnukamu oviau Jsopare: Adamv ITurcydckiii co Sopiero [Tomokoto drosutiero.

In English: In the year one thousand eight hundred and seventy-seven, on the 14th day of August, in the Roman
Catholic parish church at Sorokpol, the priest Tomasz Wotynski baptised an infant named Anna, with all the
rites of the sacrament. Daughter of the nobles Tomasz and Maria née Dolmat, lawful spouses Walentynowicz,
born in this year and month on the 9th day in the village of Wojtkuny in the parish of Swigciany. The godparents

were the nobleman Adam Pitsudski and the noblewoman Miss Zofia Potocka.

Tomasz Antoni Walentynowicz (d. before 1915)

Names Tomasz Antoni. Records from 1863, 1884, 1886, 1900 and 1923 call him simply Antoni

Status nobleman

Wife Maria née Dotmat

Children six: Zofia, Jozef, Stefania, Apolonia, Kazimiera, Anna

Places Zutéw manor (1863), Zutéw (1865), the village of Wojtkuny (1871, 1875, 1884, 1886,
1900)

Death before 10 January 1915, outside the parish of Sorokpol. In May 1900 he was most
probably still alive

Zofia's father was Alina's great-grandfather. He first appears in the registers in 1863, in the manor at
Zutow, as the father of the newborn Zofia. In 1865 he is still living at Zultéw, where his son Jozef is born.
From 1871 he lives with his family at Wojtkuny. The registers count this village as part of Swieciany
parish, but the Walentynowicz family had their children baptised in the church of Sorokpol parish.

Zutdéw, where they had lived earlier, belonged to the same parish.

In Wojtkuny Tomasz Antoni married off three daughters: Zofia in 1884, Stefania in 1886 and Kazimiera
in 1900. Kazimiera's marriage record of 14 May 1900 names the bride's father still without a note that he
had died. The death record of his wife Maria of 10 January 1915 calls her the widow of Antoni
Walentynowicz. So Tomasz Antoni died between May 1900 and January 1915, outside the parish of
Sorokpol.
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The Zagtoba coat of arms

Fig. 13. The Zagtoba coat of arms. Drawing: Bastianow, Wikimedia Commons, licence CC BY 3.0.

The Zagloba coat of arms shows a silver horseshoe on a blue shield. The horseshoe has its ends pointing
down and is pierced by a sword with a golden hilt. The sword points upwards. Above the helmet there

is a wing pierced by an arrow.

The Walentynowicz family of the Zagtoba coat of arms proved their nobility before the authorities in
Vilnius on 30 June 1820. They waited thirty-four years for final confirmation, because the Senate in St
Petersburg issued it only on 18 May 1854. Their family line begins with Sebastian Walentynowicz, owner

of the estate of Jotajnie in the Upita district, near today's Panevézys.

The historian of the nobility Czestaw Malewski counts among this family the Walentynowicz family of
Zutow, Wojtkuny and Podworniki, that is from the same places and years in which our family lived.

That is why the Zagloba coat of arms appears on the wall chart next to Tomasz Antoni and Zofia.

Maria Walentynowicz née Dotmat (c. 1840-1915)

Birth c. 1840

Status noblewoman

Husband Tomasz Antoni Walentynowicz

Children son Jozef and daughters Zofia, Stefania, Apolonia, Kazimiera, Anna
Death 10 January 1915, Podworniki manor farm, of old age

Burial 12 January 1915, parish cemetery at Sorokpol

Zofia's mother was Alina's great-grandmother. Maria's maiden name is repeated in six records from

1863-1923. These records were written by three different people, in Russian and in Latin.

In her old age Maria went to live with her youngest daughter. The parish census of March 1909 recorded
her as a widow at the manor farm of Podworniki, in the home of Kazimiera and her son-in-law Henryk
Biesiekirski. She died there on 10 January 1915. The death record gives her age as 75. From this age
comes the approximate year of her birth, about 1840. Two days after Maria's death the parish priest

Stanistaw Szczemirski buried her in the cemetery at Sorokpol.
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Fig. 14. The death record of Maria Walentynowicz née Dotmat, death register of the parish of Sorokpol, entry 3 of 1915.

Death record of Maria Walentynowicz née Dolmat, 1915

Original text (Russian): Tvicsiua dessimvcomv namuaduamazo 200a Sneaps decsimazo 0ms, 6b Gorveapkro ITodsoprukaxv ckoruaroco Mapis
Aoamamosv Barermuitiosuuesa onv cmapocmu, 0vieuias npioduieria Ce. Taunv. Jeopanka umrsulas omv pody 75 Aronv, 6006a 10 MYyxKyY
Anmorty Barenmotrosuy, ocmagura oromu, cotna Ocuna, douepiii 3ogito, Cmedatiito, Anoronito, Kasumupy u Anmy, npuxoxanxa
Copoxnoavckazo Kocmeaa. Troao es noxoponuav Hacmosmeav Keendso Cmarnucaaso Lemupcriii na Copoknorbckoms npuxodckomb
Kaadbuuro dsroradyamazo Sneaps cezo 200a.

In English: In the year one thousand nine hundred and fifteen, on the tenth day of January, at the manor farm of
Podworniki, Maria Walentynowicz née Dotmat died of old age, having received the holy sacraments.

A noblewoman, she was 75 years old, the widow of her husband Antoni Walentynowicz. She left children: a son
Jozef and daughters Zofia, Stefania, Apolonia, Kazimiera and Anna. She was a parishioner of the Sorokpol
church. Her body was buried by the parish priest Father Stanistaw Szczemirski in the Sorokpol parish cemetery
on the twelfth of January of this year.

The Dotmat coat of arms, with a question mark

Fig. 15. The Dotmat coat of arms. Drawing based on the description in Juliusz Ostrowski's Armorial of Polish Families (1898).

Every noble family had a coat of arms, because the coat of arms was the sign of nobility itself. Anyone
proving their nobility before the authorities had to state their coat of arms. Church registers, however,
record only that someone was a nobleman. They never give the coat of arms. For the Dotmat, Puciata,

Nielipowicz and Kisiel families in our tree no document has survived that would show their coat of
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arms. So we have adopted the coat of arms that armorials, that is books describing coats of arms, assign

to the surname. On the wall chart and in this chronicle such a coat of arms carries a question mark.

Dolmat is a coat of arms belonging to this surname alone. It shows a silver chevron on a red shield, that

is a sign like an upside-down letter V, with its lower ends bent outwards and joined by a bar. Above the

helmet, in a crown, are three ostrich feathers. Juliusz Ostrowski's armorial says that this coat of arms

"belonged to the Dolmats in Lithuania". In the Vilnius governorate only the Dotmat family of the Troki

district proved their nobility. They were Wincenty and Ignacy, sons of Tadeusz, who proved it on 10

February 1804. Our Maria is linked to these Dotmats only by her surname.

Urszula Markowicz née Puciata (b. 1822)

Birth and baptism 1 November 1822, the village of Nareysze in the parish of Konstantynéw.
Godparents: Mateusz Cybulski and Teresa Nalipowicz

Parents Maciej Puciata and Teresa née Nielipowicz

Marriage 2 July 1840 in Swieciany, to Tadeusz Markowicz. At that time both lived in
Popieliszki

Children Marianna (1843), Bolestaw (1851), Salomea (1854), Helena (1856), Antoni (1862), Jozef
(1864)

Places Nareysze, Popieliszki, from about 1862 Obkorty

Last record 1884, marriage record of her son Bolestaw

Urszula was the mother of Bolestaw Markowicz, which makes her Alina's great-grandmother. She was

born on All Saints' Day 1822 in the village of Nareysze and was baptised the same day. Nareysze

belonged to the Bakszty estate of the Chominski family and to the parish of Konstantynéw. Urszula's

godmother was Teresa Nalipowicz, who bore the same surname as the family of Urszula's mother. In

that area the surname Nielipowicz was also written Nalipowicz.
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Fig. 16. The entry for the baptism of Urszula Puciata in the list of those baptised in the parish of Konstantynow for 1822. At the top you can

see the table heading from the same page. Urszula's entry is the middle one of three lines. The columns from the left give in turn: village, day

of birth, day of baptism, child’s name, parents, priest, godparents.
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Baptism entry of Urszula Puciata, 1822

Original text (Polish): Nareyszy | 9bra 1 | 9bra 1 | Urszula | Maciey y Teresa Puciatowie | ten Ze sam | Mattheusz Cybulski Teresa
Nalipowiczowa

In English: Village of Nareysze. Born 1 November, baptised 1 November. Child's name: Urszula. Parents: Maciej
and Teresa Puciata. Baptised by the same priest as in the previous entry. Godparents: Mateusz Cybulski and

Teresa Nalipowicz.

The abbreviation "9bra" is an old way of writing November. November was the ninth month in the old

Roman calendar.

When Urszula was at most ten years old, her parents moved with her to the zascianek of Popieliszki. In
1840 Tadeusz Markowicz also lived there. On 2 July 1840 Father Cyprian Skirmont blessed the marriage
of Urszula and Tadeusz in the church at Swigciany. According to the record the bride was eighteen, but
in fact she was seventeen years and eight months old. The record calls the young couple and their
parents "well-born". This was the word old records used for the nobility. The witnesses to the marriage
were Adam Gumowski, Piotr Puciata, Piotr Michatowski and Szymon Nielipowicz. The marriage record

with a copy and translation is in the chapter on the Markowicz family.
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Fig. 17. The market square and church in Swieciany in the winter of 1916, in a German photograph from the First World War. The
handuwritten caption at the bottom means: Swieciany (Russia), market square and Polish church. Photographer unknown, Wikimedia

Commons, public domain.

After the wedding Urszula and Tadeusz stayed in Popieliszki, where Urszula's parents also lived. Four
of their children were born there: Marianna, Bolestaw, Salomea and Helena. By 1862 the Markowicz
family was already living in Obkorty. The youngest sons, Antoni and J6zef, were born in Obkorty.
Urszula's father died in Popieliszki in October 1862.

In 1871 Urszula Markowicz was godmother at the baptism of Apolonia Walentynowicz, the sister of her
future daughter-in-law. Urszula's name appears for the last time in 1884, in the marriage record of her

son Bolestaw.

The children of Urszula and Tadeusz, with their dates of birth and later lives, are listed in the chapter on

the Markowicz family.
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Maciej Puciata (c. 1782-1862)

Birth c. 1782

Wife Teresa née Nielipowicz

Children the records name one daughter, Urszula

Status nobleman

Places Nareysze in the parish of Konstantynéw (1822), Popieliszki (from 1832 at the latest)
Death 15 October 1862, the zascianek of Popieliszki, of old age

Burial 18 October 1862, parish cemetery at Sorokpol

Urszula's father was Alina's great-great-grandfather. Records from 1840-1862 call him a nobleman. We
believe he came from the family that the registers of the parish of Strunojcie recorded until about 1818 in

the village of Bitoty under the surname Buciuta and later under the surname Puciata.

In 1822 Maciej and Teresa lived in Nareysze, where Urszula was born. By 1832 at the latest they had
settled in the zascianek of Popieliszki. We know this because in June 1832 Teresa Puciata of Popieliszki
was a godmother in the church of the parish of Sorokpol. Maciej lived in Popieliszki for thirty years. In
that time he married off his daughter, lived to see grandchildren and buried his wife. He died on 15
October 1862. The death record gives his age as 80. From this age comes the approximate year of his
birth, about 1782.

Fig. 18. The death record of Maciej Puciata, death register of the parish of Sorokpol, entry 23 of 1862.

Death record of Maciej Puciata, 1862

Original text (Russian): 1862 I'oda Oxms6ps 15 0ns 6o 3acmronicro Tonraunxaxo Cxonuarcs Asopsanurv Maveii TTyyamo omo
cmapocmu Aromv. Bdoseyv umrosiiiii omv pody 80 Aromv ocmasurs dowv Ypuryaro Ceerusircrazo Ipuxoda. Troao ezo cezo 200a Oxmsbdps 18
ons na Ipuxodckomv Copoxnorvckomv Kaadouusr Ke. Tomauro BoauncKiii noXopoHUA®.

In English: In the year 1862, on the 15th day of October, in the zascianek of Popieliszki, the nobleman Maciej
Puciata died of old age. A widower, he was 80 years old and left a daughter Urszula of the parish of Swigciany.
His body was buried by Father Tomasz Wolinski on the 18th day of October of this year in the Sorokpol parish

cemetery.
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The Puciata coat of arms, with a question mark

Fig. 19. The Puciata coat of arms. Drawing based on the description in Juliusz Ostrowski’s Armorial of Polish Families (1903).

Puciata is a coat of arms belonging to this surname alone. It shows a golden letter A on a red shield, with
a cross on top and a short post below the crossbar. Juliusz Ostrowski's armorial says that this is a coat of
arms "belonging to some Pucyatas and Pucyatyckis, Lithuanian boyars", that is to the ordinary nobility
of this surname. The princes Puciata had a different coat of arms. Our family has nothing to do with

them.

The same sign already appears in the 17th-century armorial of the Lithuanian nobility by Father
Wojciech Wijuk Kojatowicz, a Jesuit from Vilnius. He noted that in 1651 he himself saw such a coat of
arms with one of the Puciata family, who sat in the highest court of the Grand Duchy in Vilnius. He also
named Jan Puciata of the Vilnius voivodeship and his four sons. They were wealthy officials. Our Maciej

is linked to them only by his surname.

[re/120] lednakze woor

1651 zdiwrzylo mi sie widzied
v iednego Puciaty, ktory hyl
deputatem na gléownym sadzic
tribunalskim w Wilnie, tak te-
2o domu herh wyrazony.

lan Puciata ezlowick mo-
ny wowoiew. Wilenskim. Sy-
nowie icwo: Mikolay, Tobiasz,
Noexander, Samuel.

Tobiusz Puciata  stolnik
Wilkomirskj.

Alexander Pociati zosta-

wilt syna lani.

Fig. 20. The Puciata coat of arms in the armorial of Wojciech Wijuk Kojatowicz from the middle of the 17th century, edition by Franciszek
Piekosinski, Krakow 1897, page 91. The scan comes from the Internet Archive.

Wojciech Wijuk Kojatowicz on the Puciata coat of arms, after 1651

Original text (Polish): lednakze w r. 1651 zdarzyto mi si¢ widzie¢ v iednego Puciaty, ktory byt deputatem na gtownym sqdzie tribunalskim

w Wilnie, tak tego domu herb wyrazony. lan Puciata cztowiek mozny w woiew. Wileniskim. Synowie iego: Mikotay, Tobiasz, Alexander, Samuel.
Tobiasz Puciata stolnik Witkomirskj. Alexander Puciata zostawit syna Iana.

In English: However, in the year 1651 I happened to see, with one Puciata who was a deputy to the Chief
Tribunal court in Vilnius, the coat of arms of this house shown in exactly this way. Jan Puciata, a man of power
in the Vilnius voivodeship. His sons: Mikotaj, Tobiasz, Aleksander, Samuel. Tobiasz Puciata, steward of

Wilkomierz. Aleksander Puciata left a son Jan.
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The registers still call Maciej a nobleman in 1856 and 1862. We have adopted the Puciata coat of arms for
him only on the basis of his surname, which is why this coat of arms has a question mark on the wall
chart.

Teresa Puciata née Nielipowicz (c. 1793-1856)

Birth c. 1793. The death record gives her age as 63

Status noblewoman

Husband Maciej Puciata

Children the records name one daughter, Urszula

Death 28 February 1856, the zascianek of Popieliszki, of fever

Burial 1 March 1856, parish cemetery at Sorokpol

Parents on the wall chart with a question mark: Mikotaj Nielipowicz and Ewa née Kisiel

Urszula's mother was Alina's great-great-grandmother. She died of fever on 28 February 1856 in
Popieliszki, after receiving the sacraments. She was buried by the parish priest of Sorokpol, Adam

Szlanowicz. She left her husband Maciej and her daughter Urszula.
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Fig. 21. The death record of Teresa Puciata née Nielipowicz, death register of the parish of Sorokpol, entry 7 of 1856.

Death record of Teresa Puciata née Nielipowicz, 1856

Original text (Russian): 1856 200a Pespars 28 ons 6v 3acmivtkre Ianraumkaxv cxoruaracy Jeopamia Tepeca ITyysamosa ypoxdenias
Haxunosuuosnal?] omv opsuicu 6o16v npuvauera Co. Taurrv. Ocmasuiazocs 6dosuemn Js. Mavros I[Tyyamo xena umrosuias omnv pody 63
200a, Ceenusincroti Lepxeu ITpuxoxaria. Ocmasura nocaro ceds douv Yputyaro. Troao est [Tpenododroiii Adamv Ilaarosuws Hacmosimero
Copoxnoarvckoit Lepicsu cezo 200a Mapma 1-20 ot 1a npuxodckomv Copoknorvckomv Kaadouuyro noxopoHuiv.

In English: In the year 1856, on the 28th day of February, in the zascianek of Popieliszki, the noblewoman Teresa
Puciata née Nielipowicz died of fever, having received the holy sacraments. Wife of the nobleman Maciej
Puciata, who was left a widower, she was 63 years old, a parishioner of the Swigciany church. She left behind

a daughter Urszula. Her body was buried by the Reverend Adam Szlanowicz, parish priest of the Sorokpol
church, on the 1st day of March of this year in the Sorokpol parish cemetery.

The revision list of 1795 recorded a four-year-old Teresa in the village of Dzwilany, in the household of
Mikotaj Nielipowicz and Ewa née Kisiel. The age, surname, noble status and area all match our Teresa.
The list of the nobility of the district from 1816 names only two Nielipowicz households: Mikotaj's
household and that of his brothers Justyn, Kazimierz and Franciszek. That is why on the wall chart

Mikotaj and Ewa are shown as Teresa's parents, but with a question mark.
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The Prus coat of arms, with a question mark

Fig. 22. The Prus coat of arms. Drawing: Tadeusz Gajl and Bastianow, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

The Prus coat of arms shows a white cross on ared shield. The cross has its lower right arm cut off.
Above the helmet there is an armoured arm holding a sword. Armorials assign this coat of arms to the
surname Nielipowicz. The same coat of arms was shown before the authorities in Vilnius on 9 April 1820
by the Nielipowicz family of the Swieciany district, the four sons of Szymon: Mikotaj Tomasz, Justyn,
Franciszek Szymon and Kazimierz. Czestaw Malewski records this family in Dzwitany near Strunojcie
and in 1847 in Popieliszki, the very zascianek in which Teresa died. We have adopted the Prus coat of

arms for Teresa from this family, which is why this coat of arms has a question mark on the wall chart.

The Prus coat of arms was described in the 15th century by Jan Dtugosz in his list of the coats of arms of
the Polish knighthood. According to him the family descends from three princes of the old Prussians,
who fled from Prussia to Poland after some wrongdoing and founded a family here. The name of the

coat of arms comes from these Prussians.

PrussowYE in campo rubeo crucem unam et semissam defert.
Prutenorum antiquorum genus ex tribus principibus, qui in Polo-
niam ex Prussia facinore admisso profugientes familiam suam pro-
pagauerunt.

Fig. 23. The description of the Prus coat of arms in the list of coats of arms attributed to Jan Dlugosz, edition by Zygmunt Celichowski,
Poznan 1885, page 24. The scan comes from the collections of the National Library of Poland (the Polona service).

Jan Dlugosz on the Prus coat of arms, 15th century

Original text (Latin): Prussowye in campo rubeo crucem unam et semissam defert. Prutenorum antiquorum genus ex tribus principibus, qui in

Poloniam ex Prussia facinore admisso profugientes familiam suam propagauerunt.

In English: The Prus family bear one and a half crosses in a red field. This is a family of the old Prussians, from

three princes who committed a wrongdoing, fled from Prussia to Poland and spread their family here.
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Mikotaj Nielipowicz and Ewa née Kisiel

Mikotaj son of Szymon, born about 1769, still alive in 1816

Ewa daughter of Andrzej Kisiel and Teresa, born about 1773, died before June 1813
Status nobility

Home the village of Dzwilany in the parish of Strunojcie, from about 1805 the village of

Bitotly in the same parish
Children Teresa (c. 1791), Mikotaj Joachim (c. 1798), Leon (1803), Petronela (1806), Szymon (c.
1810)

According to the wall chart, Mikotaj and Ewa were the parents of Teresa Puciata. After his marriage
Mikotaj went to live with his father-in-law, Andrzej Kisiel, in the village of Dzwilany. The revision list of
1795 recorded the whole family in one house. Living in it were Mikolaj's parents-in-law, his brother-in-
law Jan, Mikotaj himself with his wife Ewa and four-year-old Teresa. Dzwitany then belonged to the

Hilzen estates and later to the Cerkliszki estate of the Counts Mostowski.

Mikotaj's father was Szymon Nielipowicz. The register of the parish of Swieciany records him in 1769-
1772 in the village of Bubele as a nobleman. In January 1772 it notes the baptism of a daughter of
Szymon and his wife Marianna. On the wall chart Szymon and Marianna are shown as Mikotaj's parents,

but with a question mark.

The sons of Mikotaj and Ewa, Mikotaj Joachim and Leon, were born in Dzwitany. Leon was baptised on
6 April 1803. Between 1803 and 1806 the family moved to nearby Bitoty. Their daughter Petronela was
baptised in Bitoty on 10 June 1806.

Ewa died before June 1813. We know this because on 16 June 1813 Mikotaj, recorded as a widower from
Bitoly, married Rozalia Klimaszewska in the church at Swieciany. In November 1816 Mikotaj and
Rozalia had their daughter Barbara baptised in Bitoty. The list of the nobility of the district from 1816
names three sons from Mikotaj's first marriage: seventeen-year-old Mikolaj, thirteen-year-old Leon and
six-year-old Szymon. This list did not name daughters. In it Mikotaj stated that he had previously lived
in Dzwitany together with his father-in-law Andrzej Kisiel. His brother Franciszek signed the list on
Mikotaj's behalf.
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Fig. 24. The list of the nobility of the Zawilejski district from 1816, the entry for the family of Mikolaj Nielipowicz. The columns from the left

give in turn: first name, surname, age and place of residence, marital status, children, previous place of residence.

Mikotaj Nielipowicz in the list of the nobility of 1816

Original text (Russian): Huxoaaii Cumona cot Haaunosutd [...] 6006v [...] coirnosvs 11 Huxoaair 17, 211 Aeonv 13, 31 Cumonv 6 Aromd
naxodsames npu omuro [...] Hanpedv cezo umroAu xumervcmso 3asureiickazo yrsoa napadiv Cmpynoiivicot: umronis Hepkauwxu I'pada
Mocmosckazo 6v depestin J36UAaHaxv emrocmiv cb mecmemv Andpeemv Kuceremn 2010 u no pesusiu 1795 z00a 6v 3. domro wAsxmuuamu
sanucatv

In English: Mikotaj Nielipowicz, son of Szymon [...] widower [...] sons: the first Mikotaj aged 17, the second
Leon aged 13, the third Szymon aged 6, living with their father [...] Previously they lived in the Zawilejski
district, in the parish of Strunojcie, on the Cerkliszki estate of Count Mostowski, in the village of Dzwitany,
together with the father-in-law Andrzej Kisiel, where they were also entered in the revision list of 1795 in the
third house as nobility.

Ewa's maiden name is given in the marriage record of her son Leon. On 27 January 1829, in the church at
Strunojcie, Leon, according to the record twenty-three years old, married Jozefata Goyska. The record
calls him the son of "the Noble Mikotaj and Ewa née Kisiel Nilipowicz, Lawful Spouses". One of the
witnesses at the wedding of Urszula Puciata and Tadeusz Markowicz in 1840 was Szymon Nielipowicz,
most probably Mikotaj's youngest son.
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Fig. 25. The marriage record of Leon Nielipowicz and Jozefata Goyska, copy of the marriage register of the parish of Strunojcie, entry 1 of 27
January 1829. At the top you can see the title of the register and the table heading.

Marriage record of Leon Nielipowicz, 1829

Original text (Polish): [...] Szlachetnego Leona Nilipowicza Mtodziana Lat 23 z Lankow(?] Paraffij Raczkowskiey [...] Szlachetnych Mikotaia

i Ewy z Kisielow Nilipowiczow Szlubnych Matzonkow Syna [...]

In English: [...] of the Noble Leon Nielipowicz, a bachelor aged 23 from Lanki [name uncertain] in the parish of

Raczki [...], son of the noble Mikotaj and Ewa née Kisiel Nielipowicz, lawful spouses |[...]

Mikotaj's father was called Szymon. The baptism register of the parish of Swieciany recorded in January
1772, in the village of Bubele, the baptism of Marianna, daughter of the nobleman Szymon Nielipowicz

and his wife Marianna. We believe they were Mikotaj's parents.

Andrzej Kisiel of Dzwitany and his wife Teresa

Andrzej son of Stefan, born c. 1745

Teresa born c. 1735

Status nobility

Home the village of Dzwitany in the parish of Strunojcie

Children daughter Ewa (c. 1773), who married Mikotaj Nielipowicz. Son Jan (c. 1775)

Andrzej Kisiel and his wife Teresa are the oldest ancestors in this branch. We know them both from the
revision list of 1795. Andrzej is also named in the register of the nobility from 1816. It states that Mikotlaj
Nielipowicz had earlier lived in Dzwitany together with his father-in-law Andrzej Kisiel. Andrzej was

then 50 years old and Teresa was 60. The list also gives the name of Andrzej's father as Stefan. On the
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family tree chart Andrzej and Teresa carry a question mark, just like their daughter Ewa and their son-
in-law Mikofaj.
Dzwitany lay in the parish of Strunojcie near Swigciany. In 1795 three groups of people lived there side

by side: peasant serfs, the nobility and Russian settlers. The nobility occupied six houses. These stood on

an estate that was not their own property but belonged to another owner. The list recorded the Kisiel

household as the third of these six.

Fig. 26. The revision list of 1795, the village of Dzwitany, the third house. At the top is the heading from the same page: “Wies Dzwitany
Mieszkaigca Szlachta” (the village of Dzwitany, nobility living there). The numbers on the right give the ages of the men and the women.

The household of Andrzej Kisiel in the list of 1795

Original text (Polish): W teyze Possesyi Parafii Strunoyskiey Wies Dzwitany Mieszkaigca Szlachta. 3. Andrzey Stefana Syn Kisiel 50, uniego
Zona Teresa 60, Syn Jan 20, Zie¢ Mikotay Symona Syn Nalipowicz 26, uniego Zona Ewa 22, Cérka Teresa 4

In English: On the same estate, in the parish of Strunojcie, the village of Dzwitany, the nobility living there.
House three: Andrzej Kisiel, son of Stefan, aged 50. His wife Teresa, aged 60. Son Jan, aged 20. Son-in-law

Mikotaj Nielipowicz, son of Szymon, aged 26. His wife Ewa, aged 22. Daughter Teresa, aged 4.

The Kisiel coat of arms with a question mark

Fig. 27. The Kisiel coat of arms, also called Namiot. Drawing: Bastianow, Wikimedia Commons, licence CC BY 3.0.

Kisiel is a coat of arms belonging to this surname alone, also called Namiot or Swiatoldycz. It shows
a white tent on a red shield with a gold cross on top. Above the helmet there are three towers. Czestaw
Malewski records under this coat of arms the Kisiel families of the Swieciany district, including those
from the parish of Strunojcie. The Kisiel families of the Vilnius and Lida districts proved their right to
this coat of arms on 22 December 1800. Andrzej Kisiel of Dzwitany is listed as a nobleman in the lists of
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1795 and 1816, but he left no document of his own with the coat of arms. That is why the Kisiel coat of

arms has a question mark on the family tree chart.

The same coat of arms was borne by Adam Kisiel, voivode of Kyiv in the 17th century. Our family does

not descend from him, because the voivode died childless in 1653.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 209



Sources

The registers and lists from which the facts in this chapter come are kept by the Lithuanian State

Historical Archives in Vilnius. In the table we give the fond, the volume and the number of the record.

Document ‘ Where it is held

Baptism of Zofia Walentynowicz, 1863

baptism register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume 7,

entry 46

Baptism of Apolonia Walentynowicz, 1871

baptism register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume §,

entry 38

Baptism of Kazimiera Walentynowicz, 1875

baptism register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume §,

entry 9

Marriage of Zofia to Bolestaw Markowicz, 1884

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,

volume 112, entry 30

Marriage of Stefania to Kasper Petrusewicz, 1886

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,

volume 114, entry 51

Marriage of Kazimiera to Henryk Biesiekirski,
1900

marriage register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume 10,

entry 9

Parish census of the parish of Sorokpol, 1909

photographs of the original on the genealogia.lt website

Death of Maria née Dotmat, 1915

death register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume 15,
entry 3

Death of Kazimiera Biesiekirska, 1923

death register of the parish of Sorokpol, fond 772, inventory 1, volume 15,
entry 34

Proof of nobility of the Walentynowicz family of
the Zagtoba coat of arms, 1820

fond 391, inventory 4, file 3207

Baptism of Urszula Puciata, 1822

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,
volume 16, fol. 117

Marriage of Urszula to Tadeusz Markowicz, 1840

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,

volume 57, entry 42

Death of Teresa Puciata, 1856

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,

volume 77, entry 7

Death of Maciej Puciata, 1862

copies of the registers of the Swigciany deanery, fond 604, inventory 37,
volume 83, entry 23

Register of the parish of Strunojcie, 1802-1819

fond 604, inventory 10, volume 129. Copy on FamilySearch, film 7792239

Marriage of Leon Nielipowicz, 1829

copies of the registers of the Swieciany deanery, fond 604, inventory 37,

volume 26, entry 1

Second marriage of Mikotaj Nielipowicz, 1813

archive of the parish of gwieciany, fond 3007, inventory 29, volume 19, entry
18

Revision list of 1795, parish of Strunojcie
(Dzwitany, Bitoty)

fond 515, inventory 15, volume 50

Register of the nobility of the Zawilejski district,
1816

fond 515, inventory 15, volume 428, booklet 751

Baptism and marriage register of the parish of
Swieciany, 1767-1797

fond 604, inventory 13, volume 50

The Puciata and Dotmat coats of arms

Juliusz Ostrowski, Ksiega herbowa rodéw polskich, parts from 1898 and 1903

The Puciata coat of arms in a 17th-century

armorial

Wojciech Wijuk Kojatowicz, Herbarz rycerstwa Wielkiego Ksiestwa
Litewskiego, ed. F. Piekosinski, Krakow 1897, p. 91

Jan Dlugosz on the Prus coat of arms

Insignia seu clenodia Regis et Regni Poloniae, ed. Z. Celichowski, Poznan
1885, p. 24

The nobility of the Swieciany district

Czestaw Malewski, volume on the Swigciany and Trakai districts (2022)
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The Cybulski, Bojaruniec, Narkielun and Filipowicz
families

This is the family of Leokadia née Cybulska, wife of Dominik Markowicz and Romuald’s
grandmother on his mother’s side. All four families were peasants and for at least five generations

lived in a few neighbouring villages of one parish, Mielegiany. Leokadia was born there in 1900 and
died in Poland in 1978.

Jozef Narkielun and Katarzyna née Zemay¢
the village of Jedarice, parents of Maciej

Maciej Narkielun and Agata née Talajun
married in 1827, the zascianek of Mitasze, parents of Krystyna

!

Tomasz Cybulski and Dorota née Cybulska

married in 1820, Malkowszczyzna, later Lejpuszki

¥

Piotr Cybulski and Krystyna née Narkielun

married in 1855, the zascianek of Lejpuszki

+

Stanistaw Cybulski and Aniela née Bojaruniec

married in 1887, the zascianek of Lejpuszki

v
Leokadia née Cybulska and Dominik Markowicz

married in 1924 in Mielegiany

v

Alina née Markowicz and Antoni Lukaszewicz
married in 1949 in Podbrodzie

B

| Romuald Fukaszewicz

born in 1956 in Guze

Fig. 1. Who came from whom: Leokadia’s ancestors on her father’s side. The grey frames at the top are the family of her grandmother
Krystyna née Narkielun.
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Mateusz Filipowicz and Krystyna née Girdziusz

married in 1802, the small town of Mielegiany, parents of Adam

+

Jan Mialisz and Krystyna née Subocz
married in 1808, the small town of Mielegiany, parents of Konstancja

!

Adam Filipowicz and Konstancja née Mialisz

married in 1836, parents of Marianna

!

Maciej Bojaruniec, son of Samuel
born c. 1710, the village of Dubiszki

+

Michat Bojaruniec and Katarzyna
the village of Dubiszki, parents of Andrzej

!

Andrzej Bojaruniec and Ewa née Bardzian
married in 1817, the village of Dubiszki, parents of Franciszek

3

Franciszek Bojaruniec and Marianna née Filipowicz
married in 1853, the village of Dubiszki

o

Aniela née Bojaruniec and Stanistaw Cybulski

married in 1887, the zascianek of Lejpuszki

+
Leokadia née Cybulska

born in 1900 in Lejpuszii, Romuald's grandmother

Fig. 2. Who came from whom: Leokadia’s ancestors on her mother’s side. The grey frames at the top are the family of her grandmother

Marianna née Filipowicz.

Where these villages lie

Mielegiany is a small town with a parish church, about twenty kilometres north-east of Swieciany.
Today it lies in Lithuania, close to the border with Belarus. The zascianek of Lejpuszki, home of the
Cybulski family, is about five kilometres south of Mielegiany. A kilometre north of Lejpuszki lies the
village of Malkowszczyzna. The village of Dubiszki, home of the Bojaruniec family, lies about four
kilometres west of Lejpuszki. The zascianek of Mitasze and the villages of Jedanice, Tumentany and
Srakieliszki belonged to the same parish. All of Leokadia's ancestors married and baptised their children

in the one church in Mielegiany.
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Fig. 3. The parish church in Mielegiany. Photo: Juste, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

In the church registers each of these families is described by the word “pracowity” (hard-working) or, in
the registers written in Russian, “kpectbanuns” (peasant). Both words meant a peasant. Leokadia's

family was not noble and had no coat of arms.

Leokadia Markowicz née Cybulska (1900-1978)

Birth 14 September 1900, the zascianek of Lejpuszki in the parish of Mielegiany

Baptism 17 September 1900, the church in Mielegiany, baptised by the priest Jan Gaudziewicz

Parents Stanistaw Cybulski and Aniela née Bojaruniec, peasants from Lejpuszki

Siblings brothers Maciej, Walerian, Hipolit, Izydor and Aleksander

Marriage 2 March 1924 in Mielegiany, to Dominik Markowicz

Children two daughters: Alina (1930), married name Lukaszewicz, as well as Dominika,
married name Ziemczonek

Move to Poland 1958

Death 12 November 1978, buried in Ifawa
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Fig. 4. Leokadia née Cybulska and Dominik Markowicz, weddzng portrait from 1924. Reproduction ofa family photograph.

Leokadia was Romuald's grandmother, the mother of his mum Alina. She was born on 14 September
1900 in Lejpuszki, the youngest of the six children of Stanistaw Cybulski and Aniela née Bojaruniec.
Three days later her parents took her to be baptised at the church in Mielegiany. Her godmother was

Miss Adela Cybulska, who ten years earlier had also held her brother Maciej at his baptism.
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Fig. 5. Leokadia's baptism record, register of the parish of Mielegiany for 1900, entry 143. Above is the left-hand page of the register with
a purple note about her marriage, below is the right-hand page with the parents and godparents.
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Baptism record of Leokadia Cybulska, 1900

Original text (Russian): Tuicsua dessimocomazo 200a Cenmsbps cemnadyamazo 01 6b Meaezsrickomv P. Kamoauveckom npuxodckoms
Kocmean oxpeuiero dums no umeru Jdeoxadis (6v uecmo Ce. Aeoxadiu) Ke. loannomv Faydsesuvems» Hacmosmeremv onazo Kocmeaa co
coseputeriemMd 6crbxv 00padosv Taurcmen. Kpecmosano Meaeesnckoti orocmu Cmarnucaasa u Aneau uso boapynueso Loioyrvckuxo,
3AKOHHDIXD CYNPY2061 001D, POOUBULASACA Ce20 Ke MIbCAla YemvlpHadyamazo Ons 6v 3acmivtikiv Aeiinyuiaxv, cezo npuxoda. Bocnpiemruxkamu
6viau: Mameroii Iawanv[?] co Adeaeto Ljvibyavckoro dreuveto. [dopisek po polsku] Zawarta zwigzek matzenski z Dominikiem Markowiczem
w Melagianach 2-111 1924

In English: In the year nineteen hundred, on the seventeenth day of September, in the Roman Catholic parish
church of Mielegiany, the priest Jan Gaudziewicz, parish priest of this church, baptised a child named Leokadia
(in honour of Saint Leocadia) with all the rites of the sacrament. Daughter of Stanistaw and Aniela née
Bojaruniec Cybulski, peasants of the Mielegiany rural district, lawful spouses, born on the fourteenth day of the
same month in the zascianek of Lejpuszki in this parish. The godparents were Mateusz Paszan (surname
uncertain) with Adela Cybulska, a maiden. Note in Polish: She entered into marriage with Dominik Markowicz
in Mielegiany on 2 March 1924.

On the gravestone in Ifawa and in the form Leokadia filled in in 1960, her birthday is given as 11
September. The baptism record, written three days after her birth, gives 14 September. That is the date

we accept. The dates in this register were written according to the calendar then used in Russia.

In 1912 the parish priest made a census of all his parishioners. In Lejpuszki he recorded the family of
Stanistaw Cybulski in one house: father, mother, three sons and twelve-year-old Leokadia. Leokadia

completed four years of school.
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Fig. 6. Parish census of the parish of Mielegiany from 1912, the zascianek of Lejpuszki (in the census “Zlaiinynxu”). The household of
Stanistaw Cybulski is the last entry at the bottom of the page.
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The household of Stanistaw Cybulski in the parish census, 1912

Original text (Russian): 3acm. Aatinyrxu. L[vioyavckii Cmanucaasv lemposo 55 / xera Aneas @panuesa bosapyreyn 52 / cottv:
Barepianv 19, Mnnoaumv[?] 16, Axexcandpv 14 / douv Aeoxadis 12

In English: The zascianek of Lajpunki. Cybulski Stanistaw, son of Piotr, aged 55. Wife Aniela, daughter of
Franciszek, née Bojaruniec, aged 52. Sons: Walerian 19, Hipolit or Izydor (name written unclearly) 16,
Aleksander 14. Daughter Leokadia 12.

On 2 March 1924, in the church in Mielegiany, Leokadia married Dominik Markowicz. She was 23 and
he was 26. This marriage is mentioned in two identical notes written in purple ink in the margins of the
registers: one beside Leokadia's baptism record, the other beside Dominik's baptism record. Thanks to

them we know for certain that the Leokadia of the 1900 record is Romuald's grandmother.

After the wedding Leokadia and Dominik settled in the zascianek of Obkorty near Podbrodzie, where
Dominik had land. There Alina was born on 4 March 1930. The second daughter was named Dominika.
According to a family story, the newly built house in Obkorty burned down. That is why Leokadia and
her husband moved in with their daughter Alina, first in Kocielniki and then in Guze. Leokadia
remembered that in Guze, right next to the military training ground, they lived well. On 22 August 1957,

in the church in Powiewidrka, she held her youngest grandson at his baptism.

Husband: Dominik Markowicz (1897-1959)

Dominik was born on 25 June 1897 in the zascianek of Wojtkuny, the son of Bolestaw Markowicz and
Zofia née Walentynowicz. He died on 21 September 1959, less than a year after arriving in Poland. His

life and his ancestors are described in the chapter on the Markowicz family.

The journey to Poland and the last years

In 1958 Leokadia and Dominik left for Poland. Leokadia's eldest granddaughter, calls her Granny
Lodzia. remembers that her grandparents left a few months earlier than Alina's family. They went
to the village of Blanki near Lidzbark Warminski, because Leokadia's brothers already lived there.
Dominik's repatriate card was issued on 6 October 1958 in Biata Podlaska. In the autumn of the same

year Alina and Antoni Lukaszewicz arrived with their five children.

Dominik died in September 1959. On 5 May 1960 Leokadia, by then a widow, applied for an identity
card at the police station in Rudzienice. In her own hand she wrote her parents’' names and her mother's

maiden name. At that time she lived in the village of Makowo near Ifawa.
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Fig. 7. Leokadia Markowicz's application for an identity card, Rudzienice, 5 May 1960. At the bottom is her own signature. Family

document.

Leokadia's identity card form, 1960

Original text (Polish): Rudzienice, dnia 5V 1960 r. Powiatowa Komenda MO w Itawie. Ankieta - wniosek o wydanie dowodu osobistego. 1.
Markowicz Leokadia - Cybulska. 2. Stanistaw - Aniela - Bojaruniec. 3. 11 IX 1900 r. Lejpuszki ZSRR. 4. 4 kl. szk. podst. bez zawodu. 5. nie
podlega. 6. wdowa. 7. polska. 8. Makowo gr. Rudzienice pow. Itawa. 9. nie. Do wniosku zatgczam 3 fotografie oraz: 1. akt urodzenia. L.
Markowicz

In English: Rudzienice, 5 May 1960. District Headquarters of the Citizens' Militia in Itawa. Form - application for
the issue of an identity card. 1. Markowicz Leokadia - Cybulska. 2. Stanistaw - Aniela - Bojaruniec. 3. 11
September 1900, Lejpuszki, USSR. 4. 4 years of primary school, no profession. 5. not liable. 6. widow. 7. Polish. 8.
Makowo, commune of Rudzienice, district of Itawa. 9. no. To the application I attach 3 photographs and: 1. birth

certificate. L. Markowicz

Later Leokadia lived with her daughter Alina. Romuald remembers that his granny was with them all
the time and that together with Alina she moved house

She died on 12 November 1978. She was buried in Itawa, in the same grave as her husband.
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Her daughter Alina rests in the same grave. The inscription on the gravestone also commemorates her

son-in-law Antoni.

The family remembers Leokadia as a very firm and demanding woman. She behaved and spoke like
a noblewoman. Her manner and her way of speaking alone commanded respect. What Granny Leokadia

and Mum Alina said was done at home.

Leokadia had green fingers and an artistic eye. She would go to Itawa, buy a piece of fabric there and
sew all sorts of things from it herself. Before she began sewing she looked at what other women wore

and worked out her own cut. She was her own designer and stylist.

Her name was carved on the stone in the form “teokadia”. We show a photograph of the grave and its

inscription in the chapter on the Markowicz family.

Leokadia's brothers

Leokadia had only brothers. We know two of them from baptism records and three from the parish

census of 1912, which gives only their ages. The brothers left for Poland before Leokadia and settled in
Blanki.

Child of Stanistaw and How we know about him

Aniela

Maciej 1 October 1890, Lejpuszki baptism record, entry 167 of 1890, godmother
Adela Cybulska

Walerian c. 1893 parish census of 1912, which gives his age as 19

Hipolit 15 May 1896 baptism record, entry 94 of 1896

Izydor c. 1896 parish census of 1912, which gives his age as 16,
with the name written unclearly

Aleksander c. 1898 parish census of 1912, which gives his age as 14

Leokadia 14 September 1900, Lejpuszki baptism record, entry 143 of 1900

A famous namesake

In the same area, in Krzywonosy, Professor Napoleon Cybulski of the Prawdzic coat of arms was born in
1854. He was a physiologist, a co-discoverer of adrenaline and rector of the Jagiellonian University. He
shares only a surname and a neighbourhood with Leokadia's family. The Cybulski family of Lejpuszki

were peasants and did not use the Prawdzic coat of arms.
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Fig. 8. Professor Napoleon Cybulski (1854-1919). Photograph from the archive of llustrowany Kurier Codzienny, collections of the National
Digital Archive, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 4.0.

Stanistaw Cybulski (b. 1859)

Birth 6 May 1859, the zascianek of Lejpuszki

Baptism 10 May 1859, the church in Mielegiany, baptised by the parish priest Ignacy
Tyszkiewicz

Parents Piotr Cybulski and Krystyna née Narkielun

Godparents Andrzej Urbanowicz and Miss Ewa Narkielun

Marriage 8 February 1887 in Mielegiany, to Aniela Bojaruniec of Dubiszki

Children six: Maciej, Walerian, Hipolit, Izydor, Aleksander and Leokadia

Last record parish census of 1912, Lejpuszki

Stanistaw was Romuald's great-grandfather. He was born in Lejpuszki, the eldest known child of Piotr

and Krystyna. He was still living in the same zascianek in 1912. He was held at his baptism by Miss Ewa
Narkielun.
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Baptism record of Stanistaw Cybulski, 1859

Ypbanosuuv cv Eéoro Haprearonostoro drvéutiero.

were the peasants Andrzej Urbanowicz with Ewa Narkielun, a maiden.

Original text (Russian): Tvicsiua 6ocemvcomv nsmdecsimn desamozo 200a Mas 10 0ns 6o Meaeesirickomd npuxodckomv Pumcio-

Kamoauueckomv Kocmear oxpeuierv maadererv no umenu Cmariucaaso Ke. Menamiemv Toiuxesuuemv Hacmosameremv mozoxv Kocmera
Cb cosepuieriemM 6c1oXxb 00padosv mauticmea. Kpecmosv: ITiompa u Kpucmutwr ypoxdertiotr Hapicearonosoit Loi0yAbckuxb 3aKOHHOIXD
Cynpyz06v coitv, podusulitics cezo Mas 6 01 mozoxv npuxoda 6v 3acmrotir Aeiinyuikaxv. Bocnpiemtuxamu oviau Kpecmosre: Andpeii

In English: In the year eighteen hundred and fifty-nine, on the 10th day of May, in the Roman Catholic parish
church of Mielegiany, the priest Ignacy Tyszkiewicz, parish priest of this church, baptised an infant named
Stanistaw with all the rites of the sacrament. Son of the peasants Piotr and Krystyna née Narkielun, lawful

spouses Cybulski, born on 6 May of this year in the same parish, in the zascianek of Lejpuszki. The godparents

On 8 February 1887 Stanistaw married Aniela Bojaruniec from the village of Dubiszki. The marriage was

performed by the priest Antoni Sobolewski after three banns. The record names the parents of both bride

and groom, so one document shows at once two generations of both families.
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Fig. 10. Marriage record of Stanistaw Cybulski and Aniela Bojaruniec, register of the parish of Mielegiany for 1887, entry 21.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz -

220



Marriage record of Stanistaw and Aniela, 1887

Original text (Russian): Tuicsua 6ocembcomv éocemvdecsimv cedomazo 200a Pespars 6ocvmazo Ons 6o Meaezarckomv P. K. npuxodckomv
KocmeArv, IIpenod. kcerdsv Anmoniti Coboresckiit AOM. cezo Kocm. 1o mpoexpammom 0zAduleHiy usb Kouxv nepsoe 1zo, 6mopoe 220 u
mpembve 820 cezo Pespars npedv napodomo cobpasuiumes na aumypziio [...] Kp. Cmarucaasa Leidyavciazo rorouty 26[?] Aromv usv dep.
Aetinyuiexv cv Aneaeii bospyruestioir drvsuiero 25 Arono usv dep. Ayouuiexn, 060uxv cezo kocmera npuxoxanv [...] Kp. [lempa u
Kpucmunor yp. Hapxeatonosoii Lioioyrvckuxv sax. cyn. cuina co Pparua u Mapvannw yp. Quaunosuuestor bospyresv sax. cyn. dowepvio,
Opaxomv couemarv u 6 Auuro Llepieu mopxecmeero 0AG20CAO6UND 60 NPUCYMCHIGiL 616pbl JOCMOUHBIXD ceudromerett: Kp. Mameros
Tamro[? [na, Huxorasa TapalxJesuual?], Ocuna Ypbarosuua u Andpes Mactona u MHOZUXD OpY2UXd npu cemb HAX0OUSUUXCHL.

In English: In the year eighteen hundred and eighty-seven, on the eighth day of February, in the Roman
Catholic parish church of Mielegiany, the Reverend Antoni Sobolewski, administrator of this church, after three
banns, the first announced on 1 February, the second on 2 February and the third on 8 February before the
people gathered at Mass, joined in marriage the peasant Stanistaw Cybulski, a bachelor aged 26 (figure
uncertain) from the village of Lejpuszki, with Aniela Bojaruniec, a maiden aged 25 from the village of Dubiszki,
both parishioners of this church. He is the son of the peasants Piotr and Krystyna née Narkielun, lawful spouses
Cybulski. She is the daughter of Franciszek and Marianna née Filipowicz, lawful spouses Bojaruniec. The priest
solemnly blessed them in the face of the Church in the presence of trustworthy witnesses, the peasants Maciej
Tamiun (surname uncertain), Mikolaj Tarakiewicz (surname uncertain), J6zef Urbanowicz and Andrzej Masiun,

as well as many others present.

The record says that the groom was 26 years old. His baptism record shows that Stanistaw was 27 on his
wedding day. The ages written in marriage records and censuses at that time were given from memory
and often differ by a year or two from the true age. Among the witnesses at the wedding were Jozef

Urbanowicz and Andrzej Masiun. In the parish census of 1912 Stanistaw is a farmer in Lejpuszki. His

age is given there as 55. This census is the last document in which we meet Stanistaw.

Stanistaw's siblings How we know about him

Emilia 17 September 1861, Lejpuszki | baptism record, entry 137 of 1861, godparents Michat
Urban and Miss Rozalia Narkielun

Grazylda c. 1862 parish census of c. 1865, which gives her age as 3

Maciej c. 1864 parish census of c. 1865, which records him as a one-

year-old child

a daughter whose name date unknown parish census of 1863-1864, which records her as a one-
we do not know year-old child. She died in childhood

Aniela Cybulska née Bojaruniec (b. c. 1856-1858)

Birth c. 1856-1858, the village of Dubiszki in the parish of Mielegiany
Parents Franciszek Bojaruniec and Marianna née Filipowicz

Marriage 8 February 1887 in Mielegiany, to Stanistaw Cybulski

Children six, the youngest Leokadia (1900)

Last record parish census of 1912, Lejpuszki

Aniela was Romuald's great-grandmother. She grew up in Dubiszki, in a house full of children. The
parish census of 1862 lists her as the four-year-old daughter of Franciszek and Marianna. A census made
around 1865 gives her age as 9. From this we know that she was born between 1856 and 1858. Her
grandmother Ewa, widow of Andrzej Bojaruniec, lived in the same house at that time.
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After the wedding in 1887 Aniela moved to her husband's home in Lejpuszki. Her maiden name was

written down in four documents: the marriage record, the baptism records of Maciej and Leokadia and
the parish census of 1912. Leokadia herself wrote it for the fifth time in her form of 1960.

Aniela's siblings Birth

Izabela c. 1854

Domicela c. 1856

Jan c. 1859

Konstancja 3 June 1860, Dubiszki, baptised 10 June 1860, godparents Stanistaw Warnczun and
Miss Marta Bojaruniec

Stanistaw c. 1861

Ludwik c. 1864

Marriages between the Cybulski and Bojaruniec families were common in this parish. The parish census

of 1912 lists four other couples in which the husband was a Cybulski and the wife was born a Bojaruniec.

Piotr Cybulski (b. 1830) and Krystyna née Narkielun (b. 1831)

Piotr

born on the evening of 26 June 1830 in the zascianek of Lejpuszki, baptised on 29 June

1830

in Mielegiany

Piotr's parents

Tomasz Cybulski and Dorota née Cybulska

childhood

Krystyna born on the morning of 1 December 1831 in the zascianek of Mitasze, baptised on 6
December 1831 in Mielegiany

Krystyna's parents Maciej Narkielun and Agata née Talajun

Marriage premarital examination on 23 October 1855 in Mielegiany

Children five: Stanistaw (1859), Emilia (1861), Grazylda, Maciej and a daughter who died in

Piotr and Krystyna were Romuald's great-great-grandparents. Piotr was born in Lejpuszki and lived

there all his life. His godparents were Krzysztof Puzyrewski and an unmarried woman of the Cybulski

family.
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Fig. 11. Baptism record of Piotr Cybulski, Mielegiany parish register for 1830, entry 50.



Baptism record of Piotr Cybulski, 1830

Original text (Polish): Roku Panskiego Tysigcz[nego] Osmset[nego] Trzydziestego miesigca Czerwca dwudziestego dziewigtego dnia

w Mielyianskim Rzymsko=Katolickim Parafialnym kosciele ochrzczono z SS. Olejow niemowle imieniem Piotr od Xiedza Eskilego Zylinskiego
franciszkana. Pracowitych Tomasza i Doroty z Cybulskich Cybulskich slubnych matzonkow syn roku teraznieyszego miesigca Czerwca
dwudziestego szustego dnia wieczorem w tey Parafij w Zascianku Leypuszkach narodzony. Przymali do chrztu pracowity Krzysztof Puzyrewski
z Augustq[?] Cybulskq dziewkaq.

In English: On 29 June 1830, in the Roman Catholic parish church of Mielegiany, the Franciscan priest Eskil
Zylinski baptised with the holy oils an infant named Piotr. He is the son of the peasants Tomasz and Dorota née
Cybulski, lawfully married Cybulskis, born on the evening of the 26th of June of this year in this parish, in the
zaScianek of Lejpuszki. His godparents were the peasant Krzysztof Puzyrewski and Miss Augusta Cybulska (the

godmother's name is written unclearly).

Krystyna was born in the zascianek of Mitasze. When she was five, her mother Agata died in a chapel
fire. Around 1847, as a girl in her early teens, Krystyna moved to Malkowszczyzna. This village lies next

to Lejpuszki. Krystyna lived there for eight years, until her wedding.
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Fig. 12. Baptism record of Krystyna Narkielun, Mielegiany parish register for 1831, entry 163.

Baptism record of Krystyna Narkielun, 1831

Original text (Polish): Roku Panskiego Tysigcznego Osmsetnego Trzydziestego pierwszego miesigca Grudnia szostego dnia w Mielegianskim
Rzymsko Katolickim Parafialnym Kosciele ochrzczono z SS. Olejow niemowle Jmieniem Krystyna od W]X. Michata Jurewicza Wikarego tegoz
Kosciota. Pracowitych Macieja i Agaty z Talijunow Narkielunow slubnych matzonkow Cérka Roku tegoz miesiqgca Grudnia 1. dnia zrana w tey
Parafij w Zascianku Mitasze narodzona. Przymali do Chrztu pracowity Marcin Narkielun z Katarzyng Talijunownaq dziewkq.

In English: On 6 December 1831, in the Roman Catholic parish church of Mielegiany, Father Michat Jurewicz,
curate of this church, baptised with the holy oils an infant named Krystyna. She is the daughter of the peasants
Maciej and Agata née Talijun, lawfully married Narkieluns, born on the morning of the 1st of December of this
year in this parish, in the zascianek of Mitasze. Her godparents were the peasant Marcin Narkielun and Miss

Katarzyna Talijun.

Here the priest wrote the name of the zascianek as ,Miltasze”, while in later documents it appears as
Mitasze. The surname of Krystyna's mother was written in this parish in several ways: Talijun, Talejun

and Talajun. All these forms refer to one family.

Before the wedding the engaged couple came before the priest and, in front of witnesses, answered
twelve questions. This record was called a premarital examination. Piotr and Krystyna gave their
answers on 23 October 1855. They stated the names of their parents, their place of birth and their age.
Neither of them could write, so they signed with three crosses. Asked about her family's consent,
Krystyna answered that it had been given by her paternal uncle and more distant relatives. Her mother

had been dead for eighteen years.
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Fig. 13. Premarital examination of Piotr Cybulski and Krystyna Narkielun, Mielegiany, 23 October 1855. On the left are the printed

questions, on the right the answers written in by the priest.
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Premarital examination of Piotr and Krystyna, 1855

Original text (Polish): Dziato sie w Melegianach roku 1855 dnia 23 8bra. Examen przedslubny przy swiadkach czyniony zabierajacych sie do
stanu matzenskiego Cybulskich. 1. Mtodzian Piotr Cybulski Syn Tomasza i Doroty z Cybulskich Cybulskich slub. matzon. Krystyna corka
Macieja i Agaty z Talajunéw Narkielundw slubnych matzonkéw. 2. Miodzian rodem ze wsi Lejpuszek. Dziewica z zascianku Mitasze Parafii
Melegianskiej Plowialtu Swiecianskiego. 3. Mtodzian lat 24. Dziewica lat 20. 4. Rz. Katolickiego wyznania. 5. Stanu Pracowitego. 6. W tej
parafii w Lejpuszkach od urodzenia Mtodzian mieszka, a Dziewica od lat 8 w Matkowszczyznie. [...] 9. Za wiadomosciq narzeczonego Rodzicéw,
narzeczonej za$ Stryja i dalszej familii. [...] Piotr Cybulski XXX, Krystyna Narkielunéwna XXX.

In English: Mielegiany, 23 October 1855. Premarital examination of the Cybulskis, taken down in the presence of
witnesses. 1. The bachelor Piotr Cybulski, son of Tomasz and Dorota née Cybulski, lawfully married Cybulskis.
Krystyna, daughter of Maciej and Agata née Talajun, lawfully married Narkieluns. 2. The bachelor comes from
the village of Lejpuszki. The maiden comes from the zascianek of Mitasze in the parish of Mielegiany, in the
district of Swieciany. 3. The bachelor is 24 years old, the maiden 20. 4. Both are of the Roman Catholic faith. 5.
Both are of peasant status. 6. The bachelor has lived in this parish, in Lejpuszki, since birth. The maiden has lived
in Malkowszczyzna for eight years. 9. They marry with the knowledge of the groom's parents and, on the bride's
side, with the knowledge of her paternal uncle and more distant family. Signed with crosses: Piotr Cybulski and

Krystyna Narkielun.

The examination gives Krystyna's age as 20, but her baptism record shows she was almost 24. Piotr was
recorded as 24, while his baptism record shows he was 25. In the parish census of 1862 Piotr's house in
Lejpuszki is home to Piotr, his wife Krystyna, three-year-old Stanistaw, one-year-old Emilia, Piotr's

sixty-five-year-old mother Dorota and his brother Wincenty.
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Fig. 14. Parish census of Mielegiany parish, 1862, zascianek of Lejpuszki, house no. 2. At the top are the column headings from the same
page of the register. The two columns of numbers on the right are ages, men and women separately. Two Cybulski families lived in the same

house.

The Cybulski house in Lejpuszki in the parish census, 1862

Original text (Russian): Cmanucaaso Ljvioyavckiit 36 / 2Kena Anna 38 / Coirv @panyuwmexv 13 / Mameroii 11 / Anmoruii 9 /
Konemarnmuwo 7 / Yemuro 2 / Tempo Hvioyavcxiii 33 / 2Kena Kpucmuna 27 / Coito Cmariucaaso 3 / Jouo Emunia 1/ Bunkenmiii
Hwibyavckiit 26 / Aopoma Llvioyavckas 65 / Kpucmuna Ipaw[xc]yrnums[?] 25

In English: Stanistaw Cybulski, aged 36. Wife Anna 38. Sons: Franciszek 13, Maciej 11, Antoni 9, Konstanty 7,
Justyn 2. Piotr Cybulski 33. Wife Krystyna 27. Son Stanistaw 3. Daughter Emilia 1. Wincenty Cybulski 26. Dorota

Cybulska 65. Krystyna Praszkunisz (surname uncertain) 25.

Franciszek Bojaruniec (b. c. 1828) and Marianna née Filipowicz

Franciszek born c. 1828 in the village of Dubiszki

Franciszek's parents Andrzej Bojaruniec and Ewa née Bardzian

Marianna born in 1839 or later, village of Srakieliszki

Marianna's parents Adam Filipowicz and Konstancja née Mialisz

Marriage premarital examination on 21 November 1853 at the presbytery in Mielegiany
Children seven known: Izabela, Domicela, Aniela, Jan, Konstancja, Stanistaw and Ludwik
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Franciszek and Marianna were Romuald's great-great-grandparents and Aniela's parents. Franciszek
had lived in Dubiszki since birth. Marianna came from Srakieliszki. Both signed the premarital

examination with crosses.

Fig. 15. Premarital examination of Franciszek Bojaruniec and Marianna Filipowicz, presbytery in Mielegiany, 21 November 1853.

Premarital examination of Franciszek and Marianna, 1853

Original text (Polish): Dzialo si¢ w Plebanii Melegianskiej roku 1853 dnia 21 9bra. Examen przedslubny przy swiadkach czyniony
zabierajqcych sie do stanu matzenskiego Bojarunicow. 1. Mtodzian Franciszek Bojaruniec syn Andrzeja i Ewy z Bardziandw Bojaruricow slub.
matz. Dziewica Maryanna cérka Adama i Konstancyi z Miakiszéw Filipowiczow slub. matz. 2. Miodzian rodem ze wsi Dubiszek Parafii
Melegiansk[iej]. Dziewica rodem ze wsi Srakieliszek Parafii Melegiariskiej, oboje Plowialtu Swiecianskiego, Guber. Wilenskiej. 3. Miodzian lat 25
w wieku. Dziewica lat 18 od urodzenia. 4. Oboje Wyznania Rzymsko Katolickiego. 5. Oboje Stanu Pracowitego. 6. W tej Parafii mieszkajq oboje
od urodzenia, Miodzian w Dubiszkach, Dziewica w Srakieliszkach. [...] 9. Za wiedzq narzeczonych rodzicéw. [...] Franciszek Bojaruniec XXX,
Maryanna Filipowiczéwna XXX.

In English: Presbytery in Mielegiany, 21 November 1853. Premarital examination of the Bojaruniecs, taken down
in the presence of witnesses. 1. The bachelor Franciszek Bojaruniec, son of Andrzej and Ewa née Bardzian,
lawfully married Bojaruniecs. The maiden Marianna, daughter of Adam and Konstancja née Miakisz, lawfully
married Filipowiczes. 2. The bachelor comes from the village of Dubiszki in the parish of Mielegiany. The
maiden comes from the village of Srakieliszki in the same parish. Both are from the district of Swieciany in the
governorate of Vilnius. 3. The bachelor is 25 years old, the maiden 18. 4. Both are of the Roman Catholic faith. 5.
Both are of peasant status. 6. Both have lived in this parish since birth, the bachelor in Dubiszki, the maiden in
Srakieliszki. 9. They marry with the knowledge of the parents of both. Signed with crosses: Franciszek

Bojaruniec and Marianna Filipowicz.
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The examination gives Marianna's age as 18. However, her parents did not marry until the autumn of
1836. Her brother Jan was born in May 1838. So Marianna was born in 1839 at the earliest and was

younger on her wedding day than the record states.

The priests wrote the surname of Marianna's mother in two ways, Miakisz and Mialisz. In this chronicle

and on the family tree chart we use the form Mialisz.

The parish census of 1862 lists in Franciszek's house in Dubiszki his wife Marianna and their daughters
Izabela, Domicela, Aniela and Konstancja. In the following years the sons Jan, Stanistaw and Ludwik

were born. Franciszek's mother, the widow Ewa, lived with the family.
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Fig. 16. Parish census of Mielegiany parish, 1862, village of Dubiszki, house no. 4. At the top are the column headings from the same page of
the register. The third of the daughters is four-year-old Aniela, Leokadia’s future mother.

The house of Franciszek Bojaruniec in Dubiszki in the parish census, 1862
Original text (Russian): Oparnyuuexv bosapyreys 35 / 2Kena Mapiarna 30 / dowv Msabera 8 / domuvera 6 / Anera 4 / Konemanyis 2

In English: Franciszek Bojaruniec, aged 35. Wife Marianna 30. Daughters: Izabela 8, Domicela 6, Aniela 4,
Konstancja 2.

Tomasz Cybulski (c. 1801-1847) and Dorota née Cybulski

Tomasz son of Pawel and Krystyna, born c. 1801 in Malkowszczyzna, died 7 March 1847 in
Lejpuszki

Dorota also born a Cybulski, born c. 1797, still alive in 1862

Marriage 7 November 1820, village of Malkowszczyzna, parish of Mielegiany

Children seven: Marianna (1822), Elzbieta (1823), Stanistaw (1826), Rozalia (1828), Piotr (1830),
Anna (1832), Wincenty (1835)

Tomasz and Dorota were Piotr's parents. Both bore the same surname even before their wedding,
because there were very many Cybulskis in this parish. They married in Malkowszczyzna. The

witnesses were Stefan Cybulski and Krzysztof Bordzian.
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Fig. 17. Marriage record of Tomasz and Dorota Cybulski, Mielegiany parish marriage register for 1820, entry 18. Above the record is the

name of the village: Malkowszczyzna.

Marriage record of Tomasz and Dorota Cybulski, 1820

Original text (Latin): Anno 1820. die 7 9bris [...] benedixi Matrimonium inter Thomam Cybulski Juvenem et Dorotham Cybulska Virginem,
utrq[ue] Conditionis plebeae. Praesentibus Stephano Cybulski et Christophoro Bordzian.

In English: In the year 1820, on the 7th day of November, I blessed the marriage between the bachelor Tomasz
Cybulski and the maiden Dorota Cybulska, both of peasant status. Present were Stefan Cybulski and Krzysztof

Bordzian.

Their first daughter, Marianna, was born on 5 March 1822, still in Malkowszczyzna. Her godparents
were Stefan Cybulski and Marta Cybulska. By the autumn of 1823 the family was already living in
Lejpuszki. There ElZzbieta was born on 20 October, followed by more children. From then on Lejpuszki

was the home of the Cybulski family for three generations, right up to the birth of Leokadia.

Tomasz died in Lejpuszki on 7 March 1847. Two days later Father Jozef Rauba buried him.
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Fig. 18. Death record of Tomasz Cybulski, Mielegiany parish register of deaths for 1847, entry 15. At the top are the column headings from

the same page of the register. In the left margin is the surname ,, Cybulski”.

Death record of Tomasz Cybulski, 1847 (excerpts)

Original text (Polish): w Leypuszkach umart Pr. Tomasz Cybulski [...] Pozostatey wdowy Doroty mqz, majgcy lat Szesédziesigt [...] Zostawit

Synow Stanistawa, Piotra, Wincentego, Anny i Rozalij

In English: In Lejpuszki died the peasant Tomasz Cybulski, husband of his surviving widow Dorota. He was

sixty years old. He left sons Stanistaw, Piotr and Wincenty and daughters Anna and Rozalia.

The death record states that Tomasz was sixty. Two revision lists, however, recorded him differently: in
1816 as a fifteen-year-old in his father's house, in 1834 as a householder aged 33. So Tomasz was born

about 1801 and died at about 46. In those days priests recorded the age of the dead only approximately.

Dorota outlived her husband by at least fifteen years. In 1862, aged 65, she was living in Lejpuszki with
her son Piotr. Her daughter Rozalia married Michat Narkielun in 1854. A year later her son Piotr

married Krystyna Narkielun.
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Pawet Cybulski (c. 1782-1822) and Krystyna

Pawel son of Jan, born c. 1782, householder in Malkowszczyzna, died in 1822

Krystyna Pawel's wife, born c. 1786. Her maiden name is not known

Children Bartlomiej (born c. 1797, died in 1814), Tomasz (c. 1801), Lawryn (c. 1803), Marcjanna
(c. 1807), Jan (c. 1808)

Jan Pawel's father, the earliest ancestor of Leokadia with the surname Cybulski whom we
know by name

Pawel and Krystyna were the parents of Tomasz, the grandparents of Piotr and the great-grandparents
of Stanistaw. They lived in Malkowszczyzna, a village of the Polesie estate in the parish of Mielegiany.
The revision list of 1816 recorded Pawet as the householder of the first house in this village. Pawet was
then 34 and his wife Krystyna 30. Living with them were their sons Tomasz, Lawryn and Jan and their

nine-year-old daughter Marcjanna. The eldest son, Bartlomiej, had died two years earlier.

The next revision list was drawn up in April 1834. By then Pawetl was dead. The official added next to
his name that he had died in 1822. His son Tomasz had moved from Malkowszczyzna to neighbouring
Lejpuszki and become a householder there. The list calls him plainly , Tomasz, son of Pawel” and states
where he had come from. Living in Tomasz's house were his sons Stanistaw and Piotr and his two

younger brothers, Lawryn and Jan.

o mocabynei ;
e pesising coeTono Has Toro uncaa | Huwb na
) MYMRECKIIN HOAD S S e ' B
o ¥ 4 ; llplll‘)lr(.l()
=g |
\ AbTa Koraa muemio Abra,
2 Bt
] b ,74/6)“,(m NJ }j
7 % 1 proBbptm. llece s A0
A/ 4 ﬁ{ M{(»(/ Ze /a dlw /%l/(; WL(bl’é/ rt, R LTS W f
a 77(’2(«(1/{1& - ///4[(1(1(/4 (a/é; ARTEE , /4,»69 a 2

A_

((/{f/{(&@iﬁ/ } Z //M'/ /l/ " — —j?"’”‘/‘" e

&
e it ored 7,
7"%«41«4? ¢ Tttt SRS 2 7 {);{l‘lw B +1/’

[4 P | ceecced foblecunt W 4
f/ilméc/\/‘,} L ';/I/’, RIS SECSSRE S § W0 S ) /l

> //////mc ‘ // Vot Sl ol s srece

/
Deesenside v

/, /ﬂ(ﬁfl]Lf/(OZ /M//&{//L{ﬂ( /m/ ,Lja(/, ,agy,l//}:% 4—r

B

/0

Fig. 19. Revision list of the Polesie estate, April 1834, the page with the men. At the top is the printed heading of the columns. Above is the
house of Tomasz in Lejpuszki. Below is the start of the village of Malkowszczyzna with the entry for his father Pawet. The first number is the
age in the previous list of 1816, the last is the age in 1834.
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Tomasz Cybulski and his father Pawel in the revision list, 1834

Original text (Russian): 2. Tomawv [Tasaa cotv Ljvbyrvckiii, nepesederv cv depestu Marvkosuustvl cvo Ne 1, 33. Tomauia coinosvs:
Cmarucaasw, nosoposxdernviii, 8. [Tiompv, nosopoxderitiotii, 5. Tomauta Opamovs: Aaspurv 31, v 26. Aepests Marviosuusia. Kopentvie. 1.
ITasexv fna cotno Loioyavckiit 34, ymepo 1822.

In English: House two: Tomasz Cybulski, son of Pawel, moved from the village of Malkowszczyzna from
number 1, is 33 years old. Tomasz's sons were born after the previous list: Stanistaw is 8 and Piotr 5. Tomasz's
brothers: Lawryn is 31 and Jan 26. Village of Malkowszczyzna, inhabitants settled here of old. House one: Pawet

Cybulski, son of Jan, was 34 in the previous list, died in 1822.

Both lists call Pawel the son of Jan. Jan Cybulski, Pawel's father, is therefore Stanistaw's great-great-
grandfather. The lists say nothing more about Jan himself. Tomasz's wife Dorota also appears in the list

of 1834. Her age is given as 32. With her are two daughters, Marysia and Elzbieta.

Maciej Narkielun (b. 1803) and Agata née Talajun (d. 1837)

Maciej born on 27 January 1803 in the village of Jedance, baptised on 29 January 1803 in
Mielegiany

Maciej's parents Jézef Narkielun and Katarzyna née Zemay¢, village of Jedarice

Agata from the village of Tumentany, died on 25 June 1837 aged about 30

Agata's parents Mikotaj Talajun and Marianna, also born a Talajun, village of Tumentany

Marriage premarital examination on 19 November 1827 in Mielegiany

Children four known daughters: Marianna (1829), Krystyna (1831), Katarzyna (1834) and Ewa
(1835)

Maciej and Agata were Krystyna's parents. Maciej was born in Jedance. His godparents were Anna
Filipowicz and Krzysztof Zameycis, a relative of his mother. The priest then wrote the parents' surname
in the shorter form , Narkunowie”. Two years later, at the baptism of his brother Jan, it was already

,Narkielunowie”.
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Fig. 20. Entry for the baptism of Maciej Narkielun in the Mielegiany parish baptism register for 1803. Maciej’s entry is the lower of the two

lines. The columns are place, day of birth, day of baptism, name, parents, priest and godparents.

Baptism entry of Maciej Narkielun, 1803
Original text (Polish): Wies Jodarice / 27 Jan / 29 Jan /| Maciey / Jozef y Katarzyna Narkunowie pospollitego] stanu / X. Stan[istaw] Wierciniski

! Krzysztof Zameycis, Anna Filipowiczowa

In English: Place of birth: village of Jedance (in the register ,Jodance”). Born 27 January, baptised 29 January.

Name of the child: Maciej. Parents: J6zef and Katarzyna Narkun, of common status, that is peasants. Baptised by

Father Stanistaw Wierciniski. Godparents: Krzysztof Zameycis and Anna Filipowicz.
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In November 1827 Maciej and Agata came for their premarital examination. According to the record he
was 23 and she was 18. His baptism record shows that Maciej was then 24. Neither of them could write.

The witness was Jerzy Narkielun.
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Fig. 21. Premarital examination of Maciej Narkielun and Agata Talajun, Mielegiany, 19 November 1827, entry 38.

Premarital examination of Maciej and Agata, 1827

Original text (Polish): Dzialo si¢ w Melegianach Roku 1827 M[ie]sca Listopada dnia 19go. Examen przedslubny przy swiadkach czyniony
zabieraiqeych sig do Stanu Matzeniskiego. N°© 38. 1. Maciy Syn Jozefa [i] Katarzyny z Zunieyciow|?] Narkielun Mtody. Agata Corka Mikotaja

i Marjany z Talijunow Talijunowna mtoda. 2. Rodem mtody ze wsi Jedanciow a mloda ze wsi Tumentanow(?], oboie Parafij Melegianskiey
Plowia]tu Zawiley[skiego] Guber[nii] Wilenskiey. 3. Miody liczy lat dwadziescia trzy a mtoda lat osmnascie. 4. Oboie Religij Rzymsko-
Katolickiey. 5. Stanu pracowitego. 6. Mieszkaiq w tey Parafij mtody we wsi Jedanciach a mtoda we wsi Tumentaniach[?] od lat niepamietnych.
[...]19. Z woli Rodzicow zabieramy sie do Stanu Matzenskiego. [...] +++ Maciy Narkielun mlody, +++ Agata Talijunowna mioda. [...] +++ Jerzy
Narkielun, +++ Maciy Gryzyn[?]

In English: Mielegiany, 19 November 1827. Premarital examination taken down in the presence of witnesses,
number 38. 1. The groom Maciej Narkielun, son of Jézef and Katarzyna née Zemay¢ (the mother's surname is
written unclearly). The bride Agata Talajun, daughter of Mikotaj and Marianna née Talajun. 2. The groom comes
from the village of Jedarice and the bride from the village of Tumentany, both of the parish of Mielegiany in the
district of Zawilejski, in the governorate of Vilnius. 3. The groom is twenty-three years old and the bride
eighteen. 4. Both are of the Roman Catholic faith. 5. Both are of peasant status. 6. They have lived in this parish
since time immemorial, the groom in Jedance and the bride in Tumentany. 9. They marry by the will of their
parents. Signed with crosses: Maciej Narkielun and Agata Talajun. Witnesses, also with crosses: Jerzy Narkielun

and Maciej Gryzyn (surname uncertain).
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The district that in 1827 was called Zawilejski is the same district that later bore the name of Swieciany.

Their first daughter, Marianna, was born in 1829 in the village of Stomianka. By 1831 Maciej and Agata
were living in the zascianek of Mitasze. Krystyna, Katarzyna and Ewa were born there. On 25 June 1837
Agata died in a fire in the chapel at Poryngi. At least ten parishioners lost their lives in the same fire.
Among them were two other women of the Narkielun family. One was Marta, wife of Jan from the same
zascianek of Mitasze. The other was Wiktoria, wife of Jerzy. Agata was buried the next day in the parish
cemetery. Maciej was left alone with four daughters. Krystyna, the second of them, was five. The

youngest, Ewa, was not yet two.
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Fig. 22. Death record of Agata Narkielun, Mielegiany parish register of deaths for 1837, entry 67. At the top are the column headings from

the same page of the register. In the left margin is the surname , Narkielunowa”.
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Death record of Agata Narkielun née Talajun, 1837

Original text (Polish): Roku Pariskiego Tysigcznego Osmsetnego Trzydziestego Siddmego Miesigca Czerwea dwudziestego pigtego dnia

z Zascianka Mitaszy Prlacowita] Agata z Talejunow Narkielunowa przypadkiem w Kaplicy Poryngianskiej spalona zostata. Prawowitego
Macieja Narkieluna pozostatego wdowca Matzonka majgca od urodzenia mniej wiecej lat trzydziesci Parafianka Ko$ciota Melegiariskiego
zostawita po sobie Corki Maryanne, Krystyne, Katarzyne i Ewe. Ktdrej Ciato przez W.O.K. Justyna Kotowicza Wikarego [...] 26 Czerwca
pogrzebione zostato na Mogitach Parafialnych.

In English: On 25 June 1837 the peasant woman Agata Narkielun née Talajun, of the zascianek of Mitasze, was
burnt to death in an unfortunate accident in the chapel at Poryngi. She was the wife of Maciej Narkielun, who
was left a widower. She was about thirty years old and belonged to the parish of Mielegiany. She left daughters
Marianna, Krystyna, Katarzyna and Ewa. Her body was buried on 26 June in the parish cemetery by Father
Justyn Kotowicz, curate.

Siblings of Maciej Narkielun ‘ Birth

Marcin 1800

Jan 16 June 1805, in 1835 married Marta Waskowska
Magdalena and Katarzyna, twins 1808

Agata 1810

Btazej 13 August 1814
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J6zef Narkielun and Katarzyna née Zemay¢, Mikotaj and Marianna Talajun

These two couples are Krystyna's earliest known ancestors, her grandparents on her father's and her
mother's side. We know them from the premarital examination of 1827, which names them as the
parents of the young couple. Jozef and Katarzyna lived in Jedarnice and had seven children baptised
between 1800 and 1814. Mikotaj and Marianna lived in Tumentany. Before her marriage Marianna bore
the same surname as her husband. The revision list of 1834 calls Mikotaj the son of Jan and states that he
died in 1818. He was then about 52, so he was born about 1766. Marianna was still alive in 1834 and her
age was given as 63. An older list, from 1795, shows this household in the village of Tumentany. The
householder was a seventy-year-old widower, Jan Talajun, son of Jan. Living with him were his son
Mikotaj with his wife Marianna and their one-year-old son Krzysztof, as well as Jan's younger children,
Mateusz and Krystyna. So Jan Talajun was born about 1725. His father, also Jan, is the earliest ancestor

from this family whom we know by name.

Andrzej Bojaruniec and Ewa née Bardzian

Marriage 25 November 1817 in Mielegiany

Andrzej from the village of Dubiszki, born c. 1795, son of Michat and Katarzyna, died before
1862

Ewa née Bardzian, from the village of Buckuny, born c. 1795-1802, still alive in 1865

Children Marianna (23 August 1818), Piotr (4 November 1825) and Franciszek (c. 1828)

Andrzej and Ewa were Franciszek's parents and Aniela's grandparents. The marriage register of 1817
records only the villages the young couple came from, the day of the wedding, the names of the couple,
the priest and the witnesses. The couple came from Dubiszki and Buckuny. The wedding took place on
25 November. Andrzej Bojaruniec and Ewa Bordzian were married. The ceremony was performed by
Father Antoni Kurzatkowski. The witnesses were Piotr Bojaruniec and Krzysztof Bordzian. The couple

settled in Dubiszki, Andrzej's home village.
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Fig. 23. Marriage of Andrzej Bojaruniec and Ewa Bardzian in the Mielegiany parish marriage register for 1817. The entry for this marriage

is the second of the two lines. The columns are the couple’s place of residence, the day of the wedding, the names of those married, the priest

and the witnesses. Below the table the parish priest noted that 15 couples were married in the parish that year.
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Marriage of Andrzej Bojaruniec and Ewa Bardzian, 1817

Original text (Polish): Dubiszki, Buckuny / Listopada dnia 25. / Andrzey Bojaruniec, Ewa Bordzianowna / X. Antoni Kurzqtkowski / Piotr
Bojaruniec, Krzyszt. Bordzian. Zaslubionych w Parafii Melegianskiey par 15.

In English: Place of residence of the couple: Dubiszki and Buckuny. Day of the wedding: 25 November. Married:

Andrzej Bojaruniec and Ewa Bordzian. The marriage was performed by Father Antoni Kurzatkowski. Witnesses:

Piotr Bojaruniec and Krzysztof Bordzian. Below the table: 15 couples were married in the parish of Mielegiany.

The priest wrote the bride's surname as ,Bordzianowna”. In later documents this family is called
Bardzian.

TS (QJ !(J&J,?/g/‘ ' g :
S PR N i e SRR Tdon Wi
/37‘ lnno #5228 ol F G- B o Cravntamilocad §<‘w’. peciorei? ‘04«-. 201

7/

/ '( SR AL R Afcjv rru na/ T ,1//( —f /(: > (?)")M ﬁ7“"'"”‘"‘"
/Jz c5//(</ Py J/ \j‘a&wv‘ﬁ’ &5/¢/;1¢~M 4%.46:/ Aprriom ”%a reerretic u#—-,«)

Fig. 24. Baptism record of Piotr Bojaruniec, son of Andrzej and Ewa, Franciszek's elder brother. Mielegiany parish register for 1825, entry
137.

Baptism record of Piotr Bojaruniec, 1825

Original text (Latin): Dubiszki. 137. Anno 1825 die 8 9br. Ego Vincentius Lewanowicz Vicar. Meleg. baptisavi infantem nomine Petrum
natum 4 hujus filium Andreae Bojaruniec et Ewae pleb. Cor. Patr. Joannes Bojaruniec et Marjanna Bojaruniecowna.

In English: Dubiszki. Entry 137. In the year 1825, on the 8th day of November, I, Wincenty Lewanowicz, curate
of Mielegiany, baptised an infant named Piotr, born on the 4th day of this month, son of Andrzej Bojaruniec and

Ewa, a married couple of peasant status. The godparents were Jan Bojaruniec and Marianna Bojaruniec.

Andrzej died before 1862. Ewa lived to old age in the house of her son Franciszek. The parish census of
about 1865 lists her in Dubiszki as the householder's seventy-year-old mother. So she lived under one

roof with her granddaughter Aniela, Leokadia's future mother.

Michat Bojaruniec (b. c. 1763) and Katarzyna

Michat from the village of Dubiszki, son of Maciej, born c. 1763, still alive in 1816

Katarzyna Michat's wife, recorded with him in the revision lists of 1795 and 1816

Children Andrzej (c. 1795), Marcjanna (c. 1806), Agata (c. 1808), Marianna (c. 1812) and Michat
(c. 1813)

Michal's brothers Jan (died 1815) and Antoni (born c. 1788)

Michat and Katarzyna were the parents of Andrzej, the grandparents of Franciszek and the great-
grandparents of Aniela. They lived in Dubiszki in one house with the family of Jan, Michal's elder
brother. The revision list of July 1816 shows this house a year after Jan's death. Michal Bojaruniec is 53,
his wife Katarzyna is alive and their son Andrzej is 21. Michal's younger children are Marcjanna, Agata,
Marianna and three-year-old Michat. In the same house live two sons of the late Jan, Piotr and Jan, as
well as Antoni, whom the list calls Jan's brother. A year later, in November 1817, Andrzej married Ewa

Bardzian.
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Fig. 25. The Bojaruniec house in Dubiszki in the revision list of 11 July 1816, the page with the men. At the top you can see the printed

column headings. The first number is the age in the previous revision list of 1811, the second is the age in 1816.

The Bojaruniec house in Dubiszki in the revision list, 1816

Original text (Russian): fTna courv 11 [Tiompv 20, 24. Tlempa courro Andpeii nosopoxdenriont, 1. fna cotrv 21 Ao 14, 18. fna 6pamo
Muxarv bospyruyv 49, 53. Muxara coirosva: Andpeit 17, 21. Muxaiv nosopoxderitvtii, 3. Ana 6pamv 2it Anmoniit 24, 28.

In English: Jan's first son, Piotr, was 20 in the previous list and is 24 now. Piotr's son, Andrzej, was born after the
previous list and is one year old. Jan's second son, Jan, was 14 and is 18. Jan's brother, Michat Bojaruniec, was 49
and is 53. Michat's sons: Andrzej was 17 and is 21. Michal was born after the previous list and is 3. Jan's second
brother, Antoni, was 24 and is 28.

The entry begins on the previous page of the book with the head of the house. This was Jan Bojaruniec,
son of Maciej, beside whom the official noted that he had died in 1815. The women were listed on the
facing page. Katarzyna, Michal's wife, is recorded there as 30, although twenty years earlier she had
been recorded as 23. Ages in old revision lists were given only roughly. Both lists agree on Michal's age:
33 in 1795 and 53 in 1816.

Maciej Bojaruniec (b. c. 1710) and his father Samuel

Maciej son of Samuel, born c. 1710, head of a household in Dubiszki in 1795
Samuel Maciej's father, born c. 1680-1690, the earliest ancestor of Leokadia known by name
Maciej's sons Jan (born c. 1755, died 1815) and Michat (born c. 1763)

The Bojaruniec family was already living in Dubiszki in the 18th century. The revision list of 1795
recorded one house of that name there. The head of the house was Maciej, son of Samuel. Maciej was
then about 85, so he was born about 1710. Samuel, Maciej's father, must have been born about 1680-1690
and is the earliest ancestor of Leokadia whom we know by name. Living with Maciej were his two sons:
Jan with his wife Dorota and Michat with his wife Katarzyna and their one-year-old son Andrzej. This

one-year-old Andrzej is the future husband of Ewa née Bardzian.
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Fig. 26. The house of Maciej Bojaruniec in Dubiszki in the revision list of 1795. At the top you can see the column headings from the same

page. The numbers on the right are the ages of the men and women. The surname is written in the form , Baiarunis”.

The house of Maciej Bojaruniec in Dubiszki in the revision list, 1795

Original text (Polish): 3. Maciey Samula Syn Baiarunis 85. Synowie Jan 40, u iego Zona Dorota 29. Synowie Piotr 4, Ignacy 1. 2gi Michat 33,
u iego Zona Katarzyna 23. Syn Andrzey 1. Stuzebny Jer[zy] Marcina S. Baiarun 17.

In English: House number 3. Maciej Bojaruniec, son of Samuel, aged 85. His son Jan, aged 40, with his wife
Dorota, aged 29. Jan has two sons. Piotr is 4 and Ignacy is one year old. Maciej's second son, Michal, aged 33,

with his wife Katarzyna, aged 23. Michal's son, Andrzej, is one year old. The servant Jerzy Bojaruniec, son of

Marcin, aged 17.

Piotr, son of Jan, was Andrzej's first cousin on his father's side. His descendants also bore the name
Bojaruniec and were still living in Dubiszki, in the house next door, in the 1860s. Piotr's great-grandson,
Aleksander Bojaruniec, was born in Dubiszki on 11 July 1891. Aleksander died on 1 January 1949 and
lies with his wife Anna in the cemetery at Lidzbark Warminski, not far from Blanki, where Leokadia's
brothers settled after the war. Aleksander and Leokadia were fourth cousins. Aleksander's great-

grandson is

Adam Filipowicz (b. 1808) and Konstancja née Mialisz (b. 1814)

Adam born 3 July 1808 in the small town of Mielegiany, baptised 5 July 1808

Adam's parents Mateusz Filipowicz and Krystyna née Girdziusz, married 23 November 1802 in
Mielegiany

Konstancja born 23 June 1814 in the small town of Mielegiany, baptised 28 June 1814

Konstancja's parents Jan Mialisz and Krystyna née Subocz, married 22 November 1808 in Mielegiany

Marriage premarital examination 17 October 1836 in Mielegiany

Children Jan (7 May 1838) and Marianna (1839 or later)
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Adam and Konstancja were the parents of Marianna and the grandparents of Aniela. Both were born
and grew up in the small town of Mielegiany itself. Adam was baptised by the priest Stanistaw
Wiercinski. His godparents were Maciej Winciun and Marta Jaskowska (surname uncertain).

Konstancja's godparents were Jan Winciun and Katarzyna Bojarunowa.

2 Sl 5 i ili |
S | St ./M“/.;Zf-g-/,w‘waa o | Pt -///,,a«,,_ !
I° ‘V‘”‘%%/ .9" 4/-1/):« o7 2t .//‘:c—u« /1/()'1—,«,’ e »ﬂ_,,,;fiy‘z 20 ..0_,},’

Bt et Y E

Ve st /é’l

—

L.
Lo, /./a)ﬁz%./é/m:,e/ fo«x’w/?“-z)/, Z el B,

S f:‘cyﬂ"“" ‘”%o/é:%”-dl”“/’” W&-a_—é /6:‘«4/!:«,_ |

;
L : 7 74
i‘ el J T B S 4 et

Fig. 27. Adam Filipowicz's baptism entry in the baptism register of Mielegiany parish for 1808. Adam’s entry is the upper of the two lines.

The columns in turn are place, day of birth, day of baptism, name, parents, priest and godparents.

Baptism entry of Adam Filipowicz, 1808

Original text (Polish): Miasto Melegiany / 3 Jul. / 5 Jul. /| Adam / Mateusz Filipowicz y Krystyna pospollitegol stanu / X. Stan[istaw]
Wiercinski / Maciey Winciun, Marta Jaskowska[ ?]

In English: Place of birth: the town of Mielegiany. Born 3 July, baptised 5 July. Name of the child: Adam.

Parents: Mateusz Filipowicz and Krystyna, of common estate, that is, peasants. Baptised by the priest Stanistaw

Wiercinski. Godparents: Maciej Winciun and Marta Jaskowska (surname uncertain).
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Fig. 28. Konstancja's baptism entry in the baptism register of Mielegiany parish for 1814. The columns are the same as in Adam'’s baptism.

Baptism entry of Konstancja Mialisz, 1814
Original text (Polish): Melegiany / Jun 23 / Jun 28 / Konstancya / Jan Miakisz i Krystyna pospolitego stanu / X Stan. Wiercinski / Jan

Winciun, Katarzyna Bojarunowa
In English: Place of birth: Mielegiany. Born 23 June, baptised 28 June. Name of the child: Konstancja. Parents:
Jan Miakisz and Krystyna, of common estate, that is, peasants. Baptised by the priest Stanistaw Wiercinski.

Godparents: Jan Winciun and Katarzyna Bojarunowa.

Adam and Konstancja came to their premarital examination on 17 October 1836. Five relatives of the
bride came to the examination. One of them, Adam Miakisz, could sign his name, which was rare among
the peasants of this parish at the time. On the day of the examination Konstancja was 22, not 18 as

recorded. The groom, Adam Filipowicz, was 28, not 26 as recorded.

After the wedding Adam and Konstancja moved from the small town to the village of Srakieliszki. Their

daughter Marianna grew up there. From there she married into Dubiszki in 1853.
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Fig. 29. Premarital examination of Adam Filipowicz and Konstancja Mialisz, Mielegiany, 17 October 1836.

Premarital examination of Adam and Konstancja, 1836

Original text (Polish): Dzialo si¢ w Melegianach roku 1836 dnia 17 Pazdziernika. Examen przedslubny przy swiadkach czyniony zabierajgcych
sie do stanu matzenskiego. 1. Adam Filipowicz ml. Mat[eusza?] i Krystyny z Kryz...[?] on: ml. Konstancya Miakiszowna Jan[a] i Krystyny

z Suboczow. 2. Rodzili sig w m. Melegianach [...] w miasteczku Melegiany w tey Parafij. 3. Mtody ma lat 26. Narzeczona lat ma 18. 4. Oboie
wyznania Rzymsko-Katolickiego. 5. Oboje stanu pracowitego. 6. W tey parafij w miescie Melegianach od urodzenia [...] Adam Filipowicz +++,
Konstancya Miakiszowna +++. [...] Adam Miakisz, Michal Miakisz +++, Jerzy Miakisz +++, Tekla[?] Miakisz +++, Mikotay Miakisz +++. Xigdz
Justyn Kotowicz Wikary Melegiarski

In English: Mielegiany, 17 October 1836. Premarital examination written down in the presence of witnesses. 1.
The groom Adam Filipowicz, son of Mateusz and Krystyna (the mother's maiden name is written illegibly here,
other records show she was née Girdziusz). The bride Konstancja Miakisz, daughter of Jan and Krystyna née
Subocz. 2. Both were born in the small town of Mielegiany in this parish. 3. The groom is 26, the bride 18. 4. Both
are of the Roman Catholic faith. 5. Both are of peasant estate. 6. They have lived in this parish, in Mielegiany,
since birth. Signed with crosses: Adam Filipowicz and Konstancja Miakisz. Witnesses: Adam Miakisz, who

signed himself. Then Michat, Jerzy, Tekla (name uncertain) and Mikotaj Miakisz, who made crosses. Signed by

the priest Justyn Kotowicz, curate of Mielegiany.

Whose siblings Names and dates of birth

Siblings of Adam Filipowicz Bartlomiej (married Anna Bielijun in 1827), Michat (25 October 1814), Marta (1817)

Siblings of Konstancja née Krystyna (18 September 1812) and a brother born 4 April 1816, most probably Jerzy

Mialisz
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Mateusz Filipowicz and Krystyna née Girdziusz, Jan Mialisz and Krystyna née Subocz

These two couples are Aniela's earliest known ancestors on her mother's side. Both couples married in
the church at Mielegiany and both lived in the small town itself. Mateusz and Krystyna married on 23
November 1802. This is the earliest marriage in the whole of Leokadia's family recorded in the registers.
Jan and Krystyna married on 22 November 1808. Their witnesses were Michat and Maciej Subacz,

relatives of the bride.
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Fig. 30. Marriage record of Mateusz Filipowicz and Krystyna Girdziusz, marriage register of Mielegiany parish for 1802. Above the record
is the name of the place: Melegiany.

Marriage record of Mateusz Filipowicz and Krystyna Girdziusz, 1802

Original text (Latin): Anno D[omi]ni 1802 die 23 9bris Ego Antonius Kurzgtkowski Cur[atus] Meleg[ianensis] servatis omnibus benedixi
Matrimonium inter Mathaeum Filipowicz Juvenem et Christinam Girdziuszéwna Virginem Plebe[jlae conditionis. Praesentibus Christophoro
Girdziusz de Blazeiszki et Petro Mialisz de Melegiany.

In English: In the Year of Our Lord 1802, on the 23rd day of November, I, Antoni Kurzatkowski, parish priest of
Mielegiany, having observed all the regulations, blessed the marriage between the bachelor Mateusz Filipowicz

and the maiden Krystyna Girdziusz, of peasant estate. Present were Krzysztof Girdziusz of Blazejszki and Piotr

Mialisz of Mielegiany.

The revision list of 1834 recorded both families in the small town of Mielegiany and gave the fathers'
names of both householders. Mateusz Filipowicz, son of Dymitr, was then 53, so he was born about
1781. Jan Mialisz, son of Jan, was 46, so he was born about 1788. The list writes his surname as

,Miakisz”. An older revision list, from December 1795, tells us more about both fathers.

In 1795 Dymitr Filipowicz was the forester of the Polesie manor. The list recorded him among the manor
people as the forty-five-year-old son of Filip. Directly below him stands his fifteen-year-old son Mateusz,
who served at the manor as a huntsman's assistant. Dymitr was therefore born about 1750. His father
Filip is the earliest Filipowicz whom we know by name. The list writes Dymitr's name in the old form
Zmitr.
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Fig. 31. Revision list of 23 December 1795, the manor people of the Polesie manor. The two middle lines are the forester Dymitr Filipowicz

and his son Mateusz. The number on the right is the age.
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Dymitr Filipowicz and his son Mateusz in the revision list, 1795
Original text (Polish): Lesniczy Zmitroff Filipa Syn Filipowicz 45. Mysliwczyk Mateusz Zmitrowa Syn Filipowicz 15.

In English: Forester Dymitr Filipowicz, son of Filip, aged 45. Huntsman's assistant Mateusz Filipowicz, son of

Dymitr, aged 15.

In 1795 Jan Mialisz the elder was head of the third house in the village of Mielegiany. The list calls him
the son of Michatl and gives his age as 36 and his wife Magdalena's as 30. They then had three children:
twelve-year-old Krystyna, eight-year-old Jan and one-year-old Piotr. The eight-year-old Jan is
Konstangja's future father. Jan Mialisz the elder was therefore born about 1759 and Magdalena about
1765. Michal Mialisz, the father of Jan the elder, is the earliest ancestor from this family whom we know

by name.

A witness at the wedding of Mateusz and Krystyna was Piotr Mialisz of Mielegiany. Thirty-four years

later Adam, Mateusz's son, married Konstangja, a girl from the same Mialisz family.

A Bojaruniec from Dubiszki in the cemetery at Lidzbark

After the war Leokadia's brothers settled in Blanki near Lidzbark Warminski. In the cemetery at
Lidzbark lies Aleksander Bojaruniec (1891-1949), born in Dubiszki, her fourth cousin. His grandfather

and Leokadia's grandfather lived in neighbouring houses in 1862.
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Sources

The registers of Mielegiany parish are kept by the Lithuanian State Historical Archives in Vilnius. Some
of them are the parish's own books (fonds 3007). Others are copies which the parish priest sent each year
to the church authorities (fonds 604).

Document Where it is held

Revision lists of the Polesie estate from 1795, 1816 and 1834

fonds 515, inventory 15, volume 44 (1795), volume 335
(1816) and volume 638 (1834)

Baptism of Leokadia, 1900, entry 143, with a note of the

marriage in 1924

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 134

Baptism of Dominik Markowicz, 1897, entry 256, with

a note of the marriage

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 128

Parish census of Mielegiany parish, 1912

Archives in Vilnius, fonds 3007, inventory 41, book 12

Parish censuses of Mielegiany parish, 1862-1865

Archives in Vilnius, fonds 3007, inventory 41, book 9

Leokadia's identity card form, 1960

family document

Gravestone in Itawa, wedding portrait from 1924

family keepsakes

Memories of Romuald (June 2026) and (August 2026)

family recordings and notes

Baptisms of Maciej (1890, entry 167) and Hipolit (1896, entry
94)

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, books 120
and 126

Marriage of Stanistaw and Aniela, 1887, entry 21

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 115

Baptism of Stanistaw, 1859, entry 60

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 80

Baptism of Emilia, 1861, entry 137, baptism of Konstancja
Bojaruniec, 1860, entry 66

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, books 82
and 81

Premarital examinations from 1853 and 1855

Archives in Vilnius, fonds 3007, inventory 41, book 4

Premarital examinations from 1827 and 1836

Archives in Vilnius, fonds 3007, inventory 41, books 2
and 3

Baptism of Piotr Cybulski, 1830, entry 50

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 28

Baptism of Krystyna, 1831, entry 163, baptism of Piotr
Bojaruniec, 1825, entry 137

Archives in Vilnius, fonds 3007, inventory 41, book 1

Marriage of Tomasz and Dorota, 1820, entry 18

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 14

Baptism of Marianna Cybulska, 1822, entry 35

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 16

Death of Tomasz Cybulski, 1847, entry 15

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 67

Death of Agata Narkielun, 1837, entry 67

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 37, book 51

Baptisms and marriages of Mielegiany parish from 1802-
1818 (baptisms of Maciej Narkielun, Adam Filipowicz and
Konstancja, marriages from 1802, 1808 and 1817)

Archives in Vilnius, fonds 604, inventory 10, book 56,
available as FamilySearch film no. 7793569

Revision list of 1795, Mielegiany parish

Archives in Vilnius, fonds 515, inventory 15, book 44

Revision list of 1816, Polesie estate, village of Dubiszki

Archives in Vilnius, fonds 515, inventory 15, book 335
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Kashubia: the land of Mariola's ancestors

Mariola’s family comes from the other end of old Poland, from Kashubia. Her ancestors lived for at
least two hundred and fifty years in a dozen or so villages around Kartuzy. They were farmers on
poor, sandy land. Over that time their part of the country belonged in turn to Poland, to Prussia, to

Germany and to Poland again. This chapter tells what happened in Kashubia and what life was like

there.
/ : 4 . : (] r p 1‘ ' > ) 7 s >
Where Mariola's ancestors came from . . £ g
) 1% |, s g
' ‘ 3 de’ { 12 Szemud 73
§ . >, % et - { y
.‘( y 1 4 ol A
- e . /]
POLAND 13 Febno @ 14 Jelenska Huta L j /
‘ / 10 Kielno /
15 Otaliyno\ o~/
¥ 7 ’
/ 11 Pomleczyno\. ® ‘® 17 Czeczewo : -" i
° L/ 20 Trzy Rzeki g ,;"
Y : 5 Sianowo Sy 7
M. h ) 4 & -
1 Mirachowo ; B Y PrzodROW(/) t il
L g 9 Kosowo v, \s
24 S?erakowwe 6 Garéz\. : . 19. Smoldzino m g
= - 7 ‘ /- 22 -Gdansk-Kokoszki /
y ‘ T 18 Stare Grzybno )
4 thmieln,oA . y b 21 Kartuzy » # &%
, { _®  @.3 Huta Borzestowska ' }
J W 2 Borzestowo % VG , f
Is )/ 0y P L y / /:,/
2 y 7 ) ¢
e - A ’ % ¥ o
7 Kisto'on, ‘ 8 Kamienica Szlachecka =/ ,
. 4 i
I 4 ’ j piid / o
) // 4 /'* / {
oig 5V ey
Ve o 25
£ p= ey FV - :
by, 23 Stezyca ; /
g A g ~ / /
[ ! 4
. 10 km ; $
Y E 4 ; € § terrain:.Copernicus EUZDEM; $R‘F)T(l'SGS). Mapzen. Water, borders and rivers: © OpenStreetMap, Natural Earth

Fig. 1. The home country of Mariola’s family, west of Gdansk. The numbers are explained in the chapter ,Places” near the end of the
chronicle. Base map: terrain relief from Copernicus EU-DEM and SRTM data, water © OpenStreetMap.

Who the Kashubians are

The Kashubians are Slavs who have lived by the Baltic, west of Gdansk, for more than a thousand years.
They have their own language, Kashubian, closely related to Polish. At home they spoke Kashubian and
in church they prayed in Polish. Almost all the Kashubians around Kartuzy were Catholics. For

centuries this faith set them apart from their German neighbours, who were mostly Protestants.

The Kartuzy country is beautiful but hard to farm. It is a land of hills, lakes and forests left behind by the
glacier. The soil here is sandy and full of stones. Winter lasts longer than further inland. Rye, oats and
buckwheat grew well here, as did potatoes from the 18th century. A farmer earned extra from fish in the
lake, from felling timber and from grazing sheep. Nobody made a fortune on land like this. The skill lay

in keeping the farm going and handing it on to the next generation.
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Where the name of the Kashubians comes from, according to Jan Dtugosz

The chronicler Jan Dlugosz was already writing about the Kashubians in the 15th century. At the
beginning of his ,,Annals” he explains the names of various tribes. He derives the name of the
Kashubians from their dress. They were supposedly named after the folds into which they arranged
their clothes: the word ,huba” meant a fold and ,kasz” was the command ,fold it”. Dtugosz took this

explanation from the older Greater Poland Chronicle. Today's linguists explain the name differently.

Item Kassubyanye °), aplicatione rugarum in vestimentis, quibus primum
vestiri consueverant (Huba enim in Polonico seu Slavonico dicitur ruga,
Kasz autem dicitur plica in modo imperativo); item Trwanyanye ?), ab

Fig. 2. Jan Dtugosz, , Annals”, book one, in the Krakow edition of 1873, page 58. The sentence about the Kashubians begins with the words

Item Kassubyanye”.

Jan Dlugosz on the name of the Kashubians, 15th century

Original text (Latin): Item Kassubyanye, a plicatione rugarum in vestimentis, quibus primum vestiri consueverant (Huba enim in Polonico seu
Slavonico dicitur ruga, Kasz autem dicitur plica in modo imperativo).

In English: Further, the Kashubians, named from the laying of folds in the garments in which they used to dress
in former times. For ,,huba” means a fold in Polish, that is, in Slavonic. And , kasz” means ,fold” in the

imperative mood.

The Pomeranian dukes and the Teutonic Knights (until 1466)

In the Middle Ages Gdansk Pomerania was ruled by local dukes. The last of them, Msciw¢j, bequeathed
his duchy to Duke Przemyst, later King of Poland. After MSciwoj's death in 1294 Pomerania was united
with Poland. It did not last long. In 1308 the Teutonic Knights! seized Gdansk. A year later they took the

whole of Gdanisk Pomerania. They ruled it for almost a hundred and fifty years.

Under the Teutonic Knights a monastery was founded that gave Kartuzy its name. At the end of the 14th
century Carthusians settled here, monks who lived in silence, each in his own small house. The
monastery was given the surrounding villages. The peasants of those villages worked for the monks
from then on. Mirachowo, later the village of the Bobkowski family, was under the Teutonic Knights the

seat of an official who administered the whole area.

In 1454 the people of Prussia rebelled against the Teutonic Knights and submitted to the King of Poland.
The war lasted thirteen years. Both sides hired soldiers who lived by plunder, so the villages of
Pomerania were burned and looted many times over. In 1466 peace was made at Torun and Gdansk

Pomerania returned to Poland.

Royal Prussia: three hundred years in Poland (1466-1772)

The lands recovered from the Teutonic Knights were called Royal Prussia. Kashubia belonged to the
Pomeranian Voivodeship. The villages were of three kinds. Some belonged to the king and were run by

a starost, who lived in Mirachowo. Others belonged to the Carthusian monastery. The rest were owned

! The Teutonic Knights were a German order of knights who settled on the lower Vistula in the 13th century and built their own state
there, with its capital at Malbork.
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by the nobility. A peasant either did labour service? or paid rent, depending on who owned his village.

In Kashubia the better-off farmers were called gburs®.

Mirachowo, the village of the Bobkowski family, was in those days the chief town of a district. Szymon
Starowolski, in his description of Poland from the 17th century, lists seven districts of the Pomeranian
Voivodeship: Cztuchéw, Tuchola, Swiecie, Tczew, Zukowo, Puck and Mirachowo. In the same passage
he mentions the Carthusian monastery near Gdansk and adds that it is the only monastery of this order

in the whole of Prussia.

Fig. 3. The manor house in Mirachowo, the former seat of the starost. Photo: Gdaniec, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 3.0.

Kashubia was also home to an unusually large number of petty nobility. These were people with a coat
of arms and a surname taken from their family village, who ploughed their own fields themselves and

lived just like peasants. The only thing that set them apart from a peasant was their personal freedom.

Those three hundred years were not peaceful. Kashubia lay next to Gdansk, the richest city of the Polish-

Lithuanian Commonwealth, so every war over Gdansk was fought on Kashubian fields.

e The wars with Sweden in 1626 to 1629 and 1655 to 1660. The Swedes landed on the coast and
besieged Gdanisk. Their troops took food, horses and money from the villages. Anyone who refused
had his farmstead burned.

e The Great Northern War of 1700 to 1721. Swedish, Saxon, Polish and Russian armies passed through
Kashubia in turn. In 1709 to 1711 came the plague*. Nearly half the inhabitants of Gdansk died then.
Around Kartuzy whole villages were emptied of people.

e The siege of Gdansk in 1734. Russian and Saxon troops besieged the city for several months and all

that time lived off the surrounding villages.

After every war the villages had to be settled anew. The district governor or the monastery would bring

in new farmers and give them afew years free of dues. That is why in many Kashubian villages

2 Labour service (in Polish panszczyzna) was a peasant's unpaid work on his lord's fields, usually several days every week.
3 A gbur was, in Kashubia, a well-off farmer with his own land.
* The plague was a highly contagious disease for which there was no cure at the time. In the past it was called the pestilence.
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surnames appear in the registers quite suddenly. Grzegorz Bobkowski, Mariola's earliest known

ancestor on her father's side, was born about 1741, a few years after the last of these wars.

Under the King of Prussia (1772-1871)

In 1772 Russia, Prussia and Austria took part of Poland's lands for the first time. Kashubia went to the
King of Prussia, Frederick II. So Grzegorz Bobkowski was born a subject of the King of Poland and died
in 1820 a subject of the King of Prussia. His son Pawel came into the world in 1779, already under the

new rule.

Prussia was a state of officials and soldiers. The new authorities recorded every farm and imposed
higher taxes. The royal and monastic villages were taken over by the Prussian treasury. Every area had
to supply recruits for the Prussian army. In offices and courts German was required, a language the

peasants did not know.

In 1806 and 1807 Napoleon's war with Prussia passed through Kashubia. In the spring of 1807 French
and Polish troops besieged Gdansk and their units were quartered in Kashubian villages. Pawel
Bobkowski was twenty-eight at the time. Gdansk then became a free city with a French garrison for
a few years. In 1813 the Russians and Prussians besieged it for almost a year. The countryside had to

feed first one army, then the other. These years left poverty and debts behind them.

The most important change came afterwards. In 1807 the King of Prussia abolished serfdom and in the
years that followed the peasants were given ownership of the land they farmed. They did not get it for
free. They had to hand over part of their land to the lord or the state, or pay for it in instalments over
decades. From then on a Kashubian farmer owned his own land. That is why in 19th-century records
Mariola's ancestors appear as farm owners. In 1826 the Prussian authorities closed the Carthusian

monastery.

Owning land did not mean prosperity. The farm usually went to one son or son-in-law. The elderly
parents retired on a life annuity, which meant they handed over the land in return for a room, fuel and
food until they died. The other children had to be paid off, or they went into service with other farmers
and worked as labourers without land. In the 1840s blight destroyed the potatoes all over Europe and

famine came to Kashubia. Cholera, spread by dirty water, also returned several times.

In the German Empire (1871-1920)

In 1871 Prussia unified Germany and the German Empire was created. Chancellor Bismarck regarded
Catholics and Poles as a threat to the new state. A struggle against the Catholic Church began, which
was called the Kulturkampf, the struggle for culture. Priests were punished and removed from their
parishes. From 1874 births, marriages and deaths were recorded by a German official rather than by the
priest. In school only German was allowed, in the end even for religion lessons. The state bought land

from Poles and settled Germans on it.
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Verlag: Otto Ebhlors, Carthaus, 76

Fig. 4. Kartuzy on a German postcard from c. 1900. The words , Gruss aus Carthaus” mean , Greetings from Kartuzy”. Published by Otto

Ehlers, Wikimedia Commons, public domain.

The Kashubians answered with stubbornness. They held on to their faith, their language and their land.
They set up their own cooperatives and banks, so that a farmer in need would not have to sell his land to
a German. Even so, poverty pushed people out into the world. In the second half of the 19th century

thousands of Kashubians left for America, for the mines of Westphalia and for work in Gdanisk.

In 1914 the First World War broke out. The Kashubians were German citizens, so they served in the
German army and died on the fronts in France and Russia. Women, old men and children were left in

the villages and towards the end of the war there was not enough bread.

In Poland again, but on the border (1920-1939)

After the war the Kartuzy district returned to Poland. The Polish army entered it in February 1920, after
a hundred and forty-eight years of Prussian rule. Wladystaw Bobkowski, Mariola's grandfather, was

born in 1901 a subject of the German Emperor and in 1920 became a citizen of Poland.

Gdansk did not return to Poland. It became a separate Free City under the protection of the League of
Nations. The border ran a few kilometres from Przodkowo and Otalzyno and the neighbouring villages
of Kokoszki and Matarnia already lay on the other side. Farmers who for generations had taken grain
and butter to the market in Gdansk now had to cross a customs border. In these years Poland built its

own port at Gdynia and many young Kashubians found work there.

The Second World War (1939-1945)

The Germans occupied Kashubia in the first days of September 1939 and at once annexed it to their state.
That autumn the executions began. In the forests of Piasnica near Wejherowo and at Kaliska near
Kartuzy thousands of people were shot: priests, teachers, officials, activists and ordinary farmers whom
someone had denounced. Many families were thrown off their farms and deported and their land was
given to German settlers. Not far away, near Gdansk, the Germans set up the Stutthof concentration

camp.
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From 1942 the Germans forced the Kashubians to sign the German national list. Anyone who refused
faced a camp or the deportation of the whole family. Anyone who signed was taken into the German
army. In this way thousands of Kashubians were sent to the front against their will. Many of them

crossed over to the other side at the first opportunity and joined the Polish army in the West.

In March 1945 the front passed through Kashubia. The Red Army drove the Germans back towards
Gdansk and Gdynia. Soviet soldiers treated this land as a conquered part of Germany. They looted
farms and harmed women and they deported many men to work deep inside the Soviet Union. Alojzy
Bobkowski, Mariola's father, was six when the war began and twelve when it ended. Teresa née Rompa,

her mother, was a year younger.

What this means for Mariola's family
The history of Kashubia differs from the history of the Vilnius region, but it leads to similar conclusions.

First, staying put was an achievement. The Bobkowski family is recorded in Mirachowo without
a break from 1779. They survived the Napoleonic wars, famine and Germanisation. Every generation,

down to Mariola, was born in Kashubia.

Second, a farm could support only one family. So in every generation some of the children left for
another village, for a town or for abroad. That is why Mariola's family has so many villages and so many

surnames.

Third, the language of the documents says nothing about nationality. The records of Mariola's
ancestors are in Latin and German, because that was the language the authorities required. The people

they concern were Kashubians and Catholics.

Jan Dtugosz's words about the name of the Kashubians come from the first book of his , Annals”
(Krakow edition of 1873, page 58). The districts of the Pomeranian voivodeship are listed by Szymon
Starowolski in his work ,,Polonia” (Wroctaw edition of 1734, page 38).
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The Bobkowski family and related families

The Bobkowski family were Kashubian farmers from Mirachowo near Kartuzy, recorded in that
village without a break since 1779. Alojzy Bobkowski, Mariola’s father, came from this family. In this
chapter we describe him and all his ancestors: the Bobkowski, Kaminski, Konkel, Stankowski, Gronda,
Block, Bach, Uzdrowski and Hirsch families.

Grzegorz Bobkowski and Marianna
Mirachowo. Grzegorz born c. 1741, died in 1820

3

Pawel Bobkowski and Franciszka née Kaminska

Pawet born in 1779 in Mirachowoe, married in 1811 in Chmielno

]ozef Bobkowski and Ewa née Konkel

Jozef born c. 1820, married in 1851 in Sianowo

Aleksander Bobkowski and Lucja née Gronda

| Aleksander born in 1858, married in 1891

Wiadystaw Bobkowski and Helena née Bach
Wiadystaw born in 1901 in Mirachowo, farmer in OtalZyno

¥

Alojzy Bobkowski and Teresa née Rompa
Alojzy born in 1933 in Otalzyno, both killed in 1994

+

I Mariola Lukaszewicz née Bobkowska

born in 1958, married Romuald Eukaszewicz

Fig. 1. The diagram shows who followed whom: seven generations of the Bobkowski family, from Grzegorz of Mirachowo to Mariola.

How to read documents from Kashubia

From 1772 to 1920 Kashubia belonged to Prussia and then to Germany. The previous chapter tells that
story. This part explains what the documents of Mariola's ancestors from those times look like and how
to read them. At home they spoke Kashubian, in church they prayed in Polish and Latin and at the office

they had to deal with matters in German.

The oldest church registers in this area were kept by the priest in Latin, in full sentences. In the 1820s
and 1830s the Prussian authorities introduced printed tables with German headings in the parishes.
From then on one baptism or marriage is one row of the table, often stretched across two facing pages of
the register. These tables have one drawback: at a marriage they do not give the couple's parents. Here

we learn the parents from baptism records and death records.

From 1 October 1874 every birth, marriage and death also had to be reported at the state civil registry
office, in German the Standesamt!. The official filled in a printed form by hand, read it out to the person

reporting and gave it to them to sign. Thanks to this we know which of the ancestors could sign their

! The Standesamt was the Prussian civil registry office, working in Kashubia from 1874.
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name. The registry records are very precise and give even the hour of birth or death. Every German and

Latin record quoted here has a Polish translation beneath it.

The German officials wrote the names of villages and surnames in their own way. So the same village

has two names in the records and the same surname has several spellings.

Polish name Name in German records What the place is

Mirachowo Mirchau the Bobkowski village, a dozen or so kilometres north-west of
Kartuzy, Sianowo parish

Otalzyno Ottalsin, Otalsin the Bach village north of Kartuzy, near Pomieczyno

Pomieczyno Pomietschin village with a civil registry office, next to Otalzyno

Kartuzy Carthaus, Karthaus district town

Przodkowo Seefeld parish village east of Kartuzy

Sianowo Schwanau village with the church attended by the people of Mirachowo

Stare Grzybno Alt Grzybno, Gribno the Hirsch village just outside Kartuzy

A few German words also recur in the records, telling us who someone was. ,Bauer” is a farmer.
,Besitzer” and ,Eigentiimer” mean the owner of a farm. ,Arbeiter” is a labourer without land of his
own. , Altsitzer” is an old farmer in retirement: he had handed his land over to a son or son-in-law and
in return had aroom, fuel and food with him until he died. ,Abbau” is an outlying farm, that is,

a farmstead built out in the fields away from the main village.

Alojzy Bobkowski (1933-1994)

Birth 19 September 1933, Otalzyno

Parents Wiadystaw Bobkowski and Helena née Bach, farmers in Otalzyno

Siblings Wiadystawa (1934-2009), Rajmund (1936-2004), Irena (1939-2009), Eugeniusz (1946-
2024)

Marriage c. 1956 in the church at Przodkowo, to Teresa Rompa

Children Mariola (b. 23 April 1958 in Kartuzy, baptised 25 May 1958) and

Death 2 May 1994, Gdansk-Kokoszki, together with his wife

Alojzy was Mariola's father. He was born on 19 September 1933 in Otalzyno, the eldest of the five
children of Wiadystaw and Helena. After him came Wtadystawa, Rajmund, Irena and the much younger

Eugeniusz. All of them were born in OtalZzyno, already in independent Poland.

Alojzy's childhood fell in the war years. In 1950, within ten weeks, he lost his grandfather and his
mother. Jan Bach, Helena's father, died in Otalzyno on 11 August 1950 and Helena herself died on 22
October of the same year. Alojzy was seventeen at the time and the youngest of his siblings, Eugeniusz,

was four. Alojzy's father, Wiadystaw, outlived his wife by almost sixteen years.

About 1956 Alojzy married Teresa Rompa from Przodkowo, a year younger than him. They married in
the church at Przodkowo, the same church where successive generations of Teresa's family had married
since 1855. In 1958 their daughter Mariola was born In 1978 Mariola

married in the same church at Przodkowo and her husband was Romuald Fukaszewicz.
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Mariola's baptism

Mariola Teresa was born on 23 April 1958 in Kartuzy. A month later, on 25 May 1958, she was baptised
in the parish church of the Assumption of the Blessed Virgin Mary in Kartuzy. The baptism register
recorded her under number 95. Her parents were living in Kartuzy at the time and Alojzy worked as an

electrician.

The church where Mariola was baptised is the former church of the Carthusian monastery?, from which
the town took its name. The founding of this monastery was described in the 15th century by the
chronicler Jan Dtugosz. He writes that the monastery stood between two lakes, four miles from Gdansk
and that the place was named Mary's Paradise. It was founded by a Polish knight, Jan of Rusocin, whose
coat of arms showed a lion with the head of a sturgeon. The first monks were brought from Prague. The

monastery was founded in 1382 and Mariola was baptised in its church 576 years later.

4
0

Fig. 2. The former Carthusian church in Kartuzy, seen from the cemetery. The roof is shaped like a coffin lid, which was meant to remind the
monks of death. Mariola was baptised in this church. Photo Panek, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 4.0.

Jan Dlugosz on the founding of the monastery at Kartuzy, 15th century

Original text (Latin): Octava die mensis Augusti, Carthusiensium monasterium inter duos lacus de prope villam [...] quatuor miliaribus

a civitate Gdansk distantem, in Wladislaviensi diocesi fundatur et locus ex eo tempore Paradisus Marie vocitari ceptus est. Fundatum est autem
monasterium predictum per lohannem Rusczinsky militem nacione et genere Polonum nobilem, qui pro insigniis nobilitatis sue leonem cum
capite sturionis deferebat.

In English: On the eighth day of August a Carthusian monastery was founded in the diocese of Wloctawek,
between two lakes, near a village four miles distant from the city of Gdansk. From that time this place began to
be called Mary's Paradise. The monastery was founded by the knight Jan Rusczinsky, a Pole by nation and by

lineage, a nobleman, who as the sign of his nobility bore a lion with the head of a sturgeon.

Mariola's godparents were Helena and Robert Golnau from Gdanisk. Helena was Teresa's elder sister

and her husband Robert worked on the railway. Both signed the register in their own hand. In the same

2 The Carthusians are a religious order with a very strict rule. The monks live in separate little houses, keep long silences and pray in
solitude.
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church, on 7 October 1972, Mariola was confirmed, which the priest added to the register next to her

baptism.

e
iek, wyznanie 7

Fig. 3. Baptism of Mariola Teresa Bobkowska, baptism register of the parish of the Assumption of the Blessed Virgin Mary in Kartuzy, entry
95 0f 1958. At the top is the left-hand page of the register, where the child and the parents were recorded. At the bottom is the right-hand

page with the godparents and the note about confirmation.

Baptism register of the parish in Kartuzy, entry 95 of 1958

Original text (Polish): Ochrzczona: Mariola Teresa Bobkowska. Urodzona 23 1V 1958 w Kartuzach, ochrzczona 25 'V 1958 w Kartuzach.
Ojciec: Alojzy Bobkowski, lat 25, katolik, elektryk, Kartuzy. Matka: Teresa z domu Rompa, lat 23, katoliczka, Kartuzy. Rodzice polaczeni
matzenstwem katolickim. Ojciec chrzestny: Robert Golnau, lat 30, katolik, kolejarz, Gdansk. Matka chrzestna: Helena Golnau, lat 27, katoliczka,
bez zawodu, Gdansk. Podpisy rodzicéw chrzestnych: Golnau Robert, Golnau Helena. Wpisy: bierzmowana 7 X 1972 r. w Kartuzach.

In English: Baptised: Mariola Teresa Bobkowska. Born 23 April 1958 in Kartuzy, baptised 25 May 1958 in
Kartuzy. Father: Alojzy Bobkowski, aged 25, Catholic, electrician, Kartuzy. Mother: Teresa née Rompa, aged 23,
Catholic, Kartuzy. Parents joined in Catholic marriage. Godfather: Robert Golnau, aged 30, Catholic,
railwayman, Gdansk. Godmother: Helena Golnau, aged 27, Catholic, no occupation, Gdarisk. Signatures of the

godparents: Golnau Robert, Golnau Helena. Notes: confirmed 7 October 1972 in Kartuzy.
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Fig. 4. Mariola’s baptism certificate, issued by the parish in Kartuzy on 8 October 2026 from the baptism register

Baptism certificate, parish of the Assumption of the Blessed Virgin Mary in Kartuzy, 8 October 2026

Original text (Polish): Rok i numer ksiggi chrztéw: 1958 / 95. Imie i nazwisko: Mariola Teresa Bobkowska. Imig ojca: Alojzy, wyznanie
rzymskokatolickie. Imig matki: Teresa, z domu Rompa, wyznanie rzymskokatolickie. Miejsce i dzien urodzenia: Kartuzy, 23.04.1958. Data

i miejsce chrztu: 25.05.1958. Chrzestni: Helena i Robert Golnau. Uwagi w ksiedze chrztow: nie odnotowano. Data i miejsce bierzmowania
07.10.1972, parafia Wniebowziecia Najswigtszej Maryi Panny w Kartuzach.

In English: Year and number in the baptism register: 1958 / 95. Name and surname: Mariola Teresa Bobkowska
Father's name: Alojzy, Roman Catholic. Mother's name: Teresa, née Rompa, Roman Catholic. Place and date of
birth: Kartuzy, 23.04.1958. Date and place of baptism: 25.05.1958. Godparents: Helena and Robert Golnau. Notes

in the baptism register: none recorded. Date and place of confirmation: 07.10.1972, parish of the Assumption of
the Blessed Virgin Mary in Kartuzy.

The disaster at Kokoszki

Alojzy and Teresa were killed together on 2 May 1994 at 19:01 in Kokoszki, a district of Gdansk. They
were travelling on a PKS coach that ran from the village of Zawory through Kartuzy to Gdansk. They
had boarded it in Zukowo, on their way back from visiting their daughter Mariola, their son-in-law
Romuald and their grandchildren. A worn tyre on the coach burst. The vehicle left the road and crashed.
Thirty-two people were killed and 43 were injured. To this day it is the road accident with the highest

number of victims in Poland. Alojzy was sixty years old and Teresa was fifty-nine
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Fig. 5. The wrecked coach at the scene of the disaster in Kokoszki, by the tree it hit. The photograph was taken in May 1994. Photo Bogustaw
Nieznalski, archive of ,, Dziennik Battycki”.

On 31 October 1997 a memorial plaque was unveiled at the scene of the accident. The names of Alojzy
and Teresa Bobkowski head its list of victims.

Fig. 6. The plaque with the names of the 32 victims at the scene of the disaster in Gdarsk-Kokoszki, on Kartuska Street. Photograph from
2024. Photo Przemystaw Koztowski / www.gdansk.pl.

Teresa née Rompa (1934-1994)

Teresa, Alojzy's wife, was born on 20 October 1934 in Przodkowo. She was the youngest of the five
daughters of the shoemaker Augustyn Rompa and Helena née Kreft. The next chapter is devoted to her
family, that is, the Rompa, Kreft, Draws and Potrykus families.
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Wiadystaw Bobkowski (1901-1966)

Birth 22 March 1901 at twelve noon, Mirachowo

Parents Aleksander Bobkowski and Lucja née Gronda

Wife Helena née Bach (1907-1950), daughter of Jan Bach and Franciszka née Hirsch
Children Alojzy (1933), Wiadystawa (1934), Rajmund (1936), Irena (1939), Eugeniusz (1946)
Home farm in Otalzyno

Death 26 May 1966

Wiadystaw was Mariola's grandfather. He was born in Mirachowo, the village where the Bobkowski

family had lived for generations. Four days after his birth his father, Aleksander Bobkowski, went to the

civil registry office in Mirachowo and reported the birth of his son. The official recorded Aleksander as

a farm owner and Aleksander signed the record in his own hand, in a firm and clear script.
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Fig. 7. Birth record of Wtadystaw Bobkowski, civil registry office in Mirachowo, entry 50 of 1901. At the bottom is the father’s signature:
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Birth record of Wladystaw Bobkowski, 1901

Original text (German): Nr. 50. Mirchau, am 26. Maerz 1901. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Besitzer Alexander Bobkowski, wohnhaft in Mirchau, katholischer Religion, und zeigte an, dafd von der Lucia Bobkowski,
geborenen Grunda, seiner Ehefrau, katholischer Religion, wohnhaft bei ihm, zu Mirchau in seiner Wohnung am zwei und zwanzigsten Maerz des
Jahres tausend neunhundert eins mittags um zwolf Uhr ein Knabe geboren worden sei und dafs das Kind den Vornamen Wladislaw erhalten habe.
Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Alexander Bobkowski.

In English: No. 50. Mirachowo, the 26th day of March 1901. Before the undersigned registrar there appeared
today the farm owner Aleksander Bobkowski, known to him personally, residing in Mirachowo, of the Catholic
religion. He declared that Lucja Bobkowska née Grunda, his wife, of the Catholic religion, residing with him,
gave birth in Mirachowo in his dwelling on the twenty-second day of March in the year one thousand nine
hundred and one at twelve noon to a boy and that the child was given the name Wtadystaw. Read out, approved

and signed: Aleksander Bobkowski.

Here the official wrote the mother's maiden name as ,Grunda”. In other records of this family it is

written ,,Gronda” and that is the form we use in the chronicle.

Wriadystaw did not stay in Mirachowo. He married Helena Bach from Otalzyno and settled in her home
village, a dozen or so kilometres east of Mirachowo. They farmed together in Otalzyno and all five of
their children were born there. Helena died on 22 October 1950, aged forty-three. Wiadystaw died on 26
May 1966.

Child ‘ Birth ‘ Death

Alojzy 19 September 1933, Otalzyno 2 May 1994, Gdansk-Kokoszki
Wriadystawa 20 November 1934, Otalzyno 2009

Rajmund 24 December 1936, Otalzyno 2004

Irena 25 March 1939, Otalzyno 2009

Eugeniusz 25 February 1946, Otalzyno 2024

Helena née Bach (1907-1950)

Helena, Wtadystaw's wife, came from the Bach family of Otalzyno. We write about her, her parents and

her grandparents below, in the part about the Bach family.

Aleksander Bobkowski (b. 1858)

Birth 15 February 1858, Mirachowo

Parents Jozef Bobkowski and Ewa née Konkel

Siblings brother Franciszek, married in 1884 to Julianna Klein

Marriage 26 January 1891, civil registry office Kamienica Szlachecka, to Lucja Julianna Gronda

Children four sons: Wtadystaw (1901), Antoni, Jakub and Jan

Occupation farmer on his own land in Mirachowo

Last trace in March 1914 he was living in Mirachowo and reported his mother's death at the
registry office

Aleksander was Mariola's great-grandfather. He spent his whole life in Mirachowo, where he farmed his

own land. He took over the farm from his father Jozef, who at the end of his life lived with him in
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retirement. His mother's death record of 1914 gives Aleksander's place of residence as , Mirchau Abbau”.

So his house did not stand in the middle of the village but on an outlying farm among the fields.

Aleksander came to the registry office three times on family matters and three times signed the record in
his own hand. In August 1889 he reported his father's death. In March 1901 he reported the birth of his
son Wladystaw. In March 1914 he reported his mother's death. These three records, all with the same

signature, link three generations of the Bobkowski family.

Aleksander married late, at almost thirty-three. His wife was twenty-year-old Lucja Julianna Gronda
from Thalheim, a settlement belonging to the Niedeck estate, today's Kamienica Szlachecka near Stezyca.
They had a civil wedding on 26 January 1891 at the registry office for the Kamienica Szlachecka area, to
which the bride's village belonged. The record names the parents of both, so a single document shows

two families at once.
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Fig. 8. Marriage record of Aleksander Bobkowski and Eucja Julianna Gronda, Kamienica Szlachecka registry office, entry 3 of 1891. The
photograph shows the first page of the record, with the details of the couple and their parents.
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Marriage record of Aleksander Bobkowski and Lucja Gronda, 1891 (first page)

Original text (German): Nr. 3. Bojestowo, am sechs und zwanzigsten Januar tausend acht hundert neunzig und ein. Vor dem unterzeichneten
Standesbeamten erschienen heute zum Zweck der Eheschlieffung: 1. der Besitzer Alexander Bobkowski, der Personlichkeit nach bekannt,
katholischer Religion, geboren den fiinfzehnten Februar des Jahres tausend acht hundert fiinfzig und acht zu Mirchau Kreis Carthaus, wohnhaft
zu Mirchau, Sohn des zu Mirchau verstorbenen Bauern Joseph Bobkowski und dessen Ehefrau Eva Bobkowski gebornen Konkel, wohnhaft zu
Mirchau. 2. die ledige Lucia Julianna Gronda, der Personlichkeit nach bekannt, katholischer Religion, geboren den dreifiigsten Dezember des
Jahres tausend acht hundert siebenzig zu Thalheim Gutsbezirk Niedeck, wohnhaft zu Thalheim, Tochter des zu Thalheim verstorbenen
Rentenbauern Johann Gronda und dessen Ehefrau Julianna Gronda geborenen Bloc[k], wohnhaft zu Thalheim.

In English: No. 3. Bojestowo, on the twenty-sixth day of January, one thousand eight hundred and ninety-one.
Before the undersigned registrar there appeared today for the purpose of marriage: 1. the farm owner
Aleksander Bobkowski, known in person, of the Catholic faith, born on the fifteenth of February one thousand
eight hundred and fifty-eight at Mirachowo in the district of Kartuzy, residing at Mirachowo, son of the late
farmer J6zef Bobkowski of Mirachowo and his wife Ewa Bobkowski née Konkel, residing at Mirachowo. 2. Miss
Lugja Julianna Gronda, known in person, of the Catholic faith, born on the thirtieth of December one thousand
eight hundred and seventy at Thalheim in the manorial district of Niedeck (Niedeck is today Kamienica

Szlachecka near Stezyca. Thalheim was a settlement of that estate), residing at Thalheim, daughter of the late

Rentenbauer Jan Gronda of Thalheim and his wife Julianna Gronda née Block, residing at Thalheim.

The record calls the bride's father a “Rentenbauer®”. This was a farmer who was paying off his farm to

the state in yearly instalments called rent.

In the photograph the last letter of the bride's mother's maiden name is covered by the stamp of the State
Archive in Gdansk, so only the letters “Bloc” can be seen. The full name, Block, is given in her husband's

death record of 1882 and in their marriage record of 1849.
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Fig. 9. Marriage record of Aleksander Bobkowski and Lucja Julianna Gronda, entry 3 of 1891. The photograph shows the second page of the

record, with the witnesses and signatures.

3 A Rentenbauer was, in Prussian records, a farmer who paid off his farm to the state in yearly instalments.
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Marriage record of Aleksander Bobkowski and Lucja Gronda, 1891 (second page)

Original text (German): Als Zeugen waren zugezogen und erschienen: 3. der Eigenthiimer Peter Treder, der Personlichkeit nach bekannt, fiinf
und vierzig Jahre alt, wohnhaft zu Thalheim. 4. der Besitzer Joseph Pioch, der Personlichkeit nach bekannt, vierzig Jahre alt, wohnhaft zu Moisch,
Kreis Carthaus. In Gegenwart der Zeugen richtete der Standesbeamte an die Verlobten einzeln und nach einander die Frage: ob sie erkliren, dafs
sie die Ehe mit einander eingehen wollen. Die Verlobten beantworteten diese Frage bejahend und erfolgte hierauf der Ausspruch des
Standesbeamten, dafs er sie nunmehr kraft des Gesetzes fiir rechtmifSig verbundene Eheleute erklire. Vorgelesen, genehmigt und von beiden
Eheschlieflenden und dem zweiten Zeugen unterschrieben, dagegen von dem ersten Zeugen wegen Schreibensunkunde mit dessen Handzeichen
versehen. Alexander Bobkowski. L. Bobkowski geborene Gronda. Joseph Pioch. xxx. Der Standesbeamte R. Korber.

In English: As witnesses there were called and appeared: 3. the farm owner Piotr Treder, known in person, aged
forty-five, residing at Thalheim (a settlement of the Niedeck estate, today Kamienica Szlachecka). 4. the farm
owner Jozef Pioch, known in person, aged forty, residing at Mojusz in the district of Kartuzy. In the presence of
the witnesses the registrar asked the betrothed, each separately and in turn, whether they declared that they
wished to marry each other. The betrothed answered in the affirmative, whereupon the registrar pronounced
that by virtue of the law he now regarded them as lawfully joined spouses. Read, approved and signed by both
parties to the marriage and by the second witness, while the first witness, who cannot write, made his mark.

Alexander Bobkowski. L. Bobkowski née Gronda. Joseph Pioch. xxx. The registrar R. Korber.

Lucja signed in her own hand, already with her new surname: “L. Bobkowski geborene Gronda”, that is,

Bobkowski née Gronda.

Aleksander's four sons
Mariola remembers that Aleksander had four sons. Wladystaw, her grandfather, farmed at Otalzyno.
Antoni settled in Kisewo near Lebork, Jakub in Jeleriska Huta, while Jan stayed in the family village of

Mirachowo.

tucja née Gronda (b. 1870)

Lucja, Aleksander's wife, was born on 30 December 1870 at Thalheim. She was the daughter of Jan
Gronda and Julianna née Block. In March 1901, when Wladyslaw was born, she was thirty and lived
with her husband at Mirachowo. We write about her family below, in the part about the Gronda and

Block families.

Jozef Bobkowski (c. 1820-1889)

Birth c. 1820, Mirachowo

Parents Pawet Bobkowski and Franciszka née Kaminska

Siblings among them Anna (1823) and Katarzyna (1835)

Marriage 1851, church at Sianowo, to Ewa Konkel

Children Aleksander (1858) and Franciszek

Occupation farmer at Mirachowo, at the end of his life retired on his son's farm
Death 17 August 1889, half past seven in the evening, Mirachowo
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Jozef was Mariola's great-great-grandfather. He was born and died at Mirachowo. The baptism register
of Sianowo parish from around 1820 is damaged, so we know his year of birth only from the age given

in his death record. The record says that in 1889 Jozef was sixty-nine.

In 1851, the same year in which his father Pawel died, J6zef married Ewa Konkel of Mirachowo at
Sianowo. He farmed at Mirachowo. In old age he handed the farm over to his son Aleksander and
stayed on with him in retirement, provided for for life. He died on 17 August 1889 in his son's house.

The next day Aleksander reported his death at the registry office.
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Fig. 10. Death record of Jozef Bobkowski, Mirachowo registry office, entry 99 of 1889. The death was reported and the record signed by his

son Aleksander.

Death record of Jozef Bobkowski, 1889 (with one omission)

Original text (German): Nr. 99. Mirchau, am 18ten August 1889. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Bauer Alexander Bobkowski, wohnhaft zu Mirchau, und zeigte an, daf$ der Altsitzer Josef Bobkowski, neun und sechzig Jahre
alt, katholischer Religion, wohnhaft zu Mirchau, geboren zu Mirchau, verheirathet gewesen mit Eva, geb. Konkel, Sohn der verstorbenen Bauer
Paul und Catharina, geb. (unbekannt), Bobkowski’schen Eheleute, zu Mirchau, in der Anzeigenden Wohnung, am siebzehnten August [...]
nachmittags um sieben ein halb Uhr verstorben sei. Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Alexander Bobkowski.

In English: No. 99. Mirachowo, 18 August 1889. Before the undersigned registrar there appeared today the
farmer Aleksander Bobkowski, known to him in person, residing at Mirachowo. He reported that the retired
farmer Jozef Bobkowski, aged sixty-nine, of the Catholic faith, residing at Mirachowo, born at Mirachowo,
married to Ewa née Konkel, son of the late Bobkowski couple, the farmer Pawet and Katarzyna née (unknown),
died at Mirachowo in the informant's dwelling on the seventeenth of August [...] in the afternoon at half past

seven. Read, approved and signed: Aleksander Bobkowski.

In this record Jézef's mother is called Katarzyna. The registrar did not learn her surname. Her grandson

Aleksander gave the registrar her first name from memory. He did so thirty-six years after his
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grandmother's death and got it wrong. Three records written in her lifetime, the marriage of 1811 and

the baptisms of her children in 1823 and 1835, all call her Franciszka née Kaminski.

Ewa née Konkel (c. 1826-1914)
Ewa, Jozef's wife, outlived him by twenty-five years and lived to about eighty-eight at Mirachowo. We

write about her and her family below, in the part about the Konkel and Stankowski families.

Pawet Bobkowski (1779-1851)

Birth 13 January 1779, Mirachowo

Baptism 16 January 1779, Sianowo parish

Parents Grzegorz Bobkowski and Marianna

Siblings Marianna (b. 1782, d. 1806) and Wojciech (b. c. 1786, d. 1806)

Marriage 25 February 1811 at Chmielno, to Franciszka Kamiriska

Children six were alive in 1853, among them Jdzef (c. 1820), Anna (1823) and Katarzyna (1835)
Occupation farmer at Mirachowo

Death 26 August 1851, Mirachowo

Pawet was Joézef's father. His baptism record of 1779 is the oldest document in which a priest recorded
the Bobkowskis of Mirachowo as a family: father, mother and child. He was baptised by the curate from

Chmielno. His godparents were Szymon Wolafik and Marianna Labuda.

Fig. 11. Baptism record of Pawet Bobkowski, Sianowo parish register, 16 January 1779. The priest underlined the surname “Bobkowski”.

Baptism record of Pawetl Bobkowski, 1779

Original text (Latin): Mirachowo. Die 16. Jan: A. R. D. Antoni Lewinski[?] Vic. Chmielne[nsis] bptizavit Infant[em] n[omilne Paulum filium
Gregorii Bobkowski et Marianna L. C. filium natum [die] 13. hujlus]. Plat]rni fuere Simon Wolafik[?] et Marian[na] Labudowna.

In English: Mirachowo. On the 16th of January the Reverend Antoni Lewiniski, curate of Chmielno, baptised

a child named Pawet, son of Grzegorz Bobkowski and Marianna, lawful spouses, born on the 13th day of this

month. The godparents were Szymon Wolafik and Marianna Labudéwna.

Pawet had a sister Marianna and a brother Wojciech. Both died at Mirachowo in December 1806, six

days apart: Wojciech (aged twenty) on 2 December and Marianna (aged twenty-two) on 8 December.
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Dates so close together suggest that an infectious disease was going round the village at the time. Pawet

was the only child of his parents who, as far as we know, went on to have a family.

On 25 February 1811 Pawel married Franciszka Kaminiska in the church at Chmielno. He was thirty-two.
The couple settled at Mirachowo. Their children were baptised at Sianowo. When Franciszka died in

1853, six of their children were still alive. We know three of them by name.

Child Birth ‘ Baptism and godparents
Jozef c. 1820, Mirachowo the register for these years is damaged
Anna 27 September 1823 29 September 1823 at Sianowo, godparents Maciej and Anna
Miotk
Katarzyna 23 September 1835, 27 September 1835 at Sianowo, godfather Michat Kaminski
Mirachowo

Below is the entry of the marriage of Pawet and Franciszka from the Chmielno parish register. Under it

is the entry of the baptism of their daughter Anna from the Sianowo parish register.
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Fig. 12. Entry of the marriage of Pawet Bobkowski and Franciszka Kaminska, Chmielno parish marriage register, entry 15 of 1811. Above

the entry the priest wrote the year and the name of the bride’s village. At the very bottom the next entry, number 16, begins.
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Entry of the marriage of Pawel Bobkowski and Franciszka Kaminska, 1811

Original text (Latin): 1811. 15. Huta Borzestowa. Die 25 Februarii Praemissis 3bus bannis Continuis Diebus Festivis inter missarum Solemnia
nullo[que] impedimento Canonico detecto Ego Antonius Levinski Parochus [Chmielnensis] Honestum Paulum Bobkowski juvenem annorum 25
de villa Mirachowo Parochia Strzepcz et Honestam Franciscam Kaminska Virginem annorum 24 de Huta Borzestowska Parochia [Chmielnensis]
interrogavi Eorum[que] mutuo Consensu habito per verba de praesenti matrimonio Conjunxi Praesentibus Testibus Nobili Ignatio Lebierski[?] et
Civi Bernensi[ ?] Michaele Wilech[?]. Sponsus Gbur.

In English: The year 1811. Entry 15. Borzestowska Huta. On the 25th of February, after three banns published on
successive feast days during solemn masses and having found no canonical impediment, I, Antoni Lewinski,
parish priest of Chmielno, asked the honest Pawet Bobkowski (a bachelor aged 25 from the village of Mirachowo
in the parish of Strzepcz) and the honest Franciszka Kaminska (a maiden aged 24 from Borzestowska Huta in the
parish of Chmielno). Having received their mutual consent, I joined them in marriage with words spoken in the
present tense. In the presence of the witnesses: the noble Ignacy Lebierski[?] and the burgher of Koscierzynal?]
Michat Wilech[?]. The groom a gbur.

The priest wrote that the groom was twenty-five, although according to his baptism record Pawel was
thirty-two. He placed Mirachowo under the parish of Strzepcz, because the church at Sianowo was then
a daughter church of Strzepcz. The word “gbur” at the end of the entry meant a well-to-do farmer in
Kashubia.

Fig. 14. Entry of the baptism of Anna Bobkowska, Sianowo parish baptism register, entry 62 of 1823. The top edge of the page is torn off. The

village name visible below the entry is already the heading of the next record.
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Entry of the baptism of Anna Bobkowska, 1823

Original text (Latin): [62?] Die 29 Septembris ego Julianus Goralski[?] Vicarius baptizavi Infantem die 27 ejusdem mensis natam ex honestis
Paulo Bobkowski et Francisca Kaminska legitimis conjugibus Parochianis hujus. impositum est nomen Anna. Patrini fuere Matthias et Anna
Miotk.

In English: [62?7] On the 29th of September I, Julian Gdralski[?], curate, baptised a child born on the 27th of the
same month to the honest Pawet Bobkowski and Franciszka Kaminska, lawful spouses, parishioners of this

place. The name Anna was given. The godparents were Maciej and Anna Miotk.

Pawet died at Mirachowo on 26 August 1851, aged seventy-two.

Franciszka née Kaminski (d. 1853)

Franciszka, Pawel's wife, came from Borzestowska Huta in Chmielno parish, a village about ten
kilometres south of Mirachowo. Several Kaminski families lived in Borzestowska Huta and
neighbouring Borzestowo at that time. One of them, Michal Kaminski, was a blacksmith and leaseholder
at Borzestowko. In 1835 the godfather of Katarzyna, Franciszka's daughter, was also a Kaminski named

Michat. The records do not name Franciszka's parents.

The marriage record of 1811 says the bride was twenty-four, so she was born about 1787. After her
husband's death Franciszka stayed at Mirachowo in retirement, provided for for life, with six children,
four of them grown up and two still under age. She outlived Pawet by only two years. She died on 16
October 1853 at eight in the evening and was buried on 20 October. As the cause of death the priest
wrote “Altersschwéche”, that is, the weakness of old age. In this record the priest gave her age as fifty-
five, eleven years less than follows from the marriage record. The ages of the dead were estimated by

eye in those days.

Fig. 15. Death of Franciszka Bobkowska née Kaminski, Sianowo parish register of the dead, entry 31 of 1853. The entry runs across two
facing pages of the book. At the top are the heading and three lines from the left-hand page. Below them are the heading and the continuation

of the same three lines from the right-hand page. Franciszka’s line is the middle one.
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Entry of the death of Franciszka Bobkowska née Kaminski, 1853 (middle line)

Original text (German): Mirchau | 31 | Franziska Bob=kowski gb: Kaminski, Altsitzerin | 16 (sechszehn) October abends 8 Uhr | 20

(zwanzig)sten October | 4. majorenne Kinder und 2. minorenne Kinder | Altersschwiche | 55

In English: Mirachowo. Entry 31. Franciszka Bobkowska née Kaminska, a retired farmer's widow provided for
for life. Died on the 16th (sixteenth) of October in the evening at 8 o'clock. Buried on the 20th (twentieth) of

October. Left 4 children of age and 2 children under age. Cause of death: weakness of old age. Age: 55 years.

Grzegorz Bobkowski (d. 1820) and Marianna née Ztochowski

Grzegorz born between 1741 and 1756, died 11 May 1820 at Mirachowo, buried 13 May
Marianna née Ztochowska, born c. 1758, died 6 February 1817 at Mirachowo, buried 8 February
Children Pawet (1779), Marianna (1782, d. 1806), Wojciech (c. 1786, d. 1806)

Grzegorz's second

marriage

21 June 1817 at Sianowo, to Barbara Picok

Home

Mirachowo, Sianowo parish

Grzegorz and Marianna are the earliest Bobkowskis from whom we can trace the family without a break

down to Mariola. They were farmers at Mirachowo. They had at least three children, of whom only

Pawet survived into adulthood.

Marianna's maiden name is not given in any baptism record of her sons or in her death record. It is given

in the baptism of her daughter Marianna on 19 March 1782. There the priest recorded the child's parents

as Grzegorz Bobkowski and Marianna Ztochowska.

Fig. 16. Baptism of Marianna Bobkowska, Sianowo parish baptism register, 19 March 1782. The record begins with the name of the village,

Mirachowo, written in large letters.
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Baptism of Marianna Bobkowska, 1782

Original text (Latin): Mirachowo. Die 19na Mar. Idem bptzovi Infantem nomine Mariannam Infl. Gregorii Bobkowski et Mariannae Ztochowska
L.C. filiam. Patrini fuerunt Marianna Kwidzynska et Joann. Czaja.

In English: Mirachowo. On the 19th of March the same priest baptised a child named Marianna, daughter of

Grzegorz Bobkowski and Marianna Ztochowska, lawful spouses. The godparents were Marianna Kwidzynska

and Jan Czaja.

Marianna died on 6 February 1817, aged fifty-nine. The priest first wrote “widow” next to her name,

then crossed the word out and added “wife of Grzegorz” above the line, because her husband was alive.
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Fig. 17. Death record of Marianna Bobkowska, Sianowo parish register of the dead, 6 February 1817. Above the line the addition “uxor

Gregorij”, meaning “wife of Grzegorz”, can be seen.

Death record of Marianna Bobkowska, 1817

Original text (Latin): Mirachowo. uxor Gregorij. Die 6 Februarij obiit Marianna Bobkowska [skreslone: vidua] Annor. 59, Sacramentis munita
et sepulta est in Coemeterio die 8 ejusdem.

In English: Mirachowo. Wife of Grzegorz. On the 6th of February died Marianna Bobkowska [crossed out:

widow], aged 59, having received the sacraments. She was buried in the cemetery on the 8th of this month.

In the same year, on 21 June 1817, Grzegorz married for the second time, to the widow Barbara Picok.
The marriage record says he was sixty-one and his wife thirty-eight. He lived with her for less than three
years. He died on 11 May 1820. His death record gives his age as seventy-nine. The two records therefore

differ by fifteen years, so Grzegorz was born between 1741 and 1756.
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Fig. 18. Second marriage of Grzegorz Bobkowski, Sianowo parish marriage register, 21 June 1817.

Second marriage of Grzegorz Bobkowski, 1817 (extract)

Original text (Latin): Mirachowo. Die 21 Junij [...] honestos Gregorium Bobkowski viduum Annor. 61 et Barbaram Piochowal?] viduam
Annor. 38 in Ecclesia Parochiali Strzepcen. interrogavi [...] testibus Michaele Lemanczyk et Adalberto Baranowski.

In English: Mirachowo. On the 21st of June [...] the honest Grzegorz Bobkowski (a widower aged 61) and
Barbara Piochowa[?] (a widow aged 38) I asked in the parish church at Strzepcz [...] in the presence of the

witnesses Michat Lemanczyk and Wojciech Baranowski.
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Fig. 19. Death record of Grzegorz Bobkowski, Sianowo parish register of the dead, entry 37 of 1820.

Death record of Grzegorz Bobkowski, 1820

Original text (Latin): Mirachowo. 37. Die 11ma Maij: mortuus est Gregorius Bobkowski vir uxoris Barbarae, Sacramentis munitus, habens

Annos 79, et sepultus 13 ejusdem.

In English: Mirachowo. 37. On the 11th of May died Grzegorz Bobkowski, husband of Barbara, having received

the sacraments, aged 79. Buried on the 13th of this month.

The Sianowo parish register of the dead contains an even older Bobkowski from the same village. Jan
Bobkowski died at Mirachowo on 14 August 1788, aged about seventy-five, so he was born about 1713.
Jan's age suggests that he may have been Grzegorz's father, but the record does not say how Jan was

related to Grzegorz, so he does not appear on the family tree chart.

The Konkel and Stankowski families: the family of Ewa, Jozef's wife

Marcin Stank and Ewa
Garez, Chmielno parish. Still alive in 1778.

Marcin Stankowski and Katarzyna née Reglin
Marcin born in 1778, married in 1804 at Chmielno

Magdalena Stankowska and Konkel of Mirachowo
Magdalena born in 1805 at Garcz

!

| Ewa née Konkel and Jozef Bobkowski

Ewa born c. 1826, died in 1914

¥

I Aleksander Bobkowski

born in 1858, then Wiadystaw, Alojzy and Mariola

Fig. 20. The diagram shows who followed whom, from the Stank family of Garcz down to Aleksander Bobkowski.

Ewa née Konkel (c. 1826-1914)

Birth c. 1826, Mirachowo

Parents the farmer Konkel of Mirachowo and Magdalena

Marriage 1851, church at Sianowo, to Jézef Bobkowski

Death 30 March 1914, ten o'clock in the evening, Mirachowo, in the house of her son
Aleksander

Ewa was born at Mirachowo and spent her whole life there. In 1851 she married J6zef Bobkowski. She
was widowed in 1889 and for the next twenty-five years lived in retirement, provided for by her son
Aleksander, on his farmstead outside the village of Mirachowo. She died there on 30 March 1914, four
months before the outbreak of the First World War. The death record says she was eighty-eight.
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Fig. 21. Death record of Ewa Bobkowska née Konkel, Mirachowo registry office, entry 23 of 1914. The death was reported and the record

signed by her son Aleksander.

Death record of Ewa Bobkowska née Konkel, 1914 (extracts)

Original text (German): Nr. 23. Mirchau, am 31. Mirz 1914. [...] der Besitzer Alexander Bobkowski, wohnhaft in Mirchau Abbau, und zeigte
an, daf$ die Altsitzerwitwe Eva Bobkowski geborene Konkel, 88 Jahre alt, katholischer Religion, wohnhaft in Abbau Mirchau, geboren zu Mirchau,
friiher 42 Jahre verheirathet gewesen mit dem Besitzer Josef Bobkowski, Tochter des verstorbenen Besitzers Konkel und dessen Ehefrau

Magdalena, geb. (unbekannt) - Vornamen des Mannes unbekannt - friither wohnhaft in Mirchau, zu Mirchau in des Anzeigenden Wohnung am

dreifSigsten Miirz [...] nachmittags um zehn Uhr verstorben sei. Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Alexander Bobkowski.

In English: No. 23. Mirachowo, 31 March 1914. [...] the farm owner Aleksander Bobkowski, residing at

Mirachowo on an outlying farmstead, reported that Ewa Bobkowski née Konkel, widow of a retired farmer,

aged 88, of the Catholic faith, residing at Mirachowo on an outlying farmstead,

born at Mirachowo, formerly

married for 42 years to the farm owner Jozef Bobkowski, daughter of the late farm owner Konkel and his wife
Magdalena née (unknown), the husband's first name being unknown, formerly residing at Mirachowo, died at

Mirachowo in the informant's dwelling on the thirtieth of March [...] in the afternoon at ten o'clock. Read,

approved and signed: Aleksander Bobkowski.
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Ewa's death record speaks of forty-two years of marriage. In fact thirty-eight years passed between the
wedding in 1851 and Jo6zef's death in 1889. The difference arises because Aleksander gave the registrar

the number of years of marriage from memory, just as he did his mother's age.

Ewa's parents

Aleksander, who reported his mother's death, did not remember his grandfather's first name or his
grandmother's maiden name. Ewa's death record says only that her father's surname was Konkel and
that he owned a farm at Mirachowo, while her mother's first name was Magdalena. That is why on the
family tree chart Ewa's father has a question mark instead of a first name. We believe he was Wojciech
Konkel of Mirachowo, written in the records as Albrecht or Adalbert. In 1827 he married Magdalena

Stankowska of Garcz at Chmielno. In this area the name Konkel was also written Konkol and Kakol.

Magdalena Stankowska (b. 1805) and her parents

Magdalena was born on 30 March 1805 at eight in the morning in the village of Garcz near Chmielno.
The next day she was baptised at Chmielno by the parish priest Antoni Lewinski. Her parents were
Marcin Stank and Katarzyna. She is the only Magdalena of this family at Garcz in those years. In 1827
she married as a twenty-two-year-old maiden from Garcz. She had a younger brother, Michat, baptised
on 20 September 1807.
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Fig. 22. Entry of the baptism of Magdalena Stank, Chmielno parish baptism register, entry 29 of 1805. At the top the end of the previous

entry can be seen. At the bottom is the heading of the next one.

Entry of the baptism of Magdalena Stank, 1805

Original text (Latin): 29 Garcz. Die 31 martii EQo Antonius Lewinski Parochus Chmiel. Baptisavi Infantem die 30 hora 8 ante meridiem natam
ex honestis Martino Stank et Catharina legitimis Conjugibus Parochiae Chmiel. Cui impositum est Nomen Magdalena. Patrini fuere Joannes
Grzenia et Eva Marszatkowa ambo inde.

In English: 29. Garcz. On the 31st of March I, Antoni Lewiniski, parish priest of Chmielno, baptised a child born
on the 30th at 8 o'clock in the morning to the honest Marcin Stank and Katarzyna, lawful spouses of Chmielno

parish. The name Magdalena was given. The godparents were Jan Grzenia and Ewa Marszatkowa, both from

that place.
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Magdalena's father, Marcin Stankowski, was born in Garcz on 27 September 1778. In his youth his
name was written briefly as “Stank”, but in his death record it is already “Stankowski”. On 24 January
1804, in the parish of Chmielno, he married twenty-year-old Katarzyna Reglin. He died suddenly on 25
June 1838 in Garcz. The priest recorded the cause of death as “Schlagfluss”, that is, a stroke. He left
a wife and nine children, five of whom were still under age. Katarzyna outlived him by eleven years and

died a widow in Garcz on 17 November 1849.

Marcin's parents were Marcin Stank the elder and Ewa of Garcz. We know them from their son's
baptism record of 1778. The record does not give Ewa's maiden name. They had three more sons:
Wojciech (born in 1780), Jan (born in 1782, who died as an infant in 1783) and Jakub (born in 1784). On
the wall chart the surnames Stankowski and Reglin carry question marks, because the death record of

Ewa Bobkowski née Konkel does not give her mother's maiden name.

The Gronda family: the family of tucja, wife of Aleksander

Maciej Blok and Marianna
Borzestowo. Children born 1784-1799, Maciej died in 1810

L
I Jozef Block and Agnieszka née Kakol

Jozef born in 1784, married in 1811 in Chmielno

Julianna née Block and Jan Gronda
Julianna born in 1830. Jan, son of Jan and Dorota of Kistowo. Married in 1849

Lucja born in 1870 in Thalheim, married in 1891

| Lucja née Gronda and Aleksander Bobkowski

¥

| Wiadystaw Bobkowski

born in 1901, then Alojzy and Mariola

Fig. 23. The diagram shows who followed whom among the Block and Gronda families, the ancestors of Lucja Bobkowski.

Jan Gronda (d. 1882)

Birth between 1810 and 1816, Kistowo

Parents Dorota and Jan Gronda, owner of an outlying farm at Kistowo
Marriage 13 February 1849 in Chmielno, to Julianna Block of Borzestowo
Children among them Lucja Julianna (1870)

Death 29 December 1882 at eleven at night, Thalheim

Jan Gronda, Lucja's father, came from Kistowo, a village in the parish of Suleczyno on the western edge
of the Kartuzy district. His parents, Jan Gronda the elder and Dorota, had an outlying farm there, away
from the village itself. Both of them died there.

Two records give different ages for the younger Jan. The marriage record of 1849 says he was thirty-
three, which points to birth in 1816. The death record of 1882 says he was seventy-two, which points to
birth in 1810.

On 13 February 1849 Jan married Julianna Block of Borzestowo in Chmielno. The bride was eighteen,

although the marriage register says she was nineteen. Afterwards the couple settled in Thalheim. There
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Jan was a “Rentenbauer”, that is, a farmer holding his land in return for an annual rent. On 30 December

1870 their daughter Lucja Julianna was born. Her mother was forty at the time and her father over fifty.

Im Jabre (1879)
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Fig. 24. The marriage of Jan Gronda and Julianna Block, marriage register of the parish of Chmielno, entry 25 of 1849. The entry runs across
two facing pages of the register. At the top is the left-hand page with its printed heading and the line of the entry. Below it is the right-hand

page with its heading and the continuation of the same line.

Marriage entry of Jan Gronda and Julianna Block, 1849

Original text (German): Wohnort der Braut: Borzestowo. Zahl der Trauungen: 25. Des Briutigams Name, Stand und Wohnort: Johann
Gronda, Jiinggesell aus Przyrowie. Alter: 33. Der Braut Name: Julianna Block, Jungfer. Alter: 19. Ort und Tag der Trauung: den 13. Febr.
[rubryka zgody rodzicow albo opiekundw:] Albrecht Schulz, Anton Stolz.

In English: Bride's place of residence: Borzestowo. Marriage number: 25. Name, status and residence of the
groom: Jan Gronda, bachelor, of Przyrowie. Age: 33. Name of the bride: Julianna Block, spinster. Age: 19. Place
and day of the marriage: 13 February. In the column for the consent of parents or guardians: Albrecht Schulz,
Anton Stolz.

Jan died in Thalheim on 29 December 1882, the day before his daughter's twelfth birthday. His death
was reported at the register office by a neighbour, the labourer Michat Kotlowski. The registrar recorded
Jan as a retired farmer living on a life allowance, born in Kistowo, husband of Julianna née Block. He
also recorded his parents: Dorota and Jan Gronda, owner of an outlying farm at Kistowo. No other

document names them. Julianna was still alive in 1891, when Lucja married Aleksander Bobkowski.
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Fig. 25. The death record of Jan Gronda, register office of Kamienica Szlachecka, based in Lqczyno, entry 94 of 1882. It was the last entry of

the year, hence the registrar’s note on the right.
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Death record of Jan Gronda, 1882

Original text (German): Nr. 94. Lonczyn am 30. December 1882. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Arbeiter Michael Kotlowski, wohnhaft zu Thalheim Gutsbezirk Niedeck, und zeigte an, daf$ der Altsitzer Johann Gronda, zwei
und siebenzig Jahr alt, katholischer Religion, wohnhaft zu Thalheim, geboren zu Kistowo, zuletzt verheirathet gewesen mit Julie geborenen Block,
wohnhaft zu Thalheim, Sohn des zu Abbau Kistowo verstorbenen Eigenthiimers Johann Gronda und dessen daselbst verstorbenen Ehefrau
Dorothea, zu Thalheim am neun und zwanzigsten December des Jahres tausend acht hundert achtzig und zwei Abends um eilf Uhr verstorben
sei. Der Anzeigende Michael Kotlowski ist aus eigener Wissenschaft von dem Tode des Johann Gronda unterrichtet. Vorgelesen, genehmigt und
unterschrieben: Michael Kotlowski. Der Standesbeamte von Zelewski. [Dopisek:] Abgeschlossen mit der Eintragung No. 94. Lonczyn den 1.
Januar 1883. Der Standesbeamte von Zelewski.

In English: No. 94. Laczyno, 30 December 1882. Before the undersigned registrar there appeared today the
labourer Michat Kottowski, known in person, residing in Thalheim within the manor district of Niedeck
(Niedeck is today Kamienica Szlachecka near Stezyca. Thalheim was a settlement of that estate). He reported
that the retired farmer Jan Gronda, aged seventy-two, of the Catholic faith, residing in Thalheim, born in
Kistowo, last married to Julia née Block, residing in Thalheim, son of the late Jan Gronda (owner of an outlying
farm at Kistowo) and of his late wife Dorota, who also died there, died in Thalheim on the twenty-ninth of
December in the year one thousand eight hundred and eighty-two at eleven at night. The informant Michat
Kotltowski knows of the death of Jan Gronda from his own knowledge. Read, approved and signed: Michael
Kotlowski. The registrar, von Zelewski. Note: Closed at entry no. 94. Laczyno, 1 January 1883. The registrar, von

Zelewski.

The Block and Kgkol families: the family of Julianna, tucja's mother

Priests wrote this family's name in Latin as “Blok”. Prussian tables wrote it in German as “Block”. It is
the same family from Borzestowo, a village in the parish of Chmielno, west of Kartuzy. At that time four

different Blok families lived in the parish of Chmielno.

Julianna née Block (b. 1830)

Julianna was born in Borzestowo on 28 December 1830 at four o'clock and was baptised in Chmielno the
next day. She was the daughter of Jézef Block and Agnieszka née Konkel. Her godparents were Marcin

Borzestowski and Marianna. In February 1849, aged eighteen, she married Jan Gronda.
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Fig. 26. The baptism of]ulmnna Block, baptism register of the parish of Chmielno, entry 161 of 1830. At the top are the printed heading and
three lines from the left-hand page of the register, where the village, the parents and the birth were recorded. Below them are the heading and
the continuation of the same three lines from the right-hand page, where the baptism, the name and the godparents were recorded. Julianna’s

line is the middle one. The ink is very faded, so the contrast of the photograph has been increased.

Baptism entry of Julianna Block, 1830

Original text (German): Wohnort des Vaters: Borzestowo. Zahl der Gebornen: 161. Name und Stand des Vaters: Joseph Block, Los:[?]. Name
der Mutter: Agnesia geb. Konkel. Tag und Stunde der Geburt: 28 Decbr, 4. Tag der Taufe: 29 Decbr. Taufname des Kindes: Julianna. Name,
Stand und Wohnort der Taufzeugen: Martin Borzestowski, Hiusl:[?], Marianna Gniek[?].

In English: Father's place of residence: Borzestowo. Birth number: 161. Father's name and status: J6zef Block,
[abbreviation of status illegible]. Mother's name: Agnieszka née Konkel. Day and hour of birth: 28 December, 4
o'clock. Day of baptism: 29 December. Name given to the child: Julianna. Name, status and residence of the

godparents: Marcin Borzestowski, cottager[?], Marianna Gniek[?].
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Jozef Block (b. 1784) and Agnieszka née Kakol

Jozef born and baptised 19 February 1784, Borzestowo
Jozef's parents Maciej Blok and Marianna

Agnieszka née Kakol, born c. 1790

Marriage 11 February 1811 in Chmielno

Children among them Julianna (1830)

Jozef was born in Borzestowo on 19 February 1784 and was baptised the very same day. His godparents

were Michal Leman and the noblewoman Anna Krzecka, both of Borzestowo.

Fig. 27. The baptism record of J6zef Blok, baptism register of the parish of Chmielno, entry 16 of 1784. The entry begins at the bottom of one
page and ends at the top of the next.

Baptism record of Jozef Blok, 1784

Original text (Latin): 16. Borzestowo. Die 19. Febr: Ego qlui] s[upral baptisavi Infantem d[ie] eod[em] natum ex HH. Mathia Blok & Marianna
Ilelglitilmis Conjugibus hujus Parochiae cui impositum est nomen Josephus. Patrini fuerunt Michael Leman & Nob: Anna Krzecka ambo inde.
In English: 16. Borzestowo. On the 19th of February I, the same priest as above, baptised a child born the same
day of the honest Maciej Blok and Marianna, lawful spouses of this parish, who was given the name Jézef. The

godparents were Michal Leman and the noble Anna Krzecka, both of that place.

On 11 February 1811 twenty-six-year-old Jozef married twenty-year-old Agnieszka in Chmielno. The
marriage record calls her “Kakoléwna”, while the baptism records of her children write “Konkel”. These
are two spellings of the same Kashubian surname. On her wedding day Agnieszka was under age and
her father was no longer alive, so consent to the marriage was given by the guardianship court in

Koscierzyna. The witnesses were two gburs, that is, prosperous Kashubian farmers.
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Fig. 28. The marriage entry of Jozef Blok and Agnieszka Kqkol, marriage register of the parish of Chmielno, entry 13 of 1811. At the bottom

the next entry, number 14, begins.

Marriage entry of Jézef Blok and Agnieszka Kakol, 1811

Original text (Latin): 1811. Borzestowo. 13. Die 11 Februarii praemissis 3bus bannis continuis diebus festivis inter missarum solemnia
nullog[ue] impedimento canonico detecto EQo Joannes Knitter Vicarius Chmielnen[sis] Honestum Josephum Blok juvenem annorum 26 de villa
Borzestowo Parochiae Chmiel[nensis] et Honestam Agnetem Kgkolowna virginem annorum 20 de villa Borzestowo Parochiae ejusdem, de
licential ?], qua minorennis, de consensu Judicii Berent[?], interrogavi eorumqlue] mutuo consensu habito per verba de praesenti matrimonio
conjunxi. Praesentibus Testibus Adamo Myszkowski et Joanne Hyncia[?]. 2 Gburl[i]. [Slua[?] ob vic[?] nihil recepi.

In English: The year 1811. Borzestowo. Entry 13. On the 11th of February, after three banns announced on
successive feast days during solemn masses and no church impediment having been found, I, Jan Knitter, curate
of Chmielno, asked the honest Jézef Blok (a bachelor aged 26 from the village of Borzestowo in the parish of
Chmielno) and the honest Agnieszka Kakolowna (a spinster aged 20 from the village of Borzestowo in the same
parish, who, being under age, had the permission[?] and consent of the court in Ko$cierzynal?]). Having
received their mutual consent, I joined them in marriage with words spoken in the present tense. In the presence
of the witnesses Adam Myszkowski and Jan Hynca[?]. Two gburs. [Note on the fee, partly illegible:] I took
nothing.
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Maciej Blok (d. 1810) and Marianna
Jozef's parents lived in Borzestowo for at least fifteen years. In the registers the priests recorded the
father under the Latin name Mathias. Between 1784 and 1799 six of their children were baptised in

Chmielno.

Child ‘ Birth

Jozef 19 Feb 1784
Wojciech 16 Mar 1786
Michat 27 Sep 1788
Katarzyna 18 Oct 1794
Maciej 24 Feb 1797
Franciszek 18 Jun 1799

Most probably Marianna Blok, born about 1792, also belonged to this family. On 4 February 1811, a week
before Jozef's wedding, she married in Borzestowo, likewise with the consent of a guardian appointed
by the court. By February 1811 Maciej Blok was no longer alive, as he had died in 1810. No baptism
record gives the maiden name of his wife Marianna. We believe she was Marianna Karcz, who married

Maciej Blok in Stezyca in 1782.

The Bach family: the family of Helena, wife of Wtadystaw

Maciej Uzdrowski and Anna née Os
Zeblewo, later Donimierz Wielki. Married in 1810 in Luzino

¥

Franciszek Uzdrowski and Rozalia née Hebel
Franciszek born in 1811 in Zeblewo. Married in 1837 in Kielno

Franc1szka née Uzdrowska and Franciszek Bach

Franciszek, fisherman of Otalzyno. Married in 1861 in Przodkowo

Jan born in 1869. Franciszka, daughter of Jan Hirsch and Anna née Damps. Married in 1897

Helena née Bach and Wiladystaw Bobkowski

| Jan Bach and Franciszka née Hirsch
| Helena born in 1907, died in 1950 in Otalzyno

Alo;zy Bobkowski
born in 1933, Mariola’s father

Fig. 29. The diagram shows who followed whom among the Uzdrowski, Bach and Hirsch families, the ancestors of Helena Bobkowski.

The Bach surname sounds German, but the Bachs were an old Catholic Kashubian family. In the parish
of Przodkowo they lived in many villages: in Rab, Barwik, Kawle, Zateze, Pomieczyno, Kosowo and
Otalzyno. Otalzyno lies by a lake, north of Kartuzy. Helena's parents farmed in this village and Alojzy

was born there.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 277



Helena née Bach (1907-1950)

Birth 6 August 1907 at eleven at night, Pomieczyno

Parents Jan Bach and Franciszka née Hirsch

Siblings Anna (1899), Franciszek (1900), Jan (1901), Agnieszka (1903), Leon (1904, d. 1907)
Husband Wriadystaw Bobkowski of Mirachowo, farmer in Otalzyno

Death 22 October 1950, Otalzyno

Helena was Mariola's grandmother on her father's side. She was born the sixth and youngest child of Jan

and Franciszka. In those years her parents moved back and forth between Otalzyno and neighbouring

Pomieczyno: the older children were born sometimes in one village, sometimes in the other. Helena

came into the world in Pomieczyno. Five months earlier, on 4 March 1907, her brother Leon had died,

not yet three years old.
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Fig. 30. The birth record of Helena Bach, register office in Pomieczyno, entry 86 of 1907. At the bottom is her father’s signature. In the lower

left corner is a red note in Polish about her death in 1950.
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Birth record of Helena Bach, 1907

Original text (German): Nr. 86. Pomietschin, am 9. August 1907. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Eigentiimer Johann Bach, wohnhaft in Pomietschin, katholischer Religion, und zeigte an, daf§ von der Franziska Bach
geborenen Hirsch, seiner Ehefrau, katholischer Religion, wohnhaft bei ihm, zu Pomietschin in seiner Wohnung am sechsten August des Jahres
tausend neunhundert und sieben nachmittags um elf Uhr ein Midchen geboren worden sei und daf das Kind den Vornamen Helene erhalten
habe. Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Johann Bach. Der Standesbeamte: Hoffmann. [dopisek po polsku:] zmarta dnia 22.10.1950 r.

w Otalzynie, Urzqd Stanu Cywilnego w Przodkowie, Nr 47/1950.

In English: Entry no. 86. Pomieczyno, 9 August 1907. Before the undersigned registrar there appeared today the
farm owner Jan Bach, known to him personally, residing in Pomieczyno, of the Catholic faith. He reported that
Franciszka Bach née Hirsch, his wife, of the Catholic faith, living with him, gave birth in Pomieczyno in his
dwelling on the sixth of August in the year one thousand nine hundred and seven at eleven o'clock in the
evening to a girl and that the child was given the name Helena. Read, approved and signed: Jan Bach. The
registrar: Hoffmann. Note in Polish: died on 22 October 1950 in Otalzyno, Register Office in Przodkowo, entry
no. 47 of 1950.

The family later returned to Otalzyno. Helena married Wtadystaw Bobkowski of Mirachowo and had
five children. She died in Otalzyno on 22 October 1950, aged forty-three. Both her parents died in the

Same year.

Jan Bach (1869-1950)

Birth 11 December 1869 at five in the morning, Otalzyno

Baptism 12 December 1869, parish of Przodkowo

Parents the fisherman Franciszek Bach and Franciszka née Uzdrowska
Marriage 12 November 1897, register office in Kartuzy, to Franciszka Hirsch
Children six: Anna, Franciszek, Jan, Agnieszka, Leon, Helena

Occupation farm owner in Otalzyno and in Pomieczyno

Death 11 August 1950, Otalzyno

Jan was Mariola's great-grandfather. He was born in Otalzyno, the son of a fisherman. His godparents

were Jan Kruza and Anna Zieliriska of Barwik.
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Fig. 31. The baptism of Jan Bach, baptism register of the parish of Przodkowo, entry 194 of 1869. A single line of the table runs across both

pages of the register. At the top is the part from the left-hand page, where the village, the parents, the birth and the baptism were recorded.

Below it is the part from the right-hand page, where the name and the godparents were recorded.
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Baptism entry of Jan Bach, 1869

Original text (German): Wohnort des Vaters: Ptalzyn. Name, Stand und Confession des Vaters: Franz Bach, Fischer. Name und Confession der
Mutter: Franziska geb. Uzdrowska. Tag und Stunde der Geburt: den 11 elften December, 5 Uhr Morgens. Tag der Taufe: 12 zwélften December.
Taufname des Kindes: Johann. Name, Stand und Wohnort der Taufzeugen: Johann Kruza, Anna Zelinska, Barwik. Zahl der Sohne ehelich: 101.
In English: Father's place of residence: Otalzyno. Father's name, status and religion: Franciszek Bach, fisherman.
Mother's name and religion: Franciszka née Uzdrowska. Day and hour of birth: 11 December, 5 o'clock in the
morning. Day of baptism: 12 December. Name given to the child: Jan. Name, status and residence of the

godparents: Jan Kruza, Anna Zielinska, Barwik. Number of legitimate sons: 101.

The number 101 at the end of the line means that Jan was the hundred and first boy baptised in this
parish in 1869.

On 12 November 1897 twenty-seven-year-old Jan married seventeen-year-old Franciszka Hirsch of Stare
Grzybno. They had a civil wedding at the register office in Kartuzy. One of the witnesses was the bride's
father. All four of them, the couple and both witnesses, signed the record in their own hand.
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Fig. 32. The marriage record of Jan Bach and Franciszka Hirsch, register office in Kartuzy, entry 21 of 1897. The photograph shows the first
page of the record, with the details of the bride and groom and their parents.
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Marriage record of Jan Bach and Franciszka Hirsch, 1897 (first page)

Original text (German): Nr. 21. Carthaus, am zwélften November tausend acht hundert neunzig und sieben. Vor dem unterzeichneten
Standesbeamten erschienen heute zum Zweck der Eheschlieffung: 1. der Eigenthiimer Johann Bach, der Persinlichkeit nach bekannt, katholischer
Religion, geboren den eilften December des Jahres tausend acht hundert sechzig und neun zu Otalsin, wohnhaft zu Otalsin, Sohn des Altsitzers
Franz Bach und dessen Ehefrau Franziska geb. Ostrowski, wohnhaft zu Otalsin. 2. die Franziska Hirsch, der Personlichkeit nach bekannt,
katholischer Religion, geboren den ein und dreiffigsten December des Jahres tausend acht hundert achtzig zu Alt Grybno, wohnhaft zu Gribno,
Tochter des Altsitzers Johann Hirsch und dessen Ehefrau Anna geb. Demps, wohnhaft zu Gribno.

In English: Entry no. 21. Kartuzy, the twelfth of November in the year one thousand eight hundred and ninety-
seven. Before the undersigned registrar there appeared today for the purpose of contracting marriage: 1. the
farm owner Jan Bach, known personally, of the Catholic faith, born on the eleventh of December in the year one
thousand eight hundred and sixty-nine in Otalzyno, residing in Otalzyno, son of the retired farmer Franciszek
Bach and his wife Franciszka née Ostrowski, residing in Otalzyno. 2. Franciszka Hirsch, known personally, of
the Catholic faith, born on the thirty-first of December in the year one thousand eight hundred and eighty in
Stare Grzybno, residing in Grzybno, daughter of the retired farmer Jan Hirsch and his wife Anna née Demps,

residing in Grzybno.
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Fig. 33. The second page of the marriage record of Jan Bach and Franciszka Hirsch of 1897. It shows the witnesses, four signatures written in

their own hand and, at the very bottom, a note in Polish about the husband’s death.
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Marriage record of Jan Bach and Franciszka Hirsch, 1897 (second page, with one omission)

Original text (German): Als Zeugen waren zugezogen und erschienen: 3. der Altsitzer Johann Hirsch, vier und fiinfzig Jahre alt, wohnhaft zu
Gribno, 4. der Eigenthiimer Johann Stromski, dreifig Jahre alt, wohnhaft zu Gribno. [...] Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Johann
Bach, Franziska Bach geb. Hirsch, Johann Hirsch, Johann Stromski. Der Standesbeamte. [dopisek po polsku:] maz zmart w Otalzynie dnia 11
sierpnia 1950 r. Urzqd Stanu Cywilnego Przodkowo Nr. aktu 34/1950.

In English: As witnesses there were summoned and appeared: 3. the retired farmer Jan Hirsch, aged fifty-four,
residing in Grzybno, 4. the farm owner Jan Stromski, aged thirty, residing in Grzybno. [...] Read, approved and
signed: Jan Bach, Franciszka Bach née Hirsch, Jan Hirsch, Jan Stromski. The registrar. Note in Polish: the
husband died in Otalzyno on 11 August 1950, Register Office Przodkowo, entry no. 34 of 1950.

The registrar in Kartuzy made two mistakes in this record. He wrote the groom's mother as
“Ostrowski”, but her name was Uzdrowska, as her marriage record, her son's baptism record and her
husband's death record show. He gave the bride's year of birth as 1880, but her birth record gives 31

December 1879. So on her wedding day Franciszka was not quite eighteen.

The children's places of birth show when Jan's family lived in Otalzyno and when in neighbouring

Pomieczyno.
Child ‘ Birth ‘ Place
Anna 3 Jan 1899 Otalzyno
Franciszek 27 Mar 1900 Otalzyno
Jan 25 Oct 1901 Pomieczyno
Agnieszka 20 Feb 1903 Otalzyno
Leon 14 Apr 1904 Pomieczynskie Pustki. Leon died on 4 Mar 1907 in Otalzyno.
Helena 6 Aug 1907 Pomieczyno. Helena is Mariola's grandmother.

Jan died in Otalzyno on 11 August 1950, aged eighty.

Franciszek Bach (c. 1834-1917)

Birth c. 1834, according to the death record, in Czeczewo

Parents first names unknown

Marriage 25 October 1861 in Przodkowo, to Franciszka Uzdrowska

Children among them Jan (1869) and Franciszek

Occupation fisherman in Otalzyno, later a farmer, in old age retired and living with his son on
a life allowance

Death 8 March 1917, Otalzyno

Franciszek was Jan's father. On his wedding day in 1861 he was twenty-seven and lived in the village of
Rab in the parish of Przodkowo. His bride, Franciszka Uzdrowska, was twenty-three. The witnesses

were Franciszek Schréder and Jan Ewelt.
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Fig. 34. The marriage of Franciszek Bach and Franciszka Uzdrowska, marriage register of the parish of Przodkowo, entry 16 of 1861. At the
top is the heading of the table. At the bottom is the line of the entry.

Marriage entry of Franciszek Bach and Franciszka Uzdrowska, 1861

Original text (German): 16. Romb. Franz Bach, Junggesell / Francisca Usdrowska, Jungfer. 27. 23. den 25ten October 1861. derselbe. Franz
Schrader, Johann Ewelt.

In English: 16. Rab. The bachelor Franciszek Bach and the spinster Franciszka Uzdrowska. He aged 27, she aged
23. Married on 25 October 1861. The marriage was performed by the same priest as above. Witnesses: Franciszek
Schroder, Jan Ewelt.

After the wedding Franciszek and Franciszka settled in Otalzyno. In 1869, when Jan was born, the priest
recorded Franciszek as a fisherman. In 1897, when Jan married, Franciszek had already retired and lived
with his son on a life allowance. He died in Otalzyno on 8 March 1917 at a quarter to ten in the evening,
aged about eighty-three. His death was reported by his other son, also called Franciszek. The registrar
wrote that the deceased was born in “Cetschau”, which is most probably Czeczewo, a village in the
parish of Kielno. The son did not know his grandparents' first names, so the registrar wrote only that the
deceased was the son of the Bach couple, owners of a farm.
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Fig. 35. The death record of Franciszek Bach, register office in Warzno, entry 10 of 1917. In the left margin the registrar corrected the month
from February to March.
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verstorben sei.

March 1917 [...].

Death record of Franciszek Bach, 1917 (excerpts)

Original text (German): der Eigentiimersohn Franz Bach, wohnhaft in Ottalsin Gemeinde Pomietschin, zeigte an, dafs der Altsitzer Franz
Bach, circa 83 Jahre alt, katholischer Religion, wohnhaft in Ottalsin, geboren zu Cetschau, verheiratet mit Franziska Bach geborenen Usdrowski,

Sohn der Eigentiimer Bach'schen Eheleute, deren Vornamen und Abstammung der Mutter unbekannt, zu Ottalsin [...] am 8. Mirz 1917 [...]

In English: the farm owner's son Franciszek Bach, residing in Otalzyno in the commune of Pomieczyno,
reported that the retired farmer Franciszek Bach, aged about 83, of the Catholic faith, residing in Otalzyno, born
in Cetschau (today Czeczewo near Przodkowo), married to Franciszka Bach née Usdrowski, son of the Bach

couple, owners of a farm, whose first names and the mother's origin are unknown, died in Otalzyno [...] on 8

The Uzdrowski and Hebel families: the family of Franciszka, wife of Franciszek Bach

Franciszka

born c. 1835 in Pomieczyno, died 17 November 1918 in Lebno

Her father

Franciszek Uzdrowski, born 22 November 1811 in Zeblewo, died 19 March 1880 in

Rab near Pomieczyno

Her mother

Rozalia née Hebel, died 9 May 1886 in Pomieczyno

Parents' marriage

6 November 1837, parish of Kielno

Her grandparents

Maciej Uzdrowski (d. 1842) and Anna née Os (d. 1850)

Franciszka, wife of Franciszek Bach, came from Pomieczyno, the village next to Otalzyno. Her surname

was spelt in many ways: Uzdrowska, Usdrowska and Udrowski. The registrar in Kartuzy even turned it

into “Ostrowski”.

Franciszka lived with her husband for fifty-five years and was widowed in March 1917. After that she

lived on an outlying farm belonging to the village of Lebno. Her death record calls her an “Einliegerin”,

that is, a lodger. This was the word for someone who had no house of their own and lived in somebody

else's. She died in Lebno on 17 November 1918 at half past eight in the evening, six days after the end of

the First World War. She was eighty-three. Her death was reported by Jan Maciejewski, a cottager from

an outlying farm of Lebno. He stated that she was born in Pomieczyno, the daughter of the retired

farmer Franciszek Uzdrowski and his wife Rozalia, whose maiden name he did not know.
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Fig. 36. Death record of Franciszka Bach née Uzdrowska, civil registry office in Smazyno, entry 77 of 1918.

Death record of Franciszka Bach née Uzdrowska, 1918 (extract)

Original text (German): die Einliegerin Franziska Bach geborene Udrowski, 83 Jahre alt, katholisch, wohnhaft in Lebno Abbau, geboren zu
Pomietschin, Witwe, Tochter des zu Pomietschin Kreis Karthaus verstorbenen Altsitzers Franz Udrowski und dessen ebendaselbst verstorbenen
Ehefrau Rosalie, geborene [...] unbekannt

In English: the lodger Franciszka Bach née Udrowski, aged 83, Catholic, living on an outlying farmstead of the
village of Lebno, born in Pomieczyno, widow, daughter of the late Franciszek Udrowski, a retired farmer living
on a life annuity, who died in Pomieczyno in the district of Kartuzy and of his late wife Rozalia, who died there,

maiden name [...] unknown

Rozalia's maiden name is given in the marriage register of Kielno parish. On 6 November 1837, after
three banns, twenty-five-year-old Franciszek Uzdrowski and twenty-four-year-old Rozalia Hebel were
married there. The register entered this marriage under the village of Jelenska Huta. Afterwards the
couple lived in Pomieczyno. Rozalia died in Pomieczyno on 9 May 1886 at one o'clock in the night. Her
death record says that she was the daughter of J6zef Hebel and Rozalia née Potrykus and that she was
born in the district of Wejherowo.
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Fig. 37. Entry for the marriage of Franciszek Uzdrowski and Rozalia Hebel, marriage register of Kielno parish, entry 17 of 1837. The column

headings are visible at the top, with the line of the record below them.

Entry for the marriage of Franciszek Uzdrowski and Rozalia Hebel, 1837

Original text (German): 17. | 6 [listopadal | Jellensche Hiitte | 3 | Franz Udrowski, Rosalie Hebel | 25, 24 | Johann Wrosz[?], Franz
Balbocki[?]

In English: Marriage number 17. Day of the marriage: 6 November. Village: Jeleriska Huta. Number of banns: 3.
The couple: Franciszek Udrowski and Rozalia Hebel. He aged 25, she aged 24. Witnesses: Jan Wrosz[?] and
Franciszek Balbocki[?].

Franciszek Uzdrowski (1811-1880)

Birth 22 November 1811, Zeblewo, baptised 24 November in Strzepcz parish

Parents Maciej Uzdrowski and Anna née Os

Siblings Michat (1813), Franciszka (1816), Jan (1818), Antoni (1820), Ewa J6zefina (1821),
Wojciech (1825)

Marriage 6 November 1837 in Kielno, to Rozalia Hebel

Children Franciszka, Jozef (1842, died in infancy), Anna (1849), Jézef (1853)

Death 19 March 1880 at five in the morning, Rab near Pomieczyno

Franciszek Uzdrowski was born on 22 November 1811 in Zeblewo, a village in Strzepcz parish. Two
days later the parish priest Aleksander Jezierski baptised him and gave him two names, Franciszek Jan.
The register recorded his father as Maciej Uzdrowk and his mother as Anna Osowa. The godparents

were Walenty Kolka and Anna Klechowa. Franciszek was the eldest of seven children.

After their marriage in 1837 Franciszek and Rozalia lived in turn in Donimierz Wielki, in Szemud and in
Rab, a settlement between Pomieczyno and Zaleze. Franciszek was a cottager, which means he had
a house with a garden but no fields. In November 1875 their son J6zef was married in Zateze. He was
twenty-two, the son of a cottager from Rab. The marriage record calls him the son of Franciszek
Udrowski and Rozalia née Hebel. One of the witnesses was Franciszek Bach, a forty-three-year-old

cottager from an outlying farmstead of Pomieczyno and the husband of the groom's sister.

Franciszek died in Rab on 19 March 1880 at five in the morning. His death was reported by the same son,
Jozef. He told the official that his father was sixty-seven, had been born in Zeblewo and was the son of
the late Maciej and Anna. The official wrote the mother's surname in German as Voss. The death record
of his daughter from 1918 says that Franciszek died in Pomieczyno, because Rab lies right next to that

village.
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Fig. 38. Death record of Franciszek Uzdrowski, civil registry office in Zateze, entry 13 of 1880.

Death record of Franciszek Uzdrowski, 1880 (extract)

Original text (German): Zalensee am 19. Maerz 1880. [...] der Kithner Joseph Udrowski, wohnhaft zu Romb Abbau Zalensee, und zeigte an,

dafs sein Vater Franz Udrowski, sieben u. sechzig Jahr alt, katholischer Religion, wohnhaft zu Romb, geboren zu Zemblewo, Sohn der

verstorbenen Mathias und Anna geborne Voss Udrowski’schen Eheleute, zu Romb am neunzehnten Maerz des Jahres tausend acht hundert

achtzig Morgens um fiinf Uhr verstorben sei.

In English: Zateze, 19 March 1880. [...] the cottager Jozef Udrowski, living in Rab, an outlying settlement of
Zaleze. He reported that his father Franciszek Udrowski, aged sixty-seven, of the Catholic faith, living in Rab,

born in Zeblewo, son of the late married couple Maciej Udrowski and Anna née Voss, died in Rab on the

nineteenth of March in the year one thousand eight hundred and eighty at five in the morning.

Maciej Uzdrowski (d. 1842) and Anna née Os (d. 1850)

Maciej born c. 1785, died 27 November 1842 in Donimierz Wielki

Anna née Osowa, born c. 1787, died 15 November 1850 in Donimierz Wielki

Marriage 1810, Luzino parish

Children Franciszek Jan (1811), Michat (1813), Franciszka (1816), Jan (1818), Antoni (1820), Ewa

Jozefina (1821), Wojciech (1825)

Maciej Uzdrowski and Anna Osowa were married in 1810 in Luzino. They settled in Ze¢blewo, where

their first son Franciszek was born a year later. The old registers spell their surname Uzdrowk, without

the ending. Maciej was a cottager. In old age they both lived in Donimierz Wielki in Kielno parish, the

same village in which their son Franciszek was living with Rozalia in 1842.

Maciej died in Donimierz Wielki on 27 November 1842 at the age of fifty-seven and was buried three

days later. He left his wife Anna and four children. Anna outlived him by eight years. She died on 15

November 1850 of an internal inflammation, aged sixty-three. The register calls her the wife of a lodger,

so at the end of her life she had no house of her own.
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The Hirsch and Damps families: the family of Franciszka, wife of Jan Bach

Franciszka née Hirsch (1879-1950)

Birth 31 December 1879 at half past five in the morning, Stare Grzybno
Parents Jan Hirsch and Anna née Damps

Siblings sister Anastazja (b. 31 August 1873) and half-brother Jan Stromski
Marriage 12 November 1897 in Kartuzy, to Jan Bach

Death 1950

Franciszka was Mariola's great-grandmother. She was born on the last day of 1879 in Stare Grzybno,
a village just outside Kartuzy. Her father registered her birth at the office in Kartuzy three days later,

already in the new year. He signed the record in his own hand.
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Fig. 39. Birth record of Franciszka Hirsch, civil registry office in Kartuzy, entry 102 of 1879, written on 3 January 1880.

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 288



Birth record of Franciszka Hirsch, 1879

Original text (German): Nr. 102. Carthaus am 3ten Januar 1880. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Eigenthiimer Johann Hirsch, wohnhaft zu Alt Grzybno, katholischer Religion, und zeigte an, dafi von der Anna Hirsch gebor.
Demps, seiner Ehefrau, katholischer Religion, wohnhaft bei ihm, zu Alt Grzybno in seiner Wohnung am ein und dreifiigsten Dezember des Jahres
tausend acht hundert siebenzig und neun Morgens um halb sechs Uhr ein Kind weiblichen Geschlechts geboren worden sei, welches den
Vornamen Franziska erhalten habe. Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Johann Hirsch.

In English: Entry no. 102. Kartuzy, 3 January 1880. Before the undersigned registrar there appeared today the
farm owner Jan Hirsch, known to him personally, living in Stare Grzybno, of the Catholic faith. He reported that
Anna Hirsch née Demps, his wife, of the Catholic faith, living with him, gave birth in Stare Grzybno in his home
on the thirty-first of December in the year one thousand eight hundred and seventy-nine at half past five in the
morning to a child of the female sex, who was given the name Franciszka. Read, approved and signed: Jan
Hirsch.

Franciszka married Jan Bach and gave birth to six children. She died in 1950, in the same year as her

husband and her daughter Helena.

Jan Hirsch (1845-1910) and Anna née Damps (c. 1836-1907)

Jan born 6 July 1845 in Smotdzino, died 12 February 1910 in Grzybno
Jan's parents Piotr Hirsch and Helena née Berowska

Anna born c. 1836 in Smotdzino, died 20 March 1907 in Grzybno
Marriage 22 July 1872

Children Anastazja (1873) and Franciszka (1879)

Anna's first husband Jan Stromski, married 12 November 1855 in Przodkowo

Jan Hirsch and Anna both came from Smotdzino, a village in Przodkowo parish. Anna's maiden name
was Damps, which the records also spelled Demps. She was nine years older than her husband and was
a widow when she married him. Her first husband was Jan Stromski, whom she married on 12
November 1855 in Przodkowo. She had a son with him, also called Jan. In 1872 she married Jan Hirsch.
The couple farmed in Stare Grzybno. In 1897, at the wedding of their daughter Franciszka, Jan Hirsch

was already a retired farmer living on a life annuity. He stood as a witness himself.

Anna died in Grzybno on 20 March 1907 in the morning, aged seventy years and six months. Her death
was reported by her son from her first marriage, Jan Stromski, a farmer in Grzybno. He did not know the
names of his grandparents, so the official wrote only that the dead woman's father was named Damps

and had his own farm.
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Fig. 40. Death record of Anna Hirsch née Damps, civil registry office in Kartuzy, entry 20 of 1907.

Death record of Anna Hirsch née Damps, 1907

Original text (German): Nr. 20. Carthaus am 20ten Mirz 1907. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Eigenthiimer Johann Stromski, wohnhaft in Gribno, und zeigte an, dafd Anna Hirsch, 70 1/2 Jahre alt, katholis cher Religion,
wohnhaft in Gribno, geboren zu Smolsin[?], verheirathet gewesen mit dem verstorbenen Eigenthiimer Johann Stromski und in der [zweiten Ehe]
verehelichte Hirsch, Tochter des verstorbenen Eigenthiimers (Vorname unbekannt) Damps und dessen verstorbenen Ehefrau, deren Vor- und
Zuname unbekannt sind, zu Gribno in seiner Wohnung am zwanzigsten Mirz des Jahres tausend neunhundert und sieben vormittags verstorben
sei. Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Johann Stromski.

In English: Entry no. 20. Kartuzy, 20 March 1907. Before the undersigned registrar there appeared today the
farm owner Jan Stromski, known to him personally, living in Grzybno. He reported that Anna Hirsch, aged 70
and a half, of the Catholic faith, living in Grzybno, born in Smotdzino (the name is written unclearly), married
first to the late farm owner Jan Stromski and in her second marriage to Hirsch, daughter of the late farm owner
Damps (first name unknown) and of his late wife, whose first name and surname are unknown, died in Grzybno
in his home on the twentieth of March in the year one thousand nine hundred and seven in the morning. Read,
approved and signed: Jan Stromski.

After Anna's death Jan Hirsch married once more. On 11 October 1907, at the office in Pomieczyno, he
married the widow Franciszka Marianna Trybowska née Groth, born in 1859 in Pomieczyno. One of the
witnesses was his son-in-law Jan Bach, a thirty-eight-year-old farmer from Pomieczyno. For us this
marriage record is the most important document about Jan, because it gives his full names, his date of
birth and his parents. Jan Jakub Hirsch was born on 6 July 1845 in Smotdzino, the son of the farmer Piotr

Hirsch and Helena née Borowska.
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Fig. 41. Record of the second marriage of Jan Jakub Hirsch, civil registry office of Zaleze based in Pomieczyno, entry 21 of 1907. The
photograph shows the upper part of the first page.

Record of the second marriage of Jan Jakub Hirsch, 1907 (extract)

Original text (German): Nr. 21. Pomietschin am elften Oktober tausend neunhundert und sieben. [...] 1. der Altsitzer und Witwer Johann
Jakob Hirsch, [...] katholischer Religion, geboren am sechsten Juli des Jahres tausend acht hundert vierzig und fiinf zu Smolsin, wohnhaft in
Grzibno, Sohn des Eigentiimers Peter Hirsch und dessen Ehefrau Helena Hirsch geborenen Borowski, beide sind verstorben, zuletzt wohnhaft in
Smolsin. 2. die Witwe Franziska Marianna Trybowski [...]

In English: Number 21. Pomieczyno, the eleventh of October in the year one thousand nine hundred and seven.
[...] 1. the retired farmer living on a life annuity and widower Jan Jakub Hirsch, [...] of the Catholic faith, born
on the sixth of July in the year one thousand eight hundred and forty-five in Smotdzino, living in Grzybno, son
of the farm owner Piotr Hirsch and his wife Helena Hirsch née Borowska, both deceased, last living in
Smotdzino. 2. the widow Franciszka Marianna Trybowska [...]

Jan died in Grzybno on 12 February 1910 at half past ten in the evening. He was sixty-four years and
nine months old. His death was reported by his stepson Jan Stromski. The stepson did not know the
names of his stepfather's parents, so the official wrote only that the dead man's father had been a farm

owner in Smoltdzino.
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Fig. 42. Death record of Jan Hirsch, civil registry office of Kartuzy Lesnictwo, entry 2 of 1910.

Death record of Jan Hirsch, 1910 (extract)

Original text (German): der Altsitzer Johann Hirsch, 64% Jahre alt, katholisch, wohnhaft in Grzybno, geboren zu Smolsin, verheiratet gewesen
mit der Franziska geborene Groth, Sohn des zu Smolsin verstorbenen Eigentiimers (Vorname unbekannt) und dessen verstorbenen Ehefrau, Vor-
und Zuname unbekannt

In English: the retired farmer living on a life annuity Jan Hirsch, aged 64 and three quarters, Catholic, living in
Grzybno, born in Smotdzino, was married to Franciszka née Groth, son of the late farm owner (first name

unknown) who died in Smotdzino and of his late wife, whose first name and surname are unknown

Piotr Hirsch (1809-1880) and Helena née Berowska (1802-1864)

Piotr born 1 April 1809, baptised 3 April in Przodkowo, died 18 January 1880 in Smotdzino
Piotr's parents Jozef Hirsch and Dorota née Lewanczyk

Helena born 2 January 1802 in Przodkowo, died 8 April 1864 in Smoldzino

Helena's parents Michat Berowski and Ewa née Mrok

Marriage 10 August 1835 in Przodkowo

Helena's first husband Maciej Stefanowski, married 17 November 1823 in Przodkowo

Until about 1860 the registers of Przodkowo parish spell this family's surname Hersz, sometimes Hersch
and once even Ersz. Only the Prussian officials settled on the spelling Hirsch. Piotr was born on 1 April

1809 at four in the afternoon. He was baptised two days later in Przodkowo. The register entered the
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baptism under the village of Grzybno Kosowskie. His parents were the farmers Jozef Ersz and Dorota

Lewanczykowa. The godparents were Jozef Lewanczyk and Franciszka Erszowa from Czarna Huta.

Helena was seven years older than her husband. She was born on 2 January 1802 in Przodkowo and was
baptised the next day. Priests and officials spelled her surname Berowska, Beirowska and Borowska. In
1823 she married Maciej Stefanowski and had two daughters with him. Maciej died in 1835. That same
summer, on 10 August 1835, Helena married Piotr Hirsch in Przodkowo. They settled in Smotdzino,
where ten years later their son Jan Jakub was born.
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Fig. 43. Baptism of Helena Berowska, baptism register of Przodkowo parish, 3 January 1802. The record begins under the name of the village
of Przodkowo, written in the middle of the page.

Baptism of Helena Berowska, 1802

Original text (Latin): Przodkowo. Ao ut Sup: D. 3. Jan: Ego Fr: Placidus etc: Baptizavi Infantem Nne Helenam. Nata D. 2. ejusdem. Hon:
Parentum Michaélis et Hevae Beroskich LL. CC. Cathol: Patrini fuere: Marianna et Jacobus Zielewski.

In English: Przodkowo. In the year as above, on the 3rd day of January, I, Brother Placyd, baptised a child
named Helena, born on the 2nd day of this month, the daughter of the honest parents Michat and Ewa Berowski,

lawfully wedded, Catholics. The godparents were Marianna and Jakub Zielewski.

Helena died in Smotdzino on 8 April 1864 of old age. The register of deaths calls her the wife of the
farmer Piotr Hersch, née Beirowska. It says that she left her husband and three grown-up children. Piotr
outlived her by sixteen years. He died in Smotdzino on 18 January 1880 at two in the afternoon, a retired
farmer living on alife annuity. His death was reported by Aleksander Stefanowski, a farmer from
Smoldzino, who bore the surname of Helena's first husband. He stated that the dead man had been born
in Brzeziny, a village also called Szarlota. He named him as the son of Jozef Hirsch and Dorota née

Lewanczyk.

Michat Berowski (c. 1742-1829) and Ewa née Mrok (c. 1764-1824), Helena's parents

Michat Berowski and his wife Ewa née Mrok were farmers in Przodkowo, right by the parish church.
The baptism register of the parish recorded seven of their children: J6zef in 1786, Anna in 1795, Maciej in
1797, Jan in 1799, Helena in 1802, Adam in 1804 and Ewa in 1807. Jozef Berowski, the eldest of the

siblings, was a witness at Helena's first wedding in 1823.
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Ewa died on 7 March 1824, aged 60. Michatl outlived her by five years. He died in Przodkowo on 9
December 1829 of old age. The priest wrote that he was 87, so he was born about 1742. He was buried

five days later.

Fig. 44. Entry for the death of Michal Berowski, register of deaths of Przodkowo parish, 9 December 1829.

Entry for the death of Michal Berowski, 1829
Original text (Latin): Przodkowo. d. 9 Xbris Obiit Michael Berowski Annorum 87 morbo Senectutis Sepultus d 14 Ejusdem.

In English: Przodkowo. On the 9th day of December Michat Berowski died, aged 87, of old age. Buried on the
14th day of this month.

Jozef Hirsch (d. 1867) and Dorota née Lewanczyk (d. 1866)

Jozef born c. 1783, son of the village headman of Czarna Huta, died 5 April 1867 in
Brzeziny

Dorota née Lewanczyk, born c. 1786, died 1 January 1866 in Brzeziny

Marriage 11 November 1805, Sarnowo, Przodkowo parish

Children Jozef (1807), Piotr (1809), Jakub (1812), Katarzyna (1813), Marianna (1816), Elzbieta
(1820), Anna (1822), Ewa (1826), Pawet (1829)

On 11 November 1805, in Przodkowo parish, twenty-two-year-old Jézef Hersz and twenty-one-year-old
Dorota Lewaniczykdwna were married. The register entered this marriage under the village of Sarnowo
and called the groom the son of the village headman of Czarna Huta. The witnesses were Wawrzyniec
Plichta from Sytna Gora and Jan Okroy from Czarna Huta. The young couple farmed first in Grzybno

Kosowskie and later in Brzeziny. They had nine children. Our Piotr was the second of them.

They both lived to a great age. Dorota died in Brzeziny on 1 January 1866 and left her husband and six
grown-up children. Jozef died on 5 April 1867 as a widower and a retired farmer living on a life annuity.

The register of deaths says that he was about ninety years old.

Jozef's father was the village headman Marcin Hirsch. His mother was Konstancja. The baptism register
of Zukowo parish recorded that on 30 July 1783 a son, Jozef, was born to them in the village of Matkowo
and baptised on 1 August. The godparents were the nobleman Jézef Bronk and the noblewoman
Kordula Bronkéwna. Three years later a second son, Antoni, was born in Matkowo. From 1803 Marcin
Hirsch appears in the registers of Przodkowo parish as an inhabitant of Czarna Huta. There Konstancja

gave birth to three more children.

Dorota was born on 6 March 1786 in Grzybno and was baptised on 12 March in Przodkowo. Her parents

were most probably Maciej Lewanczyk and Rozalia, because she is the only Dorota Lewanczykéwna in
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the register of those years. Jozef Lewanczyk, who held her son Piotr at the font in 1809, was probably her
brother.

Other Bobkowski families from around Mirachowo

Several families around Mirachowo and Sianowo bore the surname Bobkowski. The list of inhabitants of
the Kartuzy commune deported by the Germans includes Jan Bobkowski, a fifty-year-old farmer from
Sianowo. He was taken to Stutthof camp on 20 June 1944. The last news of him dates from January 1945.
Wiadystaw Bobkowski, Mariola's grandfather, had a brother Jan who lived in Mirachowo, in Sianowo
parish. The age and place of residence therefore fit this brother, but no document confirms that he was
the man on the list. In 1933 Wiktor Bobkowski was a forester in the Mirachowo Forest District. No

document links him to our family either.

Sources

The dates in the lives of Alojzy, his siblings and his son come from Mariola's notes. Mariola's
birth, baptism and confirmation are recorded in the baptism register of the parish in Kartuzy (entry 95 of
1958) and in the baptism certificate of 8 October 2026. The remaining facts come from the records listed
in the table.

The description of the founding of the monastery in Kartuzy comes from the tenth book of the “Annals”
of Jan Dtugosz (Warsaw edition of 1985, page 78).

The Bobkowski, Stank, Gronda and Block families

Document Where it is held

Birth record of Wiadystaw Bobkowski, State Archives in Gdansk, Civil Registry Office Mirachowo, births 1901,

1901 entry 50

Marriage record of Aleksander Bobkowski | State Archives in Gdansk, Civil Registry Office Kamienica Szlachecka,

and Lucja Gronda, 1891 fonds 10/2017, unit 50, entry 3

Death record of J6zef Bobkowski, 1889 State Archives in Gdansk, Civil Registry Office Mirachowo, fonds
10/2045, unit 47, entry 99

Death record of Ewa Bobkowska née State Archives in Gdansk, Civil Registry Office Mirachowo, fonds

Konkel, 1914 10/2045, unit 106, entry 23

Baptism of Pawet Bobkowski, 1779 Diocesan Archives in Pelplin, registers of Sianowo parish, FamilySearch

microfilm 008106124, image 505

Deaths of Wojciech and Marianna Diocesan Archives in Pelplin, registers of Sianowo parish, FamilySearch
Bobkowski, 1806 microfilm 008106124, image 313
Death of Marianna Bobkowska, 1817 Diocesan Archives in Pelplin, register of deaths of Sianowo parish,

FamilySearch microfilm 008106124, image 339

Death of Grzegorz Bobkowski, 1820 Diocesan Archives in Pelplin, register of deaths of Sianowo parish, entry
37, FamilySearch microfilm 008106124, image 345

Death of Jan Bobkowski, 1788 Diocesan Archives in Pelplin, register of deaths of Sianowo parish,
FamilySearch microfilm 008106124, image 279

Marriage of Pawet Bobkowski and Diocesan Archives in Pelplin, marriage register of Chmielno parish, entry

Franciszka Kaminska, 1811 15, FamilySearch microfilm 007948554, image 159

Baptisms of Anna (1823) and Katarzyna Diocesan Archives in Pelplin, baptism register of Sianowo parish, entries

(1835) Bobkowska 62 and 55, FamilySearch microfilm 008106124, images 85 and 91
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Death of Franciszka Bobkowska née
Kaminska, 1853

Diocesan Archives in Pelplin, register of deaths of Sianowo parish, entry
31, FamilySearch microfilm 008106124

Baptism of Magdalena Stank, 1805

Diocesan Archives in Pelplin, baptism register of Chmielno parish, entry
29, FamilySearch microfilm 007948577, image 487

Baptism of Marcin Stank, 1778

Diocesan Archives in Pelplin, baptism register of Chmielno parish, entry
55, FamilySearch microfilm 007948577, image 274

Marriage of Marcin Stank and Katarzyna
Reglin, 1804

Diocesan Archives in Pelplin, marriage register of Chmielno parish, entry
3, FamilySearch microfilm 007948554, image 131

Deaths of Marcin Stankowski (1838) and
Katarzyna (1849)

Diocesan Archives in Pelplin, register of deaths of Chmielno parish,
entries 57 and 59, FamilySearch microfilm 008180007, images 407 and 475

Death record of Jan Gronda, 1882

State Archives in Gdansk, Civil Registry Office Kamienica Szlachecka,
fonds 10/2017, unit 26, entry 94

Marriage of Jan Gronda and Julianna
Block, 1849

Diocesan Archives in Pelplin, marriage register of Chmielno parish, entry
25, FamilySearch microfilm 007948554, image 272

Baptism of Julianna Block, 1830

State Archives in Gdanisk, fonds 10/1254, unit 1, baptism register of
Chmielno parish 1825-1860, entry 161

Baptism of Jozef Block, 1784

Diocesan Archives in Pelplin, baptism register of Chmielno parish, entry
16, FamilySearch microfilm 007948577, image 317

Marriage of Jozef Blok and Agnieszka
Kakol, 1811

Diocesan Archive in Pelplin, marriage register of the parish of Chmielno,
entry 13, FamilySearch microfilm 007948554, image 158

The Bach, Uzdrowski and Hirsch families

Document Where it is held

Birth record of Helena Bach, 1907

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zateze and Pomieczyno,
births 1907, entry 86

Marriage record of Jan Bach and
Franciszka Hirsch, 1897

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Kartuzy, marriages 1897,
entry 21

Baptism of Jan Bach, 1869

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo
(duplicate), births 1869, entry 194

Marriage of Franciszek Bach and
Franciszka Uzdrowska, 1861

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo
(duplicate), marriages 1851-1874, entry 16 of 1861

Death record of Franciszek Bach, 1917

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Warzno, deaths 1917,
entry 10

Death record of Franciszka Bach née
Uzdrowska, 1918

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Smazyno, deaths 1916-
1921, entry 77 of 1918

Marriage of Franciszek Uzdrowski and
Rozalia Hebel, 1837

State Archive in Gdansk, marriage register of the parish of Kielno 1820-
1843, entry 17 of 1837

Death record of Rozalia Uzdrowska, 1886

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zaleze, deaths 1886, entry
25

Birth record of Franciszka Hirsch, 1879

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Kartuzy, fonds 10/2019,
unit 16, entry 102

Death record of Anna Hirsch née Damps,
1907

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Kartuzy, fonds 10/2019,
deaths 1907, entry 20

Death record of Jan Hirsch, 1910

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Kartuzy Lesnictwo, deaths
1910, entry 2

The Family of Mariola and Romuald Lukaszewicz - 296




The older Uzdrowski, Hirsch and Berowski families

Document Where it is held

Baptism of Marianna Bobkowska (1782)
and second marriage of Grzegorz
Bobkowski (1817)

Diocesan Archive in Pelplin, registers of the parish of Sianowo
(FamilySearch microfilm 008106124)

Baptism of Franciszek Uzdrowski, 1811

Diocesan Archive in Pelplin, baptism register of the parish of Strzepcz
1810-1846, fol. 5 (FamilySearch microfilm 008107415)

Marriage of Jozef Udrowski (1875) and
death of Franciszek Udrowski (1880)

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zaleze, marriages 1875
(entry 22) and deaths 1880 (entry 13)

Deaths of Maciej Uzdrowski (1842) and
Anna (1850)

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Kielno (duplicate)
1830-1854, entry 117 of 1842 and entry 74 of 1850

Second marriage of Jan Jakub Hirsch, 1907

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zateze, marriages 1907,
entry 21

Death of Piotr Hirsch, 1880

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, deaths 1880,
entry 8

Baptism of Piotr Hersz (1809), marriage of
Jozef Hersz (1805), baptism of Helena
Berowska (1802), baptism of Dorota
Lewanczyk (1786)

Diocesan Archive in Pelplin, registers of the parish of Przodkowo
(FamilySearch microfilm 007949189)

Deaths of Helena Hersch (1864), Dorota
Hersz (1866) and Jézef Hersz (1867)

State Archive in Gdanisk, registers of the parish of Przodkowo (duplicate)
1851-1874

Baptism of J6zef Herz, 1783

Diocesan Archive in Pelplin, baptism register of the parish of Zukowo,
fol. 195 (FamilySearch microfilm 008237418)
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The Rompa and Kreft families and related families

The Rompa and Kreft families are the family of Teresa née Rompa, Mariola’s mother. They were
shoemakers, farmers and labourers from the Kashubian villages around Przodkowo: Pomieczyno,

Kosowo and Szemud.

All these families lived in Kashubia near Kartuzy, in an area about thirty kilometres across. Until 1920 it
was part of the Prussian state, which is why their records are written in Latin or in German. The chapter
on the Bobkowski family explains how to read such records and what the Prussian civil registry office

was.

Franciszek Rompa and Katarzyna née Kreft
married in 1804 in the parish of Chmielno, ten children

+
Jan Rompa and Jozefa née Potrykus

Jan born in 1824 in Borzestowska Huta, later in Pomieczyno

¥

Franciszek Rompa and Antonina née Meyer

Franciszek born in 1850 in Pomieczyno, married in 1873 in Przodkowo

v
Augustyn Rompa and Helena née Kreft

shoemaker from Pomieczyno, married in 1919 in Przodkowo, five daughters

+

Teresa née Rompa and Alojzy Bobkowski
Teresa born in 1934 in Przodkowo, both killed in 1994

!

Mariola
born in 1958, wife of Romuald

Fig. 1. The diagram shows who followed whom in the Rompa family, from Franciszek and Katarzyna to Mariola.

Jan Draws and Julianna née Cyrocka

married in 1855 in Przodkowe, labourers from Kosowo

!

Zuzanna née Draws and Jozef Kreft

Jozef was the son of Franciszka Kreft from Kosowo, married in 1891 in Przodkowo

+

Helena née Kreft and Augustyn Rompa
Helena born in 1897 in Kosowo, five months after her father’s death

v
Teresa née Rompa and Alojzy Bobkowski

Mariola’s parents

3

Mariola
born in 1958, wife of Romuald

Fig. 2. The diagram shows who followed whom in the Draws and Kreft families, that is in the family of Grandmother Helena.
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Teresa née Rompa (1934-1994)

Birth 20 October 1934, Przodkowo

Parents Augustyn Rompa (shoemaker) and Helena née Kreft

Siblings four older sisters: Agnieszka, Leokadia, Jadwiga and Helena

Marriage about 1956 in the church in Przodkowo, to Alojzy Bobkowski from Otalzyno
Children Mariola (1958)

Death 2 May 1994 in Gdansk-Kokoszki, together with her husband, in a bus crash

Teresa was Mariola's mother. She was born on 20 October 1934 in Przodkowo, alarge village with
a parish church, about eight kilometres north-east of Kartuzy. She was the youngest of the five
daughters of Augustyn Rompa and Helena née Kreft. When she was born her father was 39 and her

mother 36. Her eldest sister Agnieszka was already a girl of thirteen.

Teresa was not yet five when the war broke out. During the occupation, on 30 November 1941, her eldest

sister Agnieszka died. She was unmarried and twenty years old.

Daughter of Augustyn and Birth Later life

Helena

Agnieszka 29 May 1921 unmarried, died 30 November 1941 aged 20

Leokadia 12 December 1923, married name Ludwichowska, died 6 October 2026 aged
Kosowo 102, the last of the sisters

Jadwiga 11 October 1926, married name Bobkowska, died 26 August 1988 in Sopot
Przodkowo

Helena 29 June 1930 married name Golnau, died 31 January 2022

Teresa 20 October 1934, Mariola's mother, killed 2 May 1994
Przodkowo

Mariola wrote down the list of sisters with their dates in her own hand. Two of the sisters, Jadwiga and
Teresa, both took the married name Bobkowska, but that is a coincidence. Jadwiga's husband was

Franciszek Bobkowski from the village of Stawki, who was not related to Alojzy.

Leokadia, Teresa's sister, who lived to 102

Leokadia was born on 12 December 1923 in a small cottage in Kosowo. She married after the war and
her married name was Ludwichowska. She died on 6 October 2026 and her funeral took place on 10
October. At the coffin her youngest daughter read out a remembrance of her mother. What follows

comes from that remembrance.

The father of the five sisters was not only a shoemaker. Leokadia's daughter remembered from her
mother's stories that he also worked as a stonemason and bricklayer and that he made gravestones. His

daughters helped him with this from a very young age, although it was hard manual work.

During the Second World War Leokadia was sent to forced labour in Zuiawy, the Vistula delta. She was
there together with her eldest sister Agnieszka. Agnieszka fell from a cart loaded with hay. After that
accident she fell ill and died at the age of twenty. Towards the end of her life Leokadia often
remembered her. She also told of fleeing in the middle of the night and hiding in a cellar, where they sat

almost without breathing.
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Fig. 3. The sisters Helena Golnau and Leokadia Ludwichowska, both née Rompa, at a family wedding. Photograph from the family collection.

After the war Leokadia had six children. Her youngest daughter was born when her mother was forty-
five. Leokadia was then working at a bottling plant in Kartuzy. She cycled to Przodkowo and went on
from there by bus. In winter people walked to Przodkowo on foot: the men in front and the women

behind them in single file.

In her home almost all the food came from their own farm. Only sugar and salt were bought. Leokadia
made fruit compotes and preserves. She cooked sweets for the children in a frying pan. Her children
remembered three of her sayings: “Don't worry, it will work out somehow”, “No work, no cake” and
“Without God, not even over the threshold”.

Leokadia's sons Jan and Jerzy and her daughter Maria died before their mother. The remembrance read

at the funeral ended with the words: “Goodbye for now, Mum. Rest in peace.”

In about 1956 Teresa married Alojzy Bobkowski, born on 19 September 1933 in Otalzyno, a village eight
kilometres from Przodkowo. The wedding took place in the church in Przodkowo, the same church
where her parents, grandparents and great-grandparents had married. The couple had two children.
Mariola was born in 1958 Mariola was baptised on 25 May 1958 in
Kartuzy. Her godmother was Helena, Teresa's sister. Her godfather was Helena's husband, Robert

Golnau, a railwayman from Gdarnisk.

On 27 March 1978 Mariola was married in the church in Przodkowo. Her husband was Romuald

Lukaszewicz. Teresa and Alojzy lived to see three grandchildren.

The disaster at Kokoszki

On 2 May 1994 Teresa and Alojzy were killed together in a bus crash in Gdansk-Kokoszki. Teresa was 59
and Alojzy 60. The chapter on the Bobkowski family describes the accident and the memorial plaque

with the names of the victims.
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Teresa's husband

Alojzy Bobkowski came from afamily of farmers from Mirachowo and Otalzyno. His ancestors,
including the family of his mother Helena née Bach, are described in the chapter on the Bobkowski
family.

Augustyn Rompa (1895-1966)

Birth 25 June 1895 at four in the afternoon, Pomieczyno

Parents Franciszek Rompa (farmer) and Antonina née Meyer

Occupation shoemaker (according to family memories also a stonemason and bricklayer)

Marriage 14 November 1919 at the registry office in Przodkowo and 18 November 1919 in the
church in Przodkowo, to Helena Kreft from Kosowo

Children five daughters: Agnieszka (1921), Leokadia (1923), Jadwiga (1926), Helena (1930),
Teresa (1934)

Death 15 February 1966 in Przodkowo

Augustyn was Mariola's grandfather. He was born in Pomieczyno, a village seven kilometres north-west
of Przodkowo, in the house of his father Franciszek. Three days later his father went to the civil registry
office in Zaleze and registered his son's birth. The official wrote the name down in German: August.

Franciszek could not write, so instead of a signature he put three crosses under the record.
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Fig. 4. Birth record of Augustyn Rompa, civil registry office in Zateze, entry 76 of 1895. Below the text are the three crosses with which his
father signed. Further down someone added in Polish that Augustyn died in 1966.
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Birth record of Augustyn Rompa, 1895

Original text (German): Nr. 76. Zalensee, am 28ten Juni 1895. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Eigenthiimer Franz Rompa, wohnhaft zu Pomietschin, katholischer Religion, und zeigte an, daf$ von der Antonia Rompa
geborene Meyer, seiner Ehefrau, katholischer Religion, wohnhaft bei ihm, zu Pomietschin in seiner Wohnung am fiinf und zwanzigsten Juni des
Jahres tausend acht hundert neun zig und fiinf nachmittags um vier Uhr ein Kind minnlichen Geschlechts geboren worden sei und daf$ das Kind
den Vornamen August erhalten habe. Vorgelesen genehmigt und wegen Schreibensunkunde mit dem Handzeichen des Anzeigenden versehen. X
X X. Der Standesbeamte.

In English: No. 76. Zaleze, 28 June 1895. Before the undersigned registrar there appeared today the farm owner
Franciszek Rompa, known in person, residing in Pomieczyno, of the Catholic faith. He declared that Antonina
Rompa née Meyer, his wife, of the Catholic faith, residing with him, gave birth in Pomieczyno in his dwelling on
the twenty-fifth of June in the year one thousand eight hundred and ninety-five at four o'clock in the afternoon

to a child of the male sex, who was given the name August. Read out, approved and, because the declarant

cannot write, marked with his hand sign. X X X. The registrar.

At the bottom of the same record someone added in Polish, years later, that Augustyn died on 15

February 1966 in Przodkowo. The same note appears beside his marriage record. Augustyn lived for 70
years.

Augustyn did not stay on his father's farm. He learned the shoemaker's trade. In November 1919, at the
age of 24, he married twenty-two-year-old Helena Kreft from Kosowo. First, on 14 November, the couple
stood before the registrar in Przodkowo. Four days later they were married in church. The record was
still written in German, because the Polish administration took over the district of Kartuzy only at the
beginning of 1920. The witnesses were the innkeeper Franciszek Pipka from Przodkowo and the farmer

Jan Retzlaff from Kosowo.
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Fig. 5. Marriage record of Augustyn Rompa and Helena Kreft, civil registry office in Przodkowo (in German Seefeld), entry 55 of 1919. The

illustration shows the first page of the record.
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Marriage record of Augustyn and Helena, 1919, first page

Original text (German): Nr. 55. Seefeld am vierzehnten November tausend neunhundert und neunzehn. Vor dem unterzeichneten
Standesbeamten erschienen heute zum Zweck der Eheschliessung: 1. der Schuhmacher Augustin Rompa, der Personlichkeit nach bekannt,
katholischer Religion, geboren am fiinfundzwanzigsten Juni des Jahres tausend achthundert neunzig und fiinf zu Pomietschin, wohnhaft in
Pomietschin, Sohn des Arbeiters Franz Rompa und dessen Ehefrau Marianna gebornen Meyer, wohnhaft in Pomietschin. 2. die Helene Kreft, der
Personlichkeit nach bekannt, katholischer Religion, geboren am zweiten November des Jahres tausend achthundert neunzig und sieben zu
Kossowo, wohnhaft in Kossowo, Tochter des verstorbenen Arbeiters Josef Kreft und dessen Ehefrau Susanna gebornen Draws, wohnhaft in
Kossowo.

In English: No. 55. Przodkowo, on the fourteenth of November in the year one thousand nine hundred and
nineteen. Before the undersigned registrar there appeared today for the purpose of contracting marriage: 1. the
shoemaker Augustyn Rompa, known in person, of the Catholic faith, born on the twenty-fifth of June in the year
one thousand eight hundred and ninety-five in Pomieczyno, residing in Pomieczyno, son of the labourer
Franciszek Rompa and his wife Marianna née Meyer, residing in Pomieczyno. 2. Helena Kreft, known in person,
of the Catholic faith, born on the second of November in the year one thousand eight hundred and ninety-seven
in Kosowo, residing in Kosowo, daughter of the late labourer Jozef Kreft and his wife Zuzanna née Draws,

residing in Kosowo.
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Fig. 6. The second page of the marriage record of Augustyn Rompa and Helena Kreft of 1919. It bears the names of the witnesses, the

signatures of Augustyn and Helena in their own hands and a Polish note about the husband'’s death.
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Marriage record of Augustyn and Helena, 1919, second page (extracts)

Original text (German): Als Zeugen waren zugezogen und erschienen: 3. der Gastwirt Franz Pipka, 58 Jahre alt, wohnhaft in Seefeld. 4. der
Eigentiimer Johann Retzlaff, 35 Jahre alt, wohnhaft in Kossowo. [...] Vorgelesen, genehmigt und unterschrieben: Augustin Rompa, Helene
Rompa geb. Kreft, Franz Pipka, Johann Retzlaff. Der Standesbeamte: v. Trzebiatowski. Dopisek po polsku: Maz zmart dnia 15.11.1966 r.

w Przodkowie, Nr. aktu 24/66 USC Przodkowo.

In English: As witnesses there were called and appeared: 3. the innkeeper Franciszek Pipka, aged 58, residing in
Przodkowo. 4. the farm owner Jan Retzlaff, aged 35, residing in Kosowo. [...] Read out, approved and signed:
Augustyn Rompa, Helena Rompa née Kreft, Franciszek Pipka, Jan Retzlaff. The registrar: von Trzebiatowski.
Note in Polish: The husband died on 15 February 1966 in Przodkowo, record number 24/66, Civil Registry Office

Przodkowo.

Both bride and groom signed the record in their own hand. This is a big change from the previous
generation, because Augustyn's father could not write. In this record Augustyn's mother is called

Marianna, while in his birth record she is Antonina. It is the same woman, née Meyer.

Augustyn and Helena spent the first years after their wedding in Kosowo, Helena's home village. Their
daughter Leokadia was born there in 1923. Later they moved to Przodkowo, where Jadwiga and Teresa

were born.

The records call Augustyn a shoemaker. His granddaughter, Leokadia's daughter, remembered from her
mother's stories that he was also a stonemason and bricklayer and that he made gravestones. His

daughters helped him with this work from an early age.

Helena née Kreft (1897-1992)

Birth 2 November 1897, Kosowo

Baptism November 1897, church in Przodkowo

Parents Jozef Kreft (labourer) and Zuzanna née Draws

Marriage 14 and 18 November 1919 in Przodkowo, to Augustyn Rompa
Children five daughters, the youngest Teresa

Death 1992, aged 94

Helena was Mariola's grandmother. She was born in Kosowo, a village one and a half kilometres from
Przodkowo. She never knew her father. J6zef Kreft died on 30 May 1897. Helena was born five months
later, on 2 November. That is the day given in the baptism register, while Mariola remembers that her
grandmother was born on 1 November. She grew up with her mother Zuzanna, who was widowed at
the age of 32.

On the day of her wedding to Augustyn, Helena was still living with her mother in Kosowo. After the
wedding she lived with her husband in Przodkowo and gave birth to five daughters. She lost one of
them, twenty-year-old Agnieszka, during the war. In 1966 her husband Augustyn died and Helena was
left a widow. In 1978 she lived to see the wedding of her granddaughter Mariola. Of Mariola's four

grandparents, she was the only one still alive by then.

Helena lived with her daughter Teresa. The family remembers that she sewed on a sewing machine and
sang in German. She went to school at a time when Kashubia belonged to Germany and lessons were

given only in German. Helena died in 1992 at the age of 94. She rests in the cemetery in Kokoszki.
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Helena's family, the Kreft and Draws families from Kosowo, is described later in this chapter, after the

older generations of the Rompa family.

Franciszek Rompa (b. 1850)

Birth 15 March 1850, Pomieczyno

Parents Jan Rompa and J6zefa née Potrykus

Siblings sister Marcjanna, born c. 1855 in Pomieczyno, from 1875 wife of Teofil Derron

First marriage 4 August 1873 in the church in Przodkowo, to Antonina Meyer from Trzy Rzeki

Known children Jan (died 1874), Emilia (died 1879), Augustyn (1895)

Second marriage 18 September 1906 in Przodkowo, to Julianna Czerwinska

Last trace in November 1919 the marriage record of his son Augustyn names him as a labourer
from Pomieczyno and does not call him deceased

Franciszek was Mariola's great-grandfather. He spent his whole life in Pomieczyno. In the marriage
record of 1873 the priest entered him as a farmer from Stare Pomieczyno, a bachelor aged 24. His wife

was eighteen-year-old Antonina Meyer from Trzy Rzeki, a small village between Pomieczyno and

Przodkowo.
. s - . . ‘ .
o _i_,.].,:,/ '/Jﬁ/'y’-'u ('//7//‘/1/II)O }
J // Evers Do C )')28{/("( |
/7 /7 ; Ve ¢ =g hr deiy oo 7 /jk (/‘ ) & 8 o -
VRt | ¥ zer | o | TS|
| | D ey ey e

|
J/// y’._'/_:/
/j (z,(////d{ ,,\,'/ 75:'/

Fig. 7. Entry for the marriage of Franciszek Rompa and Antonina Meyer, marriage register of the parish of Przodkowo, entry 18 of 1873. The
line runs across both pages of the open register. At the top we show its part from the left-hand page. Below it is the part from the right-hand

page. The printed table heading is not on this excerpt, because in the register several earlier entries separate it from this one.

Entry for the marriage of Franciszek and Antonina, 1873

Original text (German): 18. | DreifliefS. | Franz Rompa, Bauer aus Alt. Pomieczyn, Junggesell. | dt. | 24. | Antonina Meyer, Jungfrau. | dt. |
18. | 4 (vierten) August. | dt. | dt.

In English: Marriage number 18. Bride's place of residence: Trzy Rzeki. Groom: Franciszek Rompa, farmer from
Stare Pomieczyno, bachelor, of the same faith as above (Catholic), aged 24. Bride: Antonina Meyer, spinster, of
the same faith as above, aged 18. Day of the marriage: 4 (fourth) August. Witnesses and priest: the same as in the

lines above.

The abbreviation “dt.” means “as above”. The priest wrote it wherever he would otherwise have had to
repeat what stood in an earlier line. Higher up on this page of the register it is recorded that the
marriage took place in Przodkowo and that the witnesses were the local sexton and the organist Jan
Reich. The marriage register of those years had no column for the parents' names, so this entry does not

say who the couple's parents were.

Two of Franciszek and Antonina's children died in childhood: little Jan in December 1874 and little
Emilia in March 1879. Augustyn was born only in 1895, when his father was 45 and his mother about

forty.
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The records show how Franciszek's position changed. In 1873 he was a farmer. In 1895 and 1905 the
official called him a farm owner. By 1906 he was a retired farmer on a life settlement, that is a farmer
who had handed his land to asuccessor in return for a home and keep until his death. His son's

marriage record of 1919 names him as a labourer from Pomieczyno.

On 15 June 1905 Antonina, Franciszek's wife, died. Fifteen months later, on 18 September 1906, the fifty-
six-year-old Franciszek married for the second time, to Julianna Czerwinska. The record of this marriage

gives Franciszek's exact date of birth and the names of his parents.
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Fig. 8. Record of the second marriage of Franciszek Rompa, civil registry office in Przodkowo, entry 13 of 1906. The illustration shows the

first page of the record.
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Marriage record of Franciszek Rompa and Julianna Czerwinska, 1906 (extracts about the groom)

Original text (German): Seefeld, am achtzehnten September tausend neunhundert und sechs [...] der Altsitzer Franz Rompa, Witwer [...]
katholischer Religion, geboren am fiinfzehnten Mirz des Jahres tausend acht hundert und fiinfzig zu Pomietschin, wohnhaft in Pomietschin, Sohn
der zu Pomietschin verstorbenen Altsitzer Johann und Josephina geborene Petrykus, Rompa’schen Eheleute, zuletzt wohnhaft in Pomietschin [...]
Julianna Czerwinski

In English: Przodkowo, on the eighteenth of September in the year one thousand nine hundred and six [...] the
retired farmer Franciszek Rompa, widower [...] of the Catholic faith, born on the fifteenth of March in the year
one thousand eight hundred and fifty in Pomieczyno, residing in Pomieczyno, son of the retired farmers Jan and
Jozefa née Petrykus, the Rompa spouses, both deceased in Pomieczyno, last residing in Pomieczyno [...] Julianna

Czerwinska

The official wrote Franciszek's mother's surname as Petrykus. In other records of this family the name is

Potrykus, which is the form we use in the chronicle.

Antonina née Meyer (1854-1905)

Birth 16 December 1854, Trzy Rzeki near Przodkowo, baptised 17 December
Parents Jan Meyer (perpetual leaseholder) and J6zefa née Bach

Siblings brothers Jozef (c. 1852-1857) and Jakub Jan (b. 1858)

Marriage 4 August 1873 in Przodkowo, to Franciszek Rompa

Death 15 June 1905 at about eleven o'clock, Pomieczyno, aged 50

Antonina was Mariola's great-grandmother. She married at eighteen and for 32 years kept house on the
farm in Pomieczyno. She died in her husband's house on 15 June 1905. The next day Franciszek
registered her death at the office. He stated that she was 50 and that her parents were Jan Meyer and his
wife Wiktoria, both already deceased. Franciszek did not know his mother-in-law's maiden name. He

also gave her first name wrongly.
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Fig. 9. Death record of Antonina Rompa née Meyer, civil registry office in Zaleze, entry 31 of 1905.

Death record of Antonina née Meyer, 1905 (excerpts)

Original text (German): der Eigentiimer Franz Rompa, wohnhaft in Pomietschin [...] die Eigentiimerin Antonia Rompa, fiinfzig Jahre alt,
katholisch, wohnhaft in Pomietschin, geboren zu Zakusce[?], Tochter des Eigentiimers Johann Meyer und dessen Ehefrau Victoria Meyer
geborene unbekannt, beide sind verstorben

In English: the farm owner Franciszek Rompa, resident in Pomieczyno [...] the farm owner Antonina Rompa,
aged fifty, Catholic, resident in Pomieczyno, born in a place written as Zakusce (name illegible), daughter of the

farm owner Jan Meyer and his wife Wiktoria Meyer, maiden name unknown, both deceased

Antonina's mother's real name and her date of birth are given in the baptism register of Przodkowo
parish. Antonina Lucja was born on 16 December 1854 in Trzy Rzeki and was baptised the next day. Her
parents were Jan Majer and Jozefina née Bach. At that time the priests wrote the surname as Majer and

the Prussian officials as Meyer.
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Fig. 10. Baptism of Antonina Lucja Majer, baptism register of Przodkowo parish, entry 119 of 1854. Her line is second from the top.
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Baptism of Antonina Lucja Majer, 1854

Original text (German): 119. | DreyfliefS. | Johann Majer, Josephina Bach, Erbpiichter[?]. | den 16. December 1854 geboren, den 17. getauft. |
Antonina Lucia. | Michael Rychter[?], Elisabeth Grabowska.

In English: Entry number 119. Village: Trzy Rzeki. Parents: Jan Majer and J6zefina Bach, hereditary leaseholders.
Child born on 16 December 1854, baptised on 17 December. Names: Antonina Lucja. Godparents: Michat
Rychter[?] and Elzbieta Grabowska.

Jan Meyer (c. 1824-1859) and J6zefa née Bach

Jan born c. 1824, died 7 October 1859 in Trzy Rzeki

Jan's parents Krystian Meyer and Barbara née Jankowska of Trzy Rzeki
Jozefa née Bach, born in 1828 in Rab

Jozefa's parents Wojciech Bach and Elzbieta née Kwidzyniska of Rab

Marriage 10 February 1851 in the church at Przodkowo

Children Jozef (c. 1852-1857), Antonina Lucja (1854) and Jakub Jan (1858)
Home Rab and Trzy Rzeki, Przodkowo parish

Jan and J6zefa were married on 10 February 1851 in the church at Przodkowo. The priest entered them
under the village of Rab, where the bride came from. Jan was 26 and J6zefa 21. Rab and Trzy Rzeki are

neighbouring villages, two kilometres apart.
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Fig. 11. Marriage entry of Jan Mayer and Jézefina Bach, marriage register of Przodkowo parish, entry 3 of 1851. At the top you can see the

column headings, with the line of the entry beneath.

Marriage entry of Jan Mayer and Jozefina Bach, 1851

Original text (German): 3. | Romb. | Johann Mayer Junggesell, Josephina Bach Jungfer. | den 10ten Februar 1851. | 26 | 21 | [...] | Jacob
Dempls], Johann Potrykus

In English: Marriage number 3. Village: Rab. The couple: the bachelor Jan Mayer and the maiden Jézefina Bach.
Date of marriage: 10 February 1851. He aged 26, she aged 21. Witnesses: Jakub Demps and Jan Potrykus.

The couple's first child was Jézef. The boy died in Rab on 24 May 1857, aged five years and five months.

Jan Meyer was a hereditary leaseholder in Trzy Rzeki. A farmer of this kind did not own the land, but he
held it on a hereditary lease and could pass it on to his children. He died young, on 7 October 1859, at
the age of thirty-five. He was buried three days later. He left a widow and two small children: five-year-

old Antonina and one-year-old Jakub Jan.
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His wife came from the Bach family, a family known throughout Przodkowo parish. The marriage
record and her daughter's baptism record call her Jézefina, her husband's death record calls her
Marianna. Fifty years later her son-in-law gave the official the name Wiktoria. Marianna and Wiktoria

were the names of her sisters. All the records written during her lifetime agree on the surname Bach.

Jozefa was widowed at thirty-one. Four months later, on 13 February 1860, she married for the second
time at Przodkowo. Her new husband was the bachelor Jan Krefta. The priest entered this marriage
under the village of Trzy Rzeki and called the bride the widow J6zefina Majer née Bach. So Antonina

grew up with a stepfather.

Krystian Meyer (c. 1792-1824) and Barbara née Jankowska

Krystian born c. 1792, died 19 April 1824 in Trzy Rzeki

Barbara née Jankowska, born c. 1797

Marriage 18 November 1816 in the church at Przodkowo

Children Franciszka (1817), Michat (1818), Rozalia (1821) and Jan (1824)
Home Trzy Rzeki, Przodkowo parish

Krystian Meyer and Barbara née Jankowska were Jan's parents and Augustyn Rompa's great-
grandparents. They lived in Trzy Rzeki. They were married on 18 November 1816. The bride was

twenty. The witnesses were two men from neighbouring Rab.

Over eight years they had four children. The baptism register of Przodkowo parish spells their surname

Mejer. Below you can see the baptism of the second child, Michal, in December 1818.
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Fig. 12. Baptism of Michat Mejer, son of Krystian and Barbara, baptism register of Przodkowo parish, 7 December 1818.

Baptism of Michal Mejer, 1818

Original text (Latin): Trzy Rzeki. D. 7ma Xbris. Idem qui supra baptizavit Infantem Nne Michaelem Die 5ta ejusdem natum ex Legitimis

Conjugibus Patre Christiano Mejer. Matre Barbara Jankowszczonka. Patrini fuerunt Michaél Mejer et Francisca Mejerowa. Oes inde.

In English: Trzy Rzeki. On 7 December the same as above baptised a child named Michat, born on the 5th day of

this month to the lawfully married couple: the father Krystian Mejer and the mother Barbara Jankowszczonka.

The godparents were Michal Mejer and Franciszka Mejerowa. All from the same place.

Michat's godparents bore the same surname as the child's father, so Krystian had relatives in Trzy Rzeki.
He died on 19 April 1824, in the same year in which his youngest son Jan was born. Barbara was left
with four small children. On 22 November 1824 she married for the second time. The priest then entered

her as the widow Barbara Mejerowa, aged 27.
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Woijciech Bach (c. 1797-1867) and Elzbieta née Kwidzynska

Wojciech born c. 1797, died 17 January 1867 in Rab

Elzbieta née Kwidzynska, born c. 1796

Marriage 15 November 1824 in the church at Przodkowo

Children Marianna (1825), Jan Antoni (1826), Jozefa (1828), Jozef (1830), Wiktoria (1831),
Elzbieta Apolonia (1832), Wojciech Ignacy (1834), Michat (1836), Adam (1838) and
Franciszek (1840)

Home Rab, Przodkowo parish

Wojciech Bach and Elzbieta née Kwidzyniska were Jézefa's parents. The registers written in Latin and
German call Wojciech Adalbert or Albrecht. They were married on 15 November 1824. Both were 28.

One of the witnesses, J6zef Kwidzynski, bore the same surname as the bride.
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Fig. 13. Marriage entry of Wojciech Bach and Elzbieta Kwidzy#iska, marriage register of Przodkowo parish, 15 November 1824. The year

1824 is visible at the top of the page.

Marriage entry of Wojciech Bach and Elzbieta Kwidzynska, 1824

Original text (Latin): d 15. 9bris Ego qui Supra Matrimonium Benedixi Adalber. Bach Juv. Annor 28 et Elisab. Kwidzynska Annor 28 Testes
erant Josephus Kwidzynski Josephus Heyka.

In English: On 15 November I, the same as above, blessed the marriage of the bachelor Wojciech Bach, aged 28,
with Elzbieta Kwidzyniska, aged 28. The witnesses were Jozef Kwidzynski and Jézef Heyka.

The couple farmed in Rab and had ten children. Jézefa was the third. In old age Wojciech handed over

the farm and lived in retirement on it, with the right to his keep. He died in Rab on 17 January 1867 as

a widower, aged 68.
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Jan Rompa (b. 1824)

Birth 19 June 1824, Borzestowska Huta

Baptism 20 June 1824, church at Chmielno

Parents Franciszek Rompa and Katarzyna née Kreft

Wife Jozefa née Potrykus of Jeleriska Huta

Children Franciszek (1850) and Marcjanna (c. 1855), both born in Pomieczyno

Second marriage 11 May 1877 at the register office in Zateze, to the widow Anna Czapp

Last trace in May 1877 living on an outlying farmstead near Szemud, died before September
1906

Jan was Mariola's great-great-grandfather. He was born in Borzestowska Huta, a village west of
Kartuzy, in Chmielno parish. He was the ninth of the ten children of Franciszek Rompa and Katarzyna
née Kreft. He was baptised the day after his birth. His godparents were Marcin and Matgorzata
Bryllowski.
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Fig. 14. Baptism entry of Jan Rompa, baptism register of Chmielno parish, entry 74 of 1824.

Baptism entry of Jan Rompa, 1824

Original text (Latin): 74. Borzestowska Huta. Die 20 Junij bapt. Joannem nat. 19 jun. ex Llegitimis] Cloniugibus] Fran[cisco] Rompa et
Catharina z Krefftéw. Platrini] Mar[tinus] Bryllowski et Marg[aritha] Bryllowska

In English: 74. Borzestowska Huta. On 20 June I baptised Jan, born on 19 June to the lawfully married couple

Franciszek Rompa and Katarzyna née Kreft. Godparents: Marcin Bryllowski and Matgorzata Bryllowska.

As a grown man Jan moved a dozen or so kilometres to the north-east, to Pomieczyno. There he lived
with his wife Jézefa and there their children were born: Franciszek in 1850 and Marcjanna in about 1855.
By the 1870s Jan and Jézefa were living on an outlying farmstead near Szemud, that is, a farm standing
on its own outside the village. In German Szemud was called Schonwalde. A record from 1875 calls Jan
a farm owner, while records from 1876 and 1877 call him a retired farmer living on his keep. In July 1875

their twenty-year-old daughter Marcjanna married the labourer Teofil Derron.
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Fig. 15. Marriage record of Marcjanna Rompa and Teofil Derron, register office in Szemud (in German Schénwalde), entry 8 of 1875. The
illustration shows the first page of the record.

Marriage record of Marcjanna Rompa, 1875 (excerpts from the first page)

Original text (German): Theophil Dyron [...] die unverehelichte Marcianna Rompa, katholischer Religion, zwanzig Jahre alt, geboren zu Adl.
Pommietzyn, wohnhaft zu Schoenwalde Abbau, Tochter des Eigenthiimers Johann Rompa und dessen Ehefrau Josephine, geb. Potrykus zu
Schoenwalde Abbau

In English: Teofil Dyron [...] the unmarried Marcjanna Rompa, of the Catholic faith, aged twenty, born in
Pomieczyno (in the record: Adl. Pommietzyn), resident on an outlying farmstead near Szemud, daughter of the

farm owner Jan Rompa and his wife J6zefa née Potrykus, of the outlying farmstead near Szemud

The official wrote the groom's surname as “Dyron”. In other records the same surname appears as

Derron.

On 15 February 1876 Jozefa died in her son-in-law's house. Fifteen months later, on 11 May 1877, Jan,
now fifty-two, remarried at the register office in Zateze. His second wife was Anna Czapp, a widow
from Pomieczyno, born in 1818 in Koleczkowo. Two days later Jan and Anna were married in church at
Przodkowo. One of the witnesses was the thirty-three-year-old innkeeper from Pomieczyno, Franciszek

Krefft, who bore the same surname as Jan's mother, Katarzyna née Kreft.
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Fig. 16. Record of Jan Rompa's second marriage, register office in Zateze, entry 9 of 1877. The illustration shows the first page of the record.

Marriage record of Jan Rompa and Anna Czapp, 1877 (excerpts)

Original text (German): der Altsitzer, Wittwer Johann Rompa [...] katholischer Religion, geboren den neunzehnten Juni 1824 zu
Borzestowskahutta, wohnhaft zu Abbau Schoenwalde, Sohn der verstorb. Franz u. Catharine geb. Krefft - Rompa’schen Eheleute [...] Wittwe
Anna Czapp, verwittwete Richert geb. Schlas

In English: the retired farmer and widower Jan Rompa [...] of the Catholic faith, born on the nineteenth of June
1824 in Borzestowska Huta, resident on an outlying farmstead near Szemud, son of the late married couple
Rompa, Franciszek and Katarzyna née Krefft [...] the widow Anna Czapp, previously widowed Richert, née
Schlas

The record of the second marriage of Franciszek, Jan's son, written in 1906, states that Jan was no longer

alive by then.
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Jozefa née Potrykus (c. 1810-1876)

Birth c. 1810, Jeleriska Huta. The register of Kielno parish records the baptism of Jozefa,
daughter of Marcin and Ewa, on 10 December 1810.

Parents Marcin Potrykus and Ewa née Jankowska, farm owners in Jeleriska Huta

Husband Jan Rompa

Children Franciszek (1850) and Marcjanna (c. 1855)

Death 15 February 1876 at half past twelve in the afternoon, outlying farmstead near

Szemud, aged 65

Jozefa was Mariola's great-great-grandmother. She came from Jelenska Huta, a village about four
kilometres north of Pomieczyno. She was the first known child of Marcin Potrykus and Ewa née
Jankowska. She had younger brothers and sisters: Katarzyna (1815), Jan (1817), Andrzej (about 1820),
Antoni (1823) and Franciszka (1825).
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Fig. 17. Baptism entry of J6zefa Potrykus, baptism register of Kielno parish, December 1810. In the margin the priest wrote the name of the
village: Hutta Jeliniska. At the top you can see the end of the previous entry.

Baptism entry of Jézefa Potrykus, 1810

Original text (Latin): Die 10 Xbris Ego qui supra baptizavi Infantem Nomine Josephinam natam 8 hujus L[egitimorum] Cloniugum] Martini
et Evae Patrikusow. Patrini fuerunt Anna Kruzowa et Fridericus Meller ambo de eadem villa.

In English: On 10 December I, the same priest as above, baptised a child named Jézefa, born on the 8th day of
this month, daughter of the lawfully married couple Marcin and Ewa Potrykus. The godparents were Anna

Kruzowa and Fryderyk Meller, both from the same village.

Jozefa died at the home of her daughter and son-in-law. Her death was reported at the register office by
her son-in-law Teofil Derron. It was he who gave the names of her parents. The official added that Teofil

did not know the surname of Ewa Potrykus's father, that is, her maiden name.
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Fig. 18. Death record of Jozefa Rompa née Potrykus, register office in Szemud, entry 5 of 1876. In the left margin the official added

a correction.

Death record of Jozefa née Potrykus, 1876 (excerpts)

Original text (German): der Eigenthiimer Theophil Derron, wohnhaft zu Schoenwalde [...] die Altsitzerin Josephine Ropa [...] zuletzt
verheirathet gewesen mit dem Altsitzer Johann Ropa zu Schoenwalde [...] 65 Jahre alt [...] geboren zu Jellenschehiitte [...] Tochter der
verstorbenen Eigenthiimer Martin und Eva Potrykus’schen Eheleute zu Jellenschehiitte, Vatername der Eva Potrykus unbekannt

In English: the farm owner Teofil Derron, resident in Szemud [...] the retired farmer's wife J6zefa Ropa [...] last
married to the retired farmer Jan Ropa in Szemud [...] aged 65 [...] born in Jeleriska Huta [...] daughter of the
late married couple Potrykus, Marcin and Ewa, farm owners in Jeleriska Huta, the surname of Ewa Potrykus's

father unknown

In this record the surname is written “Ropa”. In the 1804 marriage record of Jan's parents, shown in the

next section, it is “Rampa”. Both records refer to the same Rompa family.
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Franciszek Rompa and Katarzyna née Kreft (married 1804)

Franciszek according to the 1804 marriage record aged 23, died 30 March 1846 in Chmielno
parish

Katarzyna née Kreft, born c. 1784, died before 1877

Marriage 1804, Chmielno parish, entered under the village of Huta Laczyriska

Home in 1824 Borzestowska Huta in Chmielno parish

Children ten, born 1807-1828

Franciszek and Katarzyna are the earliest Rompas we know by name, Mariola's great-great-great-
grandparents. They married in 1804. The priest at Chmielno entered their marriage under the village of
Huta Laczynska. He wrote in Latin that the groom “Franciscus Rampa” was a young man aged 23 and
“Catharina Krefftowa” a maiden aged 20. In 1824 they lived in Borzestowska Huta. Over twenty-one

years they had ten children: eight daughters and two sons.
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Fig. 19. Marriage entry omenciszek Rompa and Katarzyna Kreft, marriage register of Chmielno parish, entry 22 of 1804. The priest

underlined the groom'’s surname.

Marriage entry of Franciszek Rompa and Katarzyna Kreft, 1804

Original text (Latin): 22. Huta £aczynska. Die 12 9bris Praemissis 3bus Bannis Continuis Diebus Festivis inter missarum Solemnia nulloque
impedimento Canonico detecto Ego Antonius Lewinski Praepositus Chmelnensis interrogavi de praesenti Matrimonio Franciscum Rampa
Adolescentem Annorum 23 cum Catharina Krefftowa Virgine Annorum 20 Conjunxi praesentibus Testibus Nobili Ignatio Lebienski et Martino
Brzeski.

In English: 22. Huta Laczyriska. On 12 November, after three banns announced on successive feast days during
solemn Masses, no canonical impediment having been found, I, Antoni Lewinski, parish priest of Chmielno,
asked for their consent to marriage and joined Franciszek Rampa, a young man aged 23, with Katarzyna

Krefftowa, a maiden aged 20. The witnesses were the noble Ignacy t.ebieniski and Marcin Brzeski.
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The wedding took place on 12 November 1804. The record does not give the couple's parents or the

villages they came from.

Child Year of birth Child Year of birth
Marianna 1807 Weronika 1817
Konstancja 1810 Helena 1819
Katarzyna 1811 Jozef Wawrzyniec 1821
Marianna 1812 Jan 1824
Anna 1815 Elzbieta 1828

In the table Jan, Mariola's great-great-grandfather, is shown in bold. Two daughters were given the
name Marianna. Giving a younger child the name of an older one usually meant that the older child had
died. Franciszek died on 30 March 1846. When his son Jan married for the second time in 1877,

Katarzyna was no longer alive either.

The surname Kreft appears twice in Teresa's family: it was borne by Katarzyna, wife of Franciszek
Rompa. A hundred years later it was borne by Helena, wife of Augustyn Rompa. No document says

whether the Kreft family of Chmielno parish and the Kreft family of Kosowo were related.

Marcin Potrykus and Ewa née Jankowska (married 1809)

Marcin born c. 1768, died before 1876

Ewa née Jankowska, born c. 1790, died before 1876

Marriage 10 July 1809, entered in the register of Sianowo parish under the village of
Pomieczyno

Home Jeleniska Huta, their own farm

Children Jozefa (c. 1810), Katarzyna (1815), Jan (1817), Andrzej (c. 1820), Antoni (1823),
Franciszka (1825)

Marcin Potrykus and Ewa née Jankowska were Jozefa's parents and Mariola's great-great-great-
grandparents. They married on 10 July 1809. Marcin was a widower aged 41. Ewa was a maiden of

nineteen. So there were 22 years between them. The witnesses were Jan Pstrag and Jan Kwidzinski.
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Fig. 20. Marriage entry of Marcin Potrykus and Ewa Jankowska, marriage register of Sianowo parish, 10 July 1809.
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Marriage entry of Marcin and Ewa, 1809

Original text (Latin): Die 10ma Julij Ego Qui Supra Finitis 3bus Proclamationibus Nullo[que] detecto Impedimento Canonico Junxi
Matrimonio Honestum Martinum Potrykus cum Honesta Hewa Jankowska. Ipse Viduus Annorum 41. Illa Virgo Annorum 19. Praesentibus
Joanne Pstrqg et Joanne Kwidzinski.

In English: On 10 July I, the same priest as above, after three banns and having found no ecclesiastical
impediment, joined in marriage the honest Marcin Potrykus with the honest Ewa Jankowska. He a widower,

aged 41. She a maiden, aged 19. In the presence of Jan Pstrag and Jan Kwidzinski.

At that time priests used the word “honest” for people who were not of the nobility. The Potrykus
family settled in Jelenska Huta and had their own farm there. Their children were baptised in the
churches at Kielno and Przodkowo. Marcin and Ewa both died before 1876.

Jozef Kreft (1863-1897)

Birth 26 March 1863, Kosowo

Baptism 27 March 1863, church at Przodkowo, names Jozef Pawel

Mother Franciszka Kreft, unmarried labourer from Kosowo. Father unknown

Occupation labourer

Marriage 23 November 1891 at the register office and 24 November 1891 in the church at
Przodkowo, to Zuzanna Draws

Children Helena (1897), born after her father's death

Death 30 May 1897 at eight in the evening, Kosowo, aged 34

Jozef was Mariola's great-grandfather, the father of her grandmother Helena. He was born out of
wedlock and therefore bore his mother's surname. In the baptism register, in the column for the father's
name, the priest wrote just one word: “unehelich”, meaning “illegitimate”. The godparents were Jozef

Kreft and Katarzyna Kreft, who bore the same surname as the mother.
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Fig. 21. Baptism entry of Jozef Kreft, baptism register of Przodkowo parish, entry 41 of 1863. The line runs across both pages of the register.
We show the left page at the top and the right page beneath it. Printed column headings are visible on both.

Baptism entry of Jozef Kreft, 1863

Original text (German): 41. | S6hne unehelich: 1 | Tag der Taufe: 27. sieben und zwanzigsten Mérz | Taufname des Kindes: Joseph Paul |

Tag der Geburt: 26. sechs und zwanzigsten Mirz | Namen, Stand und Confession des Vaters: unehelich | Namen der Mutter: Franciska Kreft |
Wohnort (bei unehelichen Kindern der Mutter): Kossow | Tauf-Pathen: Joseph Kreft und Cath. Kreft | Geistlicher: Local Vicar Kopp

In English: Entry 41. Illegitimate sons: 1. Day of baptism: 27, the twenty-seventh of March. Christian name of the
child: Jézef Pawel. Day of birth: 26, the twenty-sixth of March. Name, status and religion of the father:
illegitimate. Name of the mother: Franciszka Kreft. Place of residence (for illegitimate children the mother's place

of residence): Kosowo. Godparents: Jozef Kreft and Katarzyna Kreft. Clergyman: the local curate Kopp.

Jézef was three when his mother married Franciszek Bach, a labourer from Kosowo. So Jézef had
a stepfather. When he grew up, he too became a labourer. In November 1891, at the age of 28, he married

twenty-six-year-old Zuzanna Draws, the daughter of neighbours in Kosowo.
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Fig. 22. Marriage record of Jézef Kreft and Zuzanna Draws, register office in Przodkowo, entry 36 of 1891. The illustration shows the first
page of the record, with the details of the bride and groom.

Marriage record of Jozef and Zuzanna, 1891, first page

Original text (German): Nr. 36. Seefeld, am drei und zwanzigsten November tausend acht hundert neunzig und eins. Vor dem unterzeichneten
Standesbeamten erschienen heute zum Zweck der Eheschlieffung: 1. der Arbeiter Joseph Kreft, der Personlichkeit nach bekannt, katholischer
Religion, geboren den sechs und zwanzigsten Maerz des Jahres tausend acht hundert und drei und sechzig zu Kossowo, wohnhaft zu Kossowo,
Sohn der unverehelichten Arbeiterin Franziska Kreft, wohnhaft zu Kossowo. 2. die Jungfrau Susanne Draws, der Personlichkeit nach bekannt,
katholischer Religion, geboren den ersten Mai des Jahres tausend acht hundert und fiinf und sechzig zu Koelln, wohnhaft zu Kossowo, Tochter des
verstorbenen Arbeiters Johann Draws und dessen Ehefrau Juliane geborenen Czoska, wohnhaft zu Kossowo.

In English: No. 36. Przodkowo, on the twenty-third of November, one thousand eight hundred and ninety-one.
Before the undersigned registrar there appeared today for the purpose of contracting marriage: 1. the labourer
Jozef Kreft, known in person, of the Catholic faith, born on the twenty-sixth of March, one thousand eight
hundred and sixty-three, in Kosowo, resident in Kosowo, son of the unmarried labourer Franciszka Kreft,
resident in Kosowo. 2. the maiden Zuzanna Draws, known in person, of the Catholic faith, born on the first of
May, one thousand eight hundred and sixty-five, in Kielno, resident in Kosowo, daughter of the late labourer Jan

Draws and his wife Julianna née Czoska, resident in Kosowo.

The second page of the record names the witnesses. They were two labourers from Kosowo: Jan

Klawikowski and the fifty-year-old Jozef Wilschling. The witnesses could not write and put crosses
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under the record. J6zef and Zuzanna signed in their own hand, but both wrote only their surname,

without their first name.
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Fig. 23. Marriage record of Jozef Kreft and Zuzanna Draws, entry 36 of 1891. The illustration shows the second page of the record, with the

names of the witnesses and the signatures.

Marriage record of Jozef and Zuzanna, 1891, second page

Original text (German): Als Zeugen waren zugezogen und erschienen: 3. der Arbeiter Johann Klawikowski, der Personlichkeit nach bekannt,
[sechs?] und vierzig Jahre alt, wohnhaft zu Kossowo. 4. der Arbeiter Joseph Will?]schling, der Personlichkeit nach bekannt, fiinfzig Jahre alt,
wohnhaft zu Kossowo. In Gegenwart der Zeugen richtete der Standesbeamte an die Verlobten einzeln und nach einander die Frage: ob sie
erkliren, dafS sie die Ehe mit einander eingehen wollen. Die Verlobten beantworteten diese Frage bejahend und erfolgte hierauf der Ausspruch des
Standesbeamten, daf$ er sie nunmehr kraft des Gesetzes fiir rechtmifig verbundene Eheleute erklire. Vorgelesen, genehmigt und von den Zeugen
wegen Schreibensunkunde mit ihrem Handzeichen versehen, von den Eheschlieffenden unterschrieben. Kreft. Kreft. XXX. +++. Der
Standesbeamte ]. Pudor.

In English: The following were called as witnesses and appeared: 3. the labourer Jan Klawikowski, known in
person, aged forty-six[?], resident in Kosowo. 4. the labourer Jézef Wilschling[?], known in person, aged fifty,
resident in Kosowo. In the presence of the witnesses the registrar asked the betrothed, each separately and in
turn, whether they declared that they wished to marry each other. The betrothed answered in the affirmative,
whereupon the registrar pronounced that by virtue of the law he now recognised them as lawfully joined

spouses. Read, approved and marked with the hand signs of the witnesses, who cannot write. Signed by those

contracting the marriage. Kreft. Kreft. XXX. +++. The registrar J. Pudor.

The marriage lasted less than six years. On 30 May 1897 at eight in the evening Jozef died in Kosowo.

The record says he was 33, although he had turned 34 two months earlier. The next day his wife
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reported his death at the register office. Zuzanna was expecting a child at the time. This was Helena,

who was born five months later.
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Fig. 24. Death record of Jozef Kreft, register office in Przodkowo, entry 39 of 1897. The widow signed beneath the text: Susanna Kreft.

Death record of Jozef Kreft, 1897 (excerpts)

Original text (German): die Arbeiterfrau Susanna Krefft, wohnhaft zu Kossowo [...] thr Ehemann, der Arbeiter Josef Krefft, 33 Jahre alt,
katholisch, wohnhaft zu Kossowo, geboren zu Kossowo, Sohn der unverehelichten Franziska Krefft, spiter verehelichten Blach] [ ...] am
dreifigsten Mai 1897 Abends um acht Uhr

In English: the labourer's wife Zuzanna Krefft, resident in Kosowo [...] her husband, the labourer Jézef Krefft,
aged 33, Catholic, resident in Kosowo, born in Kosowo, son of the unmarried Franciszka Krefft, later married
Bach [...] on the thirtieth of May 1897 in the evening at eight o'clock

Franciszka Kreft (c. 1835-1915)

Birth c. 1835, Kosowo

Parents Jakub Kreft and Agata née Jugowska of Kosowo

Siblings brothers Adam (1824), Jakub (1828) and Jézef (1830)

Occupation labourer

Son Jozef Pawet (1863)

Marriage 22 November 1866 in the church at Przodkowo, to Franciszek Bach, a labourer from
Kosowo

Death 12 January 1915 at eleven in the morning, Kosowo, aged 80
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Franciszka was Mariola's great-great-grandmother. She spent her whole life in Kosowo. The records call
her a labourer. In March 1863, while still unmarried, she gave birth to a son, Jozef. Three and a half years
later, on 22 November 1866, she married Franciszek Bach. The priest wrote that the groom was 28 and

the bride 29. One of the witnesses was Jozef Kreft. Her son's godfather had the same name.
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Fig. 25. The marriage entry of Franciszek Bach and Franciszka Kreft, marriage register of the parish of Przodkowo, record 24 of 1866. At the

top is the heading of the columns, with the line of the record below it.

The marriage entry of Franciszka Kreft and Franciszek Bach, 1866

Original text (German): 24. | Kossowo | Franz Bach, Francisca Krefta | [...] | 28 | 29 | [22 listopada] | Depczynski | Joseph Krefltle, Peter
Piaskowski

In English: Marriage number 24. Village: Kosowo. The couple: Franciszek Bach and Franciszka Krefta. [...] He
aged 28, she aged 29. Day of the wedding: 22 November. Priest: Depczyniski. Witnesses: Jozef Kreft and Piotr
Piaskowski.

Franciszka's husband is a different man from Franciszek Bach of Otalzyno, the great-grandfather of
Alojzy Bobkowski, who is described in the chapter on the Bobkowski family. Several men of that first

name and surname lived in the area at the time.

Franciszka outlived her husband and her son. She died a widow on 12 January 1915, aged 80 according
to the record. Her death was reported by August Schwabe, a labourer from Kosowo. Schwabe knew that
the dead woman was the daughter of a married couple named Kreft, but he did not know their first

names. Franciszka's granddaughter Helena was 17 at the time.

Jakub Kreft (c. 1797-1873) and Agata née Jugowska

Jakub born about 1797, died 24 June 1873 in Kosowo

Agata née Jugowska, born about 1795, died 19 January 1864 in Kosowo
Marriage 17 November 1823 in the church at Przodkowo

Children Adam (1824), Jakub (1828), Jozef (1830) and Franciszka (1835)
Home Kobysewo, later Kosowo, parish of Przodkowo

Jakub Kreft and Agata née Jugowska were Franciszka's parents. They married on 17 November 1823.
The priest recorded them under the village of Kobysewo. Jakub was 27 and Agata 26. Later the couple

moved to neighbouring Kosowo and stayed there for the rest of their lives.

They had four children. Franciszka was the youngest. Her brother Jozef had the same name as the
godfather of her son in 1863 and the witness at her wedding in 1866. Agata died in Kosowo on 19
January 1864, aged 71. She left her husband and four children. Jakub outlived her by nine years. He died
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of a stroke on 24 June 1873 as a retired farmer living out his days on the farm he had handed over. He

was 7b.

Fig. 26. The death record of Franciszka Bach née Kreft, civil registry office at Przodkowo, record 7 of 1915.
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The death record of Franciszka née Kreft, 1915 (extracts)

Original text (German): [...] August Schwabe [...] Franziska Bach [...] verheiratet gewesen mit dem zu Kossowo verstorbenen Arbeiter Franz

Bach, Tochter der verstorbenen Krefft'schen Eheleute, deren Vornamen unbekannt [...]

In English: [...] August Schwabe [...] Franciszka Bach [...] was married to the labourer Franciszek Bach, who

died in Kosowo, daughter of the late married couple Krefft, whose first names are unknown [...]

Zuzanna née Draws (born 1865)

Birth 1 May 1865, parish of Kielno

Baptism 3 May 1865, church at Kielno

Parents Jan Draws (labourer) and Julianna née Cyrocka
Siblings brothers August and Franciszek

Marriage 23 and 24 November 1891 at Przodkowo, to Jozef Kreft
Children Helena (1897)

Last trace in November 1919 she was living in Kosowo

Zuzanna was Mariola's great-grandmother and the mother of her grandmother Helena. She was born in
the parish of Kielno, where her father came from. Kielno lies about nine kilometres north of Przodkowo.

Her godparents were Jan Margman and Marianna Draws.

Fig. 27. The church of St Adalbert in Kielno. Photo: Maciej Nux, Wikimedia Commons, licence CC BY-SA 4.0.
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Fig. 28. The baptism entry of Zuzanna Draws, baptism register of the parish of Kielno, record 103 of 1865. We show one long line of the

register in two parts: the dates, the village and the child’s name at the top and the parents and godparents below.

The baptism entry of Zuzanna Draws, 1865

Original text (German): gebloren] 1/ get[auft] 3 | 103. Mai | kath. | Kéllnerhiitte[?] | Susanna | Johann Drews / Julianna Cyrocka | Johann
Margman|[?], Marianna Draws

In English: Born on the 1st, baptised on the 3rd. Record 103, May. Religion: Catholic. Place written as
Kollnerhiitte (the name is uncertain, most likely today's Kieleriska Huta near Kielno). Name: Zuzanna. Parents:

Jan Drews and Julianna Cyrocka. Godparents: Jan Margman (surname uncertain) and Marianna Draws.

Later the family moved to Kosowo. There Zuzanna married and there, in 1897, she was widowed at the
age of 32. She could write: she signed her husband's death record with her full name. Her brother

Franciszek could not write.

In November 1919, when her daughter Helena married Augustyn Rompa, Zuzanna, then fifty-four, was

alive and still living in Kosowo.

Jan Draws (c. 1827-1888)

Birth c. 1827, Kielno

Parents unknown

Occupation labourer

Marriage 26 November 1855 in the church at Przodkowo, to Julianna Cyrocka
Children Zuzanna (1865), August, Franciszek

Death 18 March 1888 at half past five in the evening, Kosowo, aged 61

Jan was Mariola's great-great-grandfather. He came from Kielno. In 1855 he married Julianna Cyrocka at
Przodkowo. The register gives his age then as 26. In 1865 he lived with his wife in the parish of Kielno

and later in Kosowo. He worked as a labourer all his life.

He died in Kosowo on 18 March 1888. The next day his son Franciszek reported his father's death at the
registry office. Franciszek did not know the names of his grandparents, that is Jan's parents, so the
registrar wrote that the parents of the deceased were unknown. Franciszek signed the record with three

crosses.
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Fig. 29. The death record of Jan Draws, civil registry office at Przodkowo, record 16 of 1888.

The death record of Jan Draws, 1888

Original text (German): Nr. 16. Seefeld, am 19ten Mirz 1888. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute, der Personlichkeit
nach bekannt, der Arbeiter Franz Draws wohnhaft zu Kossowo und zeigte an, dafs sein Vater der Arbeiter Johann Draws verheirathet mit Juliane
geborenen Ciroszki 61 Jahre alt, katholischer Religion, wohnhaft zu Kossowo geboren zu Kolln Eltern de[s Verstorbenen] unbekannt zu Kossowo
am achtzehnten Mirz des Jahres tausend acht hundert achtzig und acht Abends um fiinf ein halb Uhr verstorben sei. Vorgelesen, genehmigt und
wegen Schreibensunkunde vom Anzeigenden mit seinem Handzeichen versehen. +++ Der Standesbeamte. . Pudor.

In English: No. 16. Przodkowo, 19 March 1888. Before the undersigned registrar there appeared today the
labourer Franciszek Draws, known in person, resident in Kosowo. He reported that his father, the labourer Jan
Draws, married to Julianna née Ciroszki, aged 61, of the Catholic religion, resident in Kosowo, born in Kielno,
the parents of the deceased unknown, died in Kosowo on the eighteenth of March in the year one thousand eight
hundred and eighty-eight in the evening at half past five. Read out, approved and, as he could not write, marked

by the informant with his hand sign. +++ Registrar J. Pudor.

Julianna née Cyrocka (c. 1828-1895)

Birth c. 1828, Kosowo

Parents father surnamed Cyrocki, the parents' first names were not recorded
Marriage 26 November 1855 at Przodkowo, to Jan Draws

Children Zuzanna (1865), August, Franciszek

Death 11 December 1895 at ten in the evening, Kosowo, aged 67
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Julianna was Mariola's great-great-grandmother. After her husband's death she lived on for seven more
years as a widow in Kosowo. She died on 11 December 1895. Her son August was with her. Two days

later it was he who reported her death. He signed the record in his own hand.
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Fig. 30. The death record of Julianna Draws née Cyrocka, civil registry office at Przodkowo (Mehlken in the heading), record 49 of 1895.

The death record of Julianna née Cyrocka, 1895

Original text (German): Nr. 49. Mehlken am 13ten Dezember 1895. Vor dem unterzeichneten Standesbeamten erschien heute der
Persionlichkeit nach bekannt, der Arbeiter August Draws, wohnhaft zu Kossowo, und zeigte an, dass Julianna Draws, seine Mutter, Wittwe, 67
Jahre alt, katholischer Religion, wohnhaft zu Kossowo, geboren zu Kossowo, Tochter des verstorbenen Kiirschners|?] Cirotzki, dessen Vornamen
sowie Vornamen und Zuname seiner Ehefrau unbekannt, zu Kossowo am elften Dezember des Jahres tausend acht hundert neunzig und fiinf
abends um zehn Uhr verstorben sei. Der Anzeigende erklirt, dass er bei dem Ableben seiner Mutter zugegen gewesen sei. Vorgelesen, genehmigt
und unterschrieben: August Draws.

In English: No. 49. Przodkowo, 13 December 1895. Before the undersigned registrar there appeared today the
labourer August Draws, known in person, resident in Kosowo. He reported that Julianna Draws, his mother,

a widow, aged 67, of the Catholic religion, resident in Kosowo, born in Kosowo, daughter of the late furrier (this
word is written unclearly) Cirotzki, whose first name and likewise the first name and surname of his wife, were
not known, died in Kosowo on the eleventh of December in the year one thousand eight hundred and ninety-
five in the evening at ten o'clock. The informant declared that he had been present at his mother's death. Read

out, approved and signed: August Draws.
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Every clerk wrote Julianna's maiden name differently. The marriage register of 1855 has Sierocka, her

daughter's baptism in 1865 has Cyrocka, her husband's death record Ciroszki, her daughter's marriage

record Czoska and her own death record Cirotzki. On the family tree chart she appears in this last form.

In the chronicle we use the Polish form Cyrocka.

One church, five generations

The church at Przodkowo is a special place for this family. For more than a hundred and twenty years

successive generations of Mariola's ancestors were married before the same altar. Finally Mariola herself

was married there too.

Fig. 31. The church of St Andrew the Apostle in Przodkowo. Photo: Ulrich Jahr, Wikimedia Commons, public domain.

Year Who married Who they are to Mariola

1855 Jan Draws and Julianna Cyrocka great-great-grandparents

1861 Franciszek Bach and Franciszka Uzdrowska great-great-grandparents on her
father's side, described in the
chapter on the Bobkowski family

1873 Franciszek Rompa and Antonina Meyer great-grandparents

1891 Jozef Kreft and Zuzanna Draws great-grandparents

1919 Augustyn Rompa and Helena Kreft grandparents

c. 1956 Alojzy Bobkowski and Teresa Rompa parents

27 March 1978 Romuald Lukaszewicz and Mariola Bobkowska Mariola herself and her husband
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Sources

The civil registry records and the registers of the parishes of Przodkowo and Kielno after 1819 are kept
by the State Archive in Gdansk. The older registers of the parishes of Chmielno, Kielno and Sianowo are

kept by the Diocesan Archive in Pelplin. Dates from the years 1921-1994 come from Mariola's notes.

Document ‘ Where it is held

Birth of Augustyn Rompa, 1895

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zaleze, birth register 1895, record 76

Marriage of Augustyn Rompa and Helena
Kreft, 1919

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, marriage register 1912-
1920, record 55 of 1919

Marriage of Franciszek Rompa and Antonina
Meyer, 1873

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, marriages
1873, record 18

Death of Antonina Rompa, 1905

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zaleze, death register 1905, record 31

Baptism of Antonina Lucja Majer (1854) and
death of Jan Majer (1859)

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, baptisms
1854 (record 119) and deaths 1859 (record 67)

Marriage of Jan Mayer and J6zefina Bach

(1851) and Jozefina's second marriage (1860)

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, marriages
1851 (record 3) and 1860 (record 11)

Marriage of Krystian Mejer (1816), baptism of
Michat Mejer (1818), marriage of Wojciech
Bach (1824), marriage of Jakub Kreft (1823)

Diocesan Archive in Pelplin, registers of the parish of Przodkowo (FamilySearch
microfilm 007949189)

Deaths of Agata Kreft (1864), Wojciech Bach
(1867) and Jakub Kreft (1873)

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, deaths

Second marriage of Franciszek Rompa, 1906

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, marriage register 1906,
record 13

Baptism of Jan Rompa, 1824

Diocesan Archive in Pelplin, baptism register of the parish of Chmielno, record 74
of 1824 (FamilySearch microfilm 007948577)

Marriage of Marcjanna Rompa to Teofil
Derron, 1875

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Szemud, marriage register 1875,

record 8

Death of J6zefa Rompa, 1876

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Szemud, death register 1876, record
5

Second marriage of Jan Rompa, 1877

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Zaleze, marriage register 1877,

record 9

Baptism of Jézefa Potrykus, 1810

Diocesan Archive in Pelplin, baptism register of the parish of Kielno 1746-1819, fol.
196 (FamilySearch microfilm 007948997)

Marriage of Marcin Potrykus and Ewa
Jankowska, 1809

Diocesan Archive in Pelplin, marriage register of the parish of Sianowo, year 1809
(FamilySearch microfilm 008106124)

Marriage of Franciszek Rompa and Katarzyna
Kreft, 1804

Diocesan Archive in Pelplin, marriage register of the parish of Chmielno, record 22
of 1804 (FamilySearch microfilm 007948554)

Baptism of Jozef Kreft, 1863

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, baptisms
1863, record 41

Marriage of Jozef Kreft and Zuzanna Draws,
1891

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, marriage register 1891,
record 36

Death of Jozef Kreft, 1897

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, death register 1897,
record 39

Marriage of Jan Draws and Julianna Cyrocka,
1855

State Archive in Gdansk, registers of the parish of Przodkowo 1851-1874, marriages
1855, record 38

Baptism of Zuzanna Draws, 1865

State Archive in Gdansk, baptism register of the parish of Kielno, year 1865, record
103

Death of Jan Draws, 1888

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, fonds 10/2068, archival

reference 44, record 16

Death of Julianna Draws, 1895

State Archive in Gdansk, Civil Registry Office Przodkowo, fonds 10/2068, archival

reference 65, record 49
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A tribute to Leokadia Ludwichowska a speech read by her youngest daughter at her funeral on 10 October 2026, two
sheets in the family collection

A list of Teresa's sisters with dates a sheet written out by Mariola in October 2026, in the family collection

The disaster at Kokoszki, 1994 a memorial plaque at the site of the accident, unveiled on 31 October 1997
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Places

The two sides of the family come from opposite ends of old Poland. Romuald’s ancestors lived in the

Vilnius region and Mariola’

s ancestors in Kashubia. The history of each land is told in separate

chapters at the start of each part of the chronicle. Here are the maps and a list of all the places.

The Vilnius region: the h

Almost the whole history of

ome of Romuald's family

Romuald's family took place in a small area north-east of Vilnius, between

Podbrodzie, Swigciany and Komaje. Today the border between Lithuania and Belarus divides this land

in two. The numbers on the map match the numbers in the table.
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Fig. 1. Map of the places of Romuald’s family. Base map: terrain relief from Copernicus EU-DEM and SRTM data, water ©
OpenStreetMap.
No. Place What happened here
1 Ockowicze The village where the Lukaszewicz family lived, the home of Stefan and Rozalia. Antoni,
Romuald's father, was born here in 1925. Today the village lies in Belarus.
2 Kruki The village of the Gaul family. Jézef (1816), his son Antoni (1854) and Antoni's daughter
Zofia (1894), Romuald's grandmother, were born here.
3 Olechniszki The village of the Btaszkiewicz family. Urszula, the wife of Antoni Gaul and Romuald's
great-grandmother, came from here.
4 Komaje The parish church of the Gaul family. Jozef (1816), Antoni (1854) and Zofia Gaul (1894)
were baptised here. Antoni Gaul and Urszula Btaszkiewicz were married here in 1880.
Jan Lukaszewicz and Zofia Gaul, Romuald's grandparents, were married here in 1919.
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Zukiszki

The za$cianek where Stefan and Rozalia L.ukaszewicz lived. Their children were born
here between 1882 and 1893, among them Jan (1893), Romuald's grandfather.

Zulow

The Pitsudski estate. Rozalia Witkiewicz (1857), Romuald's great-grandmother, was born
in the village. Zofia Walentynowicz (1863), Alina's grandmother, was born at the manor.
In 1862 Antoni Markowicz, the brother of Alina's grandfather Bolestaw, had the owners
of Zutéw as his godparents. They were Antoni Billewicz (a landowner of the Swigciany
district and a tsarist official) and his daughter Maria, who a year later married Jézef
Pitsudski. Her son Jozef became the Marshal.

Powiewiorka
(Sorokpol)

The family's parish church. Rozalia Witkiewicz (1857) was baptised here. Stefan
Lukaszewicz and Rozalia were married here in 1881. Their children were baptised here,
among them Jan (1893). After the war the five children of Antoni and Alina were baptised
Romuald (1956) and

here too: Jozef Pitsudski was

baptised in the same church in 1867.

Kocielniki

The home of Antoni and Alina from 1949 to 1954. were
born here. When the family visited in June 2026, all that was left of the house was a few

old plum trees.

Guze

The village on the river Mera where Romuald was born in 1956
From here the family left for Poland in November 1958. Of about forty cottages, four are
lived in today.

10

Podworniki

The manor farm where Maria Walentynowicz née Dolmat, Alina's great-grandmother,
died in 1915.

11

Mirance

The zascianek where Stanistaw Markowicz lived with Agata Trabu¢ from 1816 to 1827.

12

Obkorty

The zascianek where Tadeusz and Urszula lived from 1862 and later Dominik and
Leokadia. Alina, Romuald's mother, was born here in 1930. After their house burned

down, Dominik and Leokadia moved in with her.

13

Popieliszki

The zascianek of Maciej Puciata and Teresa née Nielipowicz, the parents of Urszula
Markowicz. Both died here (1856 and 1862). Salomea, Bolestaw's sister, was born here in
1854.

14

Swieciany

The district town and the church of the Markowicz family. Stanistaw and Agata (1807),
Tadeusz and Urszula (1840) and Bolestaw and Zofia (1884) were married here. Tadeusz's
children were baptised here, among them Salomea (1854) and Helena (1856). In 1897

Dominik, Alina's father, was baptised here.

15

Strunojcie

The parish church of the Misiun family from the zascianek of Tartak, where Anna Misiun
came from. Here in 1837 she married Kazimierz Witkiewicz. Their daughter was Rozalia,

Romuald's great-grandmother.

16

Trabucie

A village that bears the Trabu¢ family name. By the 18th century the Trabu¢ family no

longer lived there.

17

Mielegiany

The parish church of the Cybulski, Narkielun, Bojaruniec and Filipowicz families. Piotr
Cybulski (1830), Krystyna Narkielun (1831), Stanistaw Cybulski (1859) and Leokadia
(1900) were baptised here. Franciszek Bojaruniec and Marianna Filipowicz (1853), Piotr
Cybulski and Krystyna (1855) and Stanistaw Cybulski and Aniela Bojaruniec (1887) were
married here. So were Dominik Markowicz and Leokadia Cybulska in 1924. The oldest
marriages of this line made here were those of Mateusz Filipowicz and Krystyna née
Girdziusz (1802), Jan Mialisz and Krystyna Subocz (1808) and Andrzej Bojaruniec and
Ewa Bardzian (1817).

18

Lejpuszki

The zascianek of the Cybulski family. Piotr (1830), his son Stanistaw (1859) and

Stanistaw's daughter Leokadia (1900), Romuald's grandmother, were born here.

19

Malkowszczyzna

The village of Tomasz and Dorota Cybulski, Piotr's parents.

20

Dubiszki

The village of the Bojaruniec family since at least 1795. Maciej lived here, then his son
Michal, his grandson Andrzej with Ewa, their son Franciszek and his daughter Aniela,

Romuald's great-grandmother.
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21 Kiemieliszki The church where Tekla Czeputkowska was baptised in 1830 and where in 1848 Jakub
Lukaszewicz and Tekla, Romuald's great-great-grandparents, were married.

22 Zabieliszki The village of the Czeputkowski family. Jan and his wife Krystyna were already living
here in 1795. Their son Wincenty married Marianna Kaczanowska. Tekla, Wincenty's
daughter and Romuald's great-great-grandmother, was born here in 1830.

23 Andrulance The village where Stanistaw and Agata Markowicz lived and where their son Tadeusz
was born in 1814.

24 Janiszki The church where Tadeusz Markowicz was baptised in 1814.

25 Podbrodzie The town where Antoni Lukaszewicz and Alina Markowicz, Romuald's parents, were
married on 7 February 1949.

26 Postawy Today a district town (Belarus). In 1958 the civil registry office here issued a copy of
a birth record in which Antoni L.ukaszewicz, born in 1925, is entered.

27 Hoduciszki A small town with a castle court. Between 1927 and 1929 land cases were heard before it
in which Rozalia Lukaszewicz and her son Jan appear. These are probably Stefan's wife
and their son Jan, Romuald's grandfather. This is a hypothesis, because we know only the
titles of these cases from the archive's inventory. No one in the family has yet read the
files themselves.

28 Lyntupy A small town with a parish neighbouring Komaje. Around it lay further zascianki called
Lukaszewszczyzna, which were not our family's home.

29 Zukojnie The village of the Wojciechowicz family on the Stracza estate, where Katarzyna, the wife
of Jan Lukaszewicz, came from. From about 1805 his father Kazimierz also lived here.
Snieciemieta, Kazimierz's home village, lies 18 km to the south-east, off the map.

30 Dworciszki The village of Antoni Trabu¢ and Marianna née Dauksza. The 1795 census recorded their
daughter Agata here, aged 14, later the wife of Stanistaw Markowicz.

31 Korkozyszki The parish church of the Trabu¢ family, who farmed leased zascianki in this parish.
Agata's death (1830) was recorded in this church's register.

32 Lipowo The zascianek where Agata née Trabu¢, the widow of Stanistaw Markowicz, died on 5
May 1830. Her sister Ewa had died here three years earlier.

33 Trabucie A village that bears the Trabu¢ family name. By the 18th century the Trabu¢ family no
longer lived there.

34 Trabuciszki A village near Lyntupy, the third place on the map named after the Trabu¢ family.
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Kashubia: the home of Mariola's family

For at least two hundred and fifty years Mariola's ancestors lived in a dozen or so villages around

Kartuzy, west of Gdanisk. The numbers on the map match the numbers in the table.
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Fig. 2. Map of the places of Mariola’s family. Base map: terrain relief from Copernicus EU-DEM and SRTM data, water © OpenStreetMap.

No. Place What happened here

1 Mirachowo The village of the Bobkowski family since 1779. Pawet (1779), Aleksander (1858) and Wtadystaw
(1901), Mariola's grandfather, were born here. Franciszka Kaminska died here (1853), as did Jozef
(1889) and Ewa née Konkel (1914), both living out their days in retirement with their son Aleksander.

2 Borzestowo The village of Mathias and Marianna Block, whose children were born here between 1784 and 1799.

Julianna Block, the wife of Jan Gronda, was also born here.

3 Huta Borzestowska The village of the Kaminski family. Franciszka, who married Pawel Bobkowski in 1811, came from

here. Jan Rompa, Augustyn's grandfather, was born here in 1824.

4 Chmielno The parish church of Borzestowo. Pawel Bobkowski and Franciszka Kaminska (1811), Jézef Block and
Agnieszka Kakol (1811) and Jan Gronda and Julianna Block (1849) were married here. In 1804

Franciszek Rompa and Katarzyna Kreft, the parents of Jan Rompa, also married here.

5 Sianowo The parish church of Mirachowo. Pawet Bobkowski was baptised here in 1779. His children were
baptised here between 1823 and 1835.

6 Garcz The village of Magdalena Stankowska, who married Konkel in 1827.

7 Kistowo The village of the Gronda family. Jan Gronda, Lucja's father, came from here.

8 Kamienica A Prussian register office. Aleksander Bobkowski and Lucja Gronda, Mariola's great-grandparents,
Szlachecka were married here in 1891.

9 Kosowo The village of the Kreft and Draws families. Jozef Kreft (1863) and his daughter Helena (1897),

Mariola's grandmother, were born here. Jan Draws (1888), Julianna née Cyrocka (1895), Jézef Kreft
(1897) and his mother Franciszka (1915) died here.

10 | Kielno The church where Zuzanna Draws, Mariola's great-grandmother, was baptised in 1865.

11 Pomieczyno The village of the Rompa family. Franciszek Rompa (1850), his sister Marcjanna (about 1855) and
Franciszek's son Augustyn, Mariola's grandfather (1895), were born here. Helena Bach (1907), later
the wife of Wtadystaw Bobkowski and Mariola's grandmother, was also born here. In 1905 Antonina
née Meyer, Franciszek's wife, died here. Franciszka née Uzdrowska, the wife of Franciszek Bach, also

came from here.
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12 | Szemud A parish and register office (Schonwalde). Towards the end of their lives Jan Rompa and Jozefa née
Potrykus lived on an outlying farmstead near Szemud. Here in 1875 their daughter Marcjanna
married Teofil Derron. A year later Jozefa died here.

13 | Lebno The village where Franciszka née Uzdrowska, Mariola's great-great-grandmother, died a widow in
1918.

14 | Jelenska Huta The village of the Potrykus family. J6zefa, the daughter of Marcin and Ewa and later the wife of Jan
Rompa, was born here in about 1810.

15 | Otalzyno The village of the Bach family. Jan Bach, the son of the fisherman Franciszek, was born here in 1869.
Franciszek died here in 1917. In 1950 Jan and his daughter Helena died here two months apart.

16 | Przodkowo The church and register office where six generations of the family were married: Jan Draws and
Julianna Cyrocka (1855), Franciszek Bach and Franciszka Uzdrowska (1861), Franciszek Rompa and
Antonina Meyer (1873), Jozef Kreft and Zuzanna Draws (1891), Augustyn Rompa and Helena Kreft
(1919), Alojzy Bobkowski and Teresa Rompa (about 1956) and also Romuald L.ukaszewicz and
Mariola Bobkowska on 27 March 1978. Helena Kreft was also baptised here in 1897.

17 | Czeczewo The village where Franciszek Bach was born in about 1834. In 1861 he married Franciszka
Uzdrowska.

18 | Stare Grzybno The village of Jan Hirsch and Anna née Damps. Their daughter Franciszka, Mariola's great-
grandmother, was born here on the last day of 1879. Jan died here in 1910.

19 | Smotdzino The village of the Hirsch family. Jan Hirsch was born here in 1845, his wife Anna Damps in about
1836.

20 | Trzy Rzeki The village of Jan Meyer. Antonina, the wife of Franciszek Rompa, was born here in 1854.

21 | Kartuzy The district town. Jan Bach and Franciszka Hirsch were married at the register office here in 1897.

22 | Gdansk-Kokoszki The district of Gdanisk where Alojzy and Teresa Bobkowski, Mariola's parents, died.

23 | Stezyca The church where Mathias Blok and Marianna Karcz were married in 1782. The record does not give

a village, so it is not certain that they are our ancestors.
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Glossary

Word ‘ What it means

zascianek

a small settlement, usually a few houses of the petty nobility, standing apart from the

village

manor farm

a farm belonging to a manor

estate, lands

the land of one owner: the manor and the villages of his serfs

parish

the district of one church. Baptisms, marriages and burials were written down in its

registers

parish record

an entry in a church register about a baptism, marriage or burial

urodzony in old Polish records: a nobleman (literally “well-born”). In Russian “asopsauas" or
“6aaropognsni”, in Latin “nobilis” or the abbreviation “G.D.”

pracowity in old records: a peasant (literally “hard-working”). In Latin “laboriosus”

serf a peasant bound to an estate, who could not leave it without the lord's consent. In Russia

serfdom was abolished in 1861.

free people

people who were not serfs of any manor and could change where they lived

proof of nobility

a document in which a family proved its noble descent before an official body

revision list

an official list of all inhabitants, made in Russia every dozen or so years. The first one in

the Vilnius region took place in 1795.

parish census

a list of all the inhabitants of a parish, house by house, written down by the priest

desyatina an old Russian measure of land, a little more than a hectare

kmotrowie godparents

croup a choking inflammation of the larynx in children, usually with diphtheria
Standesamt the Prussian register office, working in Kashubia from 1874

gbur in Kashubia: a well-off farmer with his own land

Rentenbauer in Prussian records: a farmer who was paying for his farm to the state in yearly

instalments, called a rent
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Picture credits

The documents from church and official registers come from the collections of the Lithuanian State

Historical Archives in Vilnius, the National Library of Belarus, Polish state and diocesan archives and

the FamilySearch website. The family photographs and home documents come from the family's own

collections.

The photographs of places come from Wikimedia Commons and are used under free licences:

Powiewiodrka (church, interior, plaque) and the river Mera at Zutdw: photo Vilensija, licence CC BY-
SA 3.0.

Zutdéw (foundations of the manor house, memorial stone): photo Zala, licence CC BY-SA 4.0.
Podbrodzie, railway station: author unknown, public domain.

Vilnius, St Raphael's Church: photo Jézef Czechowicz, public domain. Mejszagota, the church in
1916: author unknown, public domain.

Janiszki: photo Julius. Korkozyszki: photo Juste. Giedrojcie: photo Iulius. Michaliszki: photo Paval
Hadzinski. All under licence CC BY-SA 3.0.

Portrait of Michat Romer: Jan Rustem, 1820, public domain.

Komaje, church: photo Futureal, licence CC BY-SA 3.0. Strunojcie and Mielegiany, churches: photo
Juste, licence CC BY-SA 3.0.

Vilnius, St John's Church: photo Jan Mehlich, licence CC BY-SA 3.0. Vilnius, town hall: photo
Augustas DidZzgalvis, licence CC BY-SA 4.0.

Onikszty: photo Hugo.arg. Rakéw: photo Wikipek. Przodkowo, church: photo Ulrich Jahr. All in the
public domain.

Kartuzy, the former Carthusian church: photo Panek, licence CC BY-SA 4.0. Kielno, church: photo
Maciej Nux, licence CC BY-SA 4.0.

Mirachowo, manor house: photo Gdaniec, licence CC BY-SA 3.0. Sianowo, church: photo Gdaniec,
licence CC BY 3.0.

Mirsk: photo Pankrzysztoff, licence CC BY-SA 3.0 PL. Wotéw, town hall: photo Mzopw, licence CC
BY-SA 3.0.

Old photographs and postcards (Komaje 1916, Swir and Kiemieliszki about 1900, Swieciany 1916,
Podbrzezie about 1930, Kartuzy about 1900, Montevideo 1928, Zuléw 1919): authors unknown or

named in the captions, public domain.

The portraits and old engravings come from Wikimedia Commons and are in the public domain. The

captions under the illustrations give their authors and dates. The photograph of Napoleon Cybulski

comes from the archive of the Ilustrowany Kurier Codzienny (National Digital Archives) and is used
under licence CC BY-SA 4.0.

Other photographs:

The town hall in fawa in the early 1980s: author unknown, Itawa Digital Chronicle, collections of the
Municipal Public Library in lfawa.

The wrecked bus at the scene of the crash in Gdansk-Kokoszki (1994): photo Bogustaw Nieznalski,
archive of “Dziennik Baltycki”, from an article on dziennikbaltycki.pl for the 24th anniversary of the
crash (2018).
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e The plaque at the scene of the crash in Gdansk-Kokoszki: photo Przemystaw Koztowski /
www.gdansk.pl, from the article “Ostatni kurs. Juz 30 lat od katastrofy autobusu w Kokoszkach”
(The last run. 30 years since the bus crash in Kokoszki, 2024).

e The gravestone of the Kalesnick family in South Portland: photo LB, Find a Grave website, memorial
no. 160824764.

e The photograph of Zofia Kalesnick and her son's 1923 birth certificate: shared by the user jbburke2

on Ancestry.

Drawings of coats of arms: Tadeusz Gajl and Bastianow, Wikimedia Commons, licences CC BY-SA 3.0
and CC BY 3.0. The Puciata and Dotmat coats of arms were drawn from the descriptions in Juliusz
Ostrowski's Ksiega herbowa roddéw polskich (Book of Arms of Polish Families, 1898 and 1903).

The maps were drawn on our own base map. The relief comes from Copernicus EU-DEM and SRTM

data. Water, borders and rivers come from the © OpenStreetMap database.
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About this chronicle

Every piece of information in this chronicle has its source. Next to each one stands an extract of the
document, the text in the original language, a translation into English and the archival reference, that is,
the document's address in the archive. This way anyone can check for themselves where a given piece of

information comes from.

The round mark below is the seal of Ex Archivis,

under which such chronicles and wall charts are made. The seal bears three Latin phrases.

e Ex archivis means “from the archives”. Everything in this chronicle comes from documents kept in
archives.

e Ad fontes means “to the sources”. We check every piece of information in a document from those
times, not in someone else's description.

e Scripta manent means “what is written remains”. It is the second half of an old saying: words fly

away, writing remains. That is why registers from two hundred years ago still speak to us today.

exarchivis.com
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